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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONFLICTOS DE LEYES
EN MATERIA DE CHEQUES

Los gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos,

Considerando que es necesario adoptar en el sistema interamericano normas que
permitan la soluci6n de los conflictos de leyes en materia de cheques, han acordado lo
siguiente:

Articulo 1. La capacidad para obligarse por medio de un cheque se rige por la
ley del lugar donde la obligaci6n ha sido contraida.

Sin embargo, si la obligaci6n hubiere sido contraida por quien fuere incapaz
segfin dicha ley, tal incapacidad no prevalecerd en el territorio de cualquier otro
Estado Parte en esta Convenci6n cuya ley considere vAlida la obligaci6n.

Articulo 2. La forma del giro, endoso, aval, protesta y demds actos juridicos
que puedan materializarse en el cheque, se somete a la ley del lugar en que cada uno
de dichos actos se realizare.

Articulo 3. Todas las obligaciones resultantes de un cheque se rigen por la ley
del lugar donde hubieren sido contraidas.

ArtIculo 4. Si una o mi.s obligaciones contraidas en un cheque fueren in-
vAlidas segdn la ley aplicable conforme a los articulos anteriores, dicha invalidez no
afectarA aquellas otras obligaciones vdlidamente contraidas de acuerdo con la ley del
lugar donde hayan sido suscritas.

Articulo 5. Para los efectos de esta Convenci6n, cuando un cheque no in-
dicare el lugar en que se hubiere contraido la obligaci6n respectiva o realizado el acto
juridico materializado en el documento, se entenderd que dicha obligaci6n o acto
tuvo su origen en el lugar donde el cheque deba ser pagado, y si 6ste no constare, en el
lugar de su emisi6n.

Articulo 6. Los procedimientos y plazos para el protesto de un cheque u otro
acto equivalente para conservar los derechos contra los endosantes, el girador u otros
obligados, se someten a la ley del lugar en que el protesto o ese otro acto equivalente
se realicen o deban realizarse.

Articulo 7. La ley del lugar en que el cheque debe pagarse determina:
a. Su naturaleza;
b. Las modalidades y sus efectos;
c. El t6rmino de presentacidn;
d. Las personas contra las cuales pueda ser librado;
e. Si puede girarse para "abono en cuenta", cruzado, ser certificado o confirmado,

y los efectos de estas operaciones;

Vol. 1439,1-24388
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f. Los derechos del tenedor sobre la provisi6n de fondos y naturaleza de dichos
derechos;

g. Si el tenedor puede exigir o si estA obligado a recibir un pago parcial;
h. Los derechos del girador para revocar el cheque u oponerse al pago;
i. La necesidad del protesto u otro acto equivalente para conservar los derechos

contra los endosantes, el girador u otros obligados;
j. Las medidas que han de tomarse en caso de robo, hurto, falsedad, extravio,

destrucci6n o inutilizaci6n material del documento, y
k. En general, todas las situaciones referentes al pago del cheque.

Articulo 8. Los cheques que sean presentados a una ci.mara de compensaci6n
intrarregional se regirin, en lo que fuere aplicable, por la presente Convenci6n.

Articulo 9. La ley declarada aplicable por esta Convenci6n podra no ser
aplicada en el territorio del Estado Parte que la considerare manifiestamente con-
traria a su orden pihblico.

Articulo 10. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 11. La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n se depositarin en la Secretaria General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos.

Articulo 12. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de cual-
quier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositard.n en la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 13. Cada Estado podri formular reservas a la presente Convenci6n
al momento de firmarla, ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse
sobre una o m s disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y
fin de la Convenci6n.

Articulo 14. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dia a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n. Para
cada Estado que ratifique la Convencifn o se adhiera a ella despuds de haber sido
depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrard en vigor el
trigdsimo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de
ratificaci6n o adhesi6n.

A medida que los Estados Partes en la Convenci6n Interamericana sobre
Conflictos de Leyes en Materia de Cheques suscrita el 30 de enero de 1975 en la
ciudad de Panama, Repdblica de Panama, ratifiquen la presente Convenci6n o se
adhieran a ella, cesarAn para dichos Estados Partes los efectos de la mencionada
Convencifn de Panamd.

Articulo 15. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la
presente Convenci6n, podrdn declarar en el momento de la firma, ratificaci6n o
adhesi6n, que la Convenci6n se aplicarA a todas sus unidades territoriales o
solamente a una o mis de ellas.

Vol. 1439,1-24388
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Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificarAn expresamente la o las unidades territoriales a que se aplicard la
presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirnn a la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn efecto treinta dias
despu6s de recibidas.

Articulo 16. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia serd depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afto, contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Con-
venci6n cesard en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para
los demAs Estados Partes.

Articulo 17. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espafiol, frances, ingles y portugu~s son igualmente aut~nticos, serd depositado en
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviard
copia aut6ntica de su texto para su registro y publicaci6n a la Secretaria de las Na-
ciones Unidas, de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La
Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificard a los
Estados Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asi como las reservas que hubiere. Tambi6n les transmitird las declara-
ciones previstas en el articulo 15 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HE CHA en la ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uruguay, el dia
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For signature pages, see p. 16 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 16 du present volume.]

Vol.1439,1-24388



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

INTER-AMERICAN CONVENTION' ON CONFLICTS OF LAWS CON-
CERNING CHECKS

The Governments of the Member States of the Organization of American
States,

Considering that it is necessary to adopt in the Inter-American System rules for
solving conflicts of laws concerning checks, have agreed as follows:

Article 1. Capacity to enter into an obligation by means of a check shall be
governed by the law of the place in which the obligation was contracted.

However, if such obligation was contracted by a person who was incompetent
according to that law, such incompetency shall not be valid in the territory of any
other State Party to this Convention if the obligation is valid under the law of that
State.

Article 2. The forms of legal acts such as the drawing, endorsement, guaranty,
protest and the like that may appear on a check shall be governed by the law of the
place in which each one of those acts is performed.

Article 3. All obligations arising fron a check shall be governed by the law of
the place in which they were contracted.

Article 4. Should one or more obligations arising from a check be invalid
Under the law applicable according to the preceding articles, this invalidity shall not
affect such other obligations as are valid under the law of the place in which they were
contracted.

Article 5. For the purposes of this Convention, should a check not specify the
place where the respective obligation was entered into or the legal act embodied in the
document was performed, it shall be understood that the obligation was entered into
or the act performed in the place where the check is payable and, should that place
not be specified, the place where it was drawn.

I Came into force on 14 June 1980, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat of
the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 14:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Peru ............................................................... 15 M ay 1980
Uruguay* ........................................................... 15 M ay 1980

* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 22 of this volume.
Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day following the date of

deposit with the General Secretariat of the Organization of American States of their instruments of ratification or acces-
sion, in accordance with article 14:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Eucador ....... 18 May 1982

(With effect from 17 June 1982.)
Paraguay ........................................................... 16 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)

Vol. 1439,1-24388



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 6. The procedures and time limits for the protest of a check or other
equivalent act for the preservation of rights against the endorsers, the drawer, or
other obligated parties shall be governed by the law of the place where the protest or
other equivalent act is or should be performed.

Article 7. The law of the place in which a check is to be paid shall determine:
a. Its nature;
b. Its form and the effects thereof;
c. The time of presentation;
d. The persons against whom the check may be drawn;
e. Whether it may be drawn for deposit only, crossed, or be certified or confirmed,

and the effects of these acts;
f. The rights of the holder in regard to the provision of funds and the nature of

such rights;
g. Whether the holder may demand, or is obliged to accept, partial payment;
h. The rights of the drawer to cancel the check or oppose payment;
i. The necessity of protest or other equivalent act for the preservation of rights

against the endorsers, the drawer, or other obligated parties;
j. The measures to be taken in case of robbery, theft, forgery, loss, destruction, or

of the instrument deteriorating to the point of being useless;
k. In general, all matters relating to the payment of a check.

Article 8. Checks presented to an intraregional clearing house shall be governed
by this Convention, where applicable.

Article 9. The law declared applicable under this Convention may be refused
application in the territory of any State Party that considers it manifestly contrary to
its public policy (ordre public).

Article 10. This Convention shall be open for signature by the Member States
of the Organization of American States.

Article 11. This Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 12. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of American States.

Article 13. Each State may, at the time ofsignature, ratification, or accession,
make reservations to this Convention provided that each reservation concerns one or
more specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of this
Convention.

Article 14. This Convention shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second instrument of ratification. For each State ratify-
ing or acceding to the Convention after the deposit of the second instrument of
ratification, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification or accession.
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When the States Parties to the Inter-American Convention on Conflicts of Laws
concerning Checks, signed at Panama City, Republic of Panama, on January 30,
1975,' ratify this Convention or accede to it, the former Panama Convention shall no
longer be in effect for those States Parties.

Article 15. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may,
at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent bzvmrations which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organi-
zation of American States, and shall become effective thirty days after the date of
their receipt.

Article 16. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no
longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the other
States Parties.

Article 17. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which will forward
an authenticated copy of the text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of its Charter. The General
Secretariat of the Organization of American States shall notify the Member States of
that Organization and the States that have acceded to the Convention of the
signatures, deposits of instruments of ratification, accession, and denunciation, as
well as of reservations, if any. It shall also transmit the declarations referred to in Ar-
ticle 15 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For signature pages, see p. 16 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1438, No. 1-24383.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENO;AO INTERAMERICANA SOBRE CONFLITOS DE LEIS EM

MATtRIA DE CHEQUES

Os Governos dos Estados Membros da OrganizagAo dos Estados Americanos,
Considerando que 6 necessdrio adotar, no Sistema Interamericano, normas que

permitam a solugdo dos conflitos de leis em matdria de cheques, convieram no
seguinte:

Artigo 1. A capacidade para obrigar-se por meio de cheque rege-se pela lei do
lugar onde a obrigag o tiver sido contraida.

Entretanto, se a obrigagdo tiver sido contraida por quem for incapaz segundo a
referida lei, tal incapacidade no prevalecerd no territ6rio de qualquer outro Estado
Parte nesta Convengdo cuja lei considere vilida a obrigagao.

Artigo 2. A forma de emissdo, endosso, aval, protesto e demais atos juridicos
que possam materializar-se no cheque fica sujeita A lei do lugar em que cada um dos
referidos atos for praticado.

Artigo 3. Todas as obrigag6es resultantes de um cheque regem-se pela lei do
lugar onde forem contraidas.

Artigo 4. Se uma ou mais obriga 6es contraidas num cheque n~o forem
vdlidas perante a lei aplicivel segundo os artigos anteriores, a invalidade ndo se
estenderA As outras obrigag6es validamente assumidas de acordo corn a lei do lugar
onde tiverern sido contraidas.

Artigo 5. Para os efeitos desta Convengo, quando n~o for indicado no che-
que o lugar em que tiver sido contraida a obriga &o respectiva ou praticado o ato
juridico materializado no documento, entender-se-d que a referida obrigago ou ato
teve origem no lugar em que o cheque deva ser pago e, se este nio constar, no lugar
de sua emissdo.

Artigo 6. Os procedimentos e prazos para o protesto de um cheque ou outro
ato equivalente para preservar os direitos contra os endossantes, o emitente ou
outros obrigados ficam sujeitos A lei do lugar em que o protesto ou esse outro ato
equivalente for praticado ou deva ser praticado.

Artigo 7. A lei do lugar em que o cheque deva ser pago determina:
a) sua natureza;
b) as modalidades e seus efeitos;
c) o prazo de apresentago;
d) as pessoas contra as quais pode ser emitido;
e) se pode ser emitido para dep6sito em conta, cruzado, visado ou confirmado, e os

efeitos dessas operag6es;
J) os direitos do portador sobre a proviso de fundos e a natureza de tais direitos;
g) se o portador pode exigir ou se estd obrigado a receber urn pagamento parcial;
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h) os direitos do emitente de cancelar o cheque ou opor-se ao pagamento;
i) a necessidade do protesto ou outro ato equivalente para preservar os direitos

contra os endossantes, o emitente ou outros obrigados;
j) as medidas que devem ser adotadas em caso de roubo, furto, falsificagdo, extra-

vio, destruiqdo ou inutilizagdo material do documento, e
k) em geral, todas as situag6es referentes ao pagamento do cheque.

A rtigo 8. Os cheques que forem apresentados a uma camara de compensarAo
intra-regional reger-se-Ao, no que for aplicivel, por esta Convenqo.

Artigo 9. A lei declarada aplic~vel por esta Convenglo poderi nao ser
aplicada no territ6rio do Estado Parte que a considere manifestamente contrdria A
sua ordem pfiblica.

Artigo 10. Esta Convengdo ficarA aberta A assinatura dos Estados Membros
da OrganizagAo dos Estados Americanos.

Artigo 11. Esta Convengdo estd sujeita a ratificar&o. Os instrumentos de rati-
ficarAo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagao dos Estados Ameri-
canos.

Artigo 12. Esta ConvenrAo ficarA aberta & adesao de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesAo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizaggo
dos Estados Americanos.

Artigo 13. Cada Estado poderA formular reservas a esta ConvenlAo no mo-
mento de assini-la, ratificd-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma ou
mais disposig6es especificas e que nao seja incompativel corn o objeto e fim da Con-
venqao.

Artigo 14. Esta Convenqo entrard em vigor no trig~simo dia a partir da data
em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificagao. Para cada Estado
que ratificar a Convenqo ou a ela aderir depois de haver sido depositado o segundo
instrumento de ratificagdo, a ConvenqAo entrard em vigor no trigdsimo dia a partir
da data em que tal Estado haja depositado seu instrumento de ratificagao ou de
adesao.

A medida que os Estados Partes na ConvenqAo Interamericana sobre Conflitos
de Leis em Matdria de Cheques, assinada em 30 de janeiro de 1975 na cidade do Pa-
namA, Reptblica do Panama, ratificarem esta ConvenqAo ou a ela aderirem, ces-
sarAo para os referidos Estados Partes os efeitos da mencionada Convenqfo do Pa-
namA.

Artigo 15. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relaq.o a quest6es de que trata esta
Convenvao poderAo declarar, no momento da assinatura, ratificagao ou adesao, que
a Convenqo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou somente a uma ou
mais delas.

Tais declara Zes poderao ser modificadas mediante declarag6es ulteriores, que
especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard esta Con-
vengo. Tais declarag6es ulteriores serAo transmitidas A Secretaria-Geral da Organi-
zaqo dos Estados Americanos e surtir~o efeito trinta dias depois de recebidas.
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Artigo 16. Esta Convengdo vigorari por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunciA-la. 0 instrumento de denfincia seri depositado na
Secretaria-Geral da Organizaqo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dendncia, cessardo os efeitos
da Conven, o para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os
demais Estados Partes.

Artigo 17. 0 instrumento original desta Convenqao, cujos textos em por-
tugues, espanhol, franc~s e ingles sAo igualmente autenticos, seri depositado na
Secretaria-Geral da OrganizaqAo dos Estados Americanos, que enviard c6pia auten-
ticada do seu texto para seu registro e publicagdo h Secretaria das Nav6es Unidas, de
conformidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos notificari aos Estados Membros da referida
Organiza~o, e aos Estados que tenham aderido A Convenqdo, as assinaturas e os
dep6sitos de instrumentos de ratificagdo, de adesdo e de dentincia, bern como as
reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos as declarag6es previstas no
artigo 15 desta ConvengAo.

EM Ft DO QUE, Os plenipotencitrios infra-assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmam esta Convengdo.

FEIrA na Cidade de Monteviddu, Reptiblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For signature pages, see p. 16 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 16 du prdsent volume. ]
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR LES CONFLITS DE LOIS
EN MATI8RE DE CHP-QUES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains,
Considdrant qu'il est ncessaire de doter le Syst~me interamdricain de r~gles pro-

pres A permettre la solution des conflits de lois en mati~re de cheques, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier. La capacitd de s'obliger par le moyen d'un cheque est rdgie
par la loi du lieu oii l'obligation a W contractde.

Nanmoins, lorsque robligation a 06 contracte par une personne qui n'a pas la
capacit6 voulue aux termes de ladite loi, l'incapacit6 de cette personne ne peut pas
etre invoqude sur le territoire de tout autre Etat partie A la prdsente Convention oi
l'obligation est considdrde comme valide selon la loi de cet Etat.

Article 2. Les modalitds du tirage, de l'endossement, de raval, du protet et des
autres actes juridiques qui peuvent 8tre exdcutds sur le cheque sont soumises A la loi
du lieu oi chacun de ces actes est effectua.

Article 3. Toutes les obligations d&rivant d'un cheque sont rdgies par la loi du
lieu oii elles ont &6 contractdes.

Article 4. Si une ou plusieurs obligations ddrivant d'un cheque sont invalides
aux termes de la loi applicable conformdment aux articles prdcddents, cette invalidit6
ne s'6tend pas aux autres obligations validement contractdes selon la loi du lieu ofi
elles ont W souscrites.

Article 5. Aux fins de la prdsente Convention, si un cheque n'indique pas le
lieu ofi a 06 dress6 l'acte juridique exdcut6 sur le document, ou le lieu oil a W
contractde l'obligation y relative, il sera entendu que ledit acte a &6 pass6 ou que
ladite obligation a W contractde au lieu obi le cheque doit tre pay6, et si ce lieu n'est
pas indiqu6, au lieu de l'mission du cheque.

I Entree en vigueur le 14 juin 1980, le trenti~me jour A compter de la date du ddp6t auprts du Secrdtariat g~ndral de
'Organisation des Etats amdricains du deuxi~me instrument de ratification, conform~ment & l'article 14 :

Date du ddpOt
de I'instrument

Etat de ratification
Ptrou ................................................................ 15 m ai 1980
U ruguay* ............................................................. 15 m ai 1980

* Pour le texte de la ddclaration faite lors de la ratification, voir p. 22 du present volume.

Par la suite, la Convention est entree en vigueur & l'dgard des Etats suivants le trentibme jour A compter de la date du
ddp6t auprfs du Secrdtariat gdnfral de l'Organisation des Etats am6ricains de leurs instruments de ratification ou d'adhd-
sion, conform~ment & I'article 14

Date du dipt
de l'instrument

Etat de ratification
Equateur ............................................................. 18 m ai 1982

(Avec effet au 17 juin 1982.)
Paraguay ............................................................. 16 aofit 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)
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Article 6. Les formalit~s et d~lais de prot& d'un cheque ou tout autre acte
6quivalent visant h la conservation des droits contre les endosseurs, le tireur ou tous
autres oblig6s, sont soumis & la loi du lieu oii le protet ou l'acte en question sont effec-
tu6s ou doivent s'effectuer.

Article 7. La loi du lieu ohi le cheque doit etre payd d6termine:
a. Sa nature;
b. Ses modalitds et les effets de celles-ci;
c. Le d6lai dans lequel il doit etre present6;
d. Les personnes sur lesquelles il peut atre tire;
e. S'il peut etre tir6 pour paiement en compte, barr6, ou etre certifid ou confirm6,

ainsi que les effets de ces actes;
f. Les droits du porteur sur la provision et la nature de ces droits;
g. Si le porteur peut exiger ou s'il est oblig6 de recevoir un paiement partiel;
h. Les droits du tireur d'annuler le cheque ou de s'opposer A son paiement;
i. La n6cessit6 du protet ou de tout autre acte 6quivalent visant A la conservation

des droits contre les endosseurs, le tireur ou tous autres oblig6s;
j. Les mesures qui doivent etre prises en cas de vol, larcin, falsification, dgarement,

destruction ou d6faut d'utilisation matdrielle du document; et
k. En g~n6ral, toutes les questions concernant le paiement du cheque.

Article 8. Les cheques qui sont pr~sent~s A une chambre de compensation in-
trar6gionale sont r6gis par les dispositions de la pr6sente Convention qui leur sont ap-
plicables.

Article 9. La loi d6clar6e applicable par la pr6sente Convention peut ne pas
s'appliquer sur le territoire de l'Etat partie qui la considre comme manifestement
contraire son ordre public.

Article 10. La pr6sente Convention est ouverte bk la signature des Etats mem-
bres de l'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 11. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments
de ratification seront ddposds aupr~s du Secr6tariat gdndral de l'Organisation des
Etats Amdricains.

Article 12. Tout autre Etat peut adh6rer A la pr6sente Convention. Les instru-
ments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Secretariat g6n~ral de r'Organisation des
Etats Am6ricains..

Article 13. Chaque Etat peut formuler des r6serves sur la pr6sente Convention
au moment de la signer, de la ratifier, ou d'y adh6rer, A condition que la rdserve porte
sur une ou plusieurs dispositions sp6cifiques et qu'elle ne soit pas incompatible avec
l'objet et les fins de la Convention.

Article 14. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour h
compter de la date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification. Pour chaque
Etat qui ratifie la Convention, ou y adhere apr~s le d6pbt du deuxibme instrument de
ratification, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la date
du d6p6t par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adh6sion.
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Au fur et a mesure que les Etats parties A la Convention interam6ricaine sur les
Conflits de Lois en Mati~re de Cheques, souscrite le 30 janvier 1975 a Panama',
R6publique de Panama, ratifient la pr6sente Convention ou y adherent, la Conven-
tion de Panama cessera de produire ses effets a l'6gard desdits Etats parties.

Article 15. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unites oil
diff6rentes Igislations r6gissent les questions qui font l'objet de la pr~sente Conven-
tion, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, la ratifier ou y adh6rer, dd-
clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou dans une seule
ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une dclaration post6rieure qui mentionnera express~ment l'unit6 territoriale ou les
unit6s territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais la Convention. Les d6clara-
tions post~rieures seront notifi~es au Secr6tariat g6n6ral de 'Organisation des Etats
Am6ricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 16. La pr6sente Convention aura une dur6e ind6finie. Toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d~noncer. L'instrument de d~nonciation sera d6-
pos6 aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de r'Organisation des Etats Am6ricains. A 1'expi-
ration de l'ann6e qui suit le d~p6t de l'instrument de d6nonciation, la Convention ces-
sera de produire ses effets A 1'6gard de 'Etat qui l'aura d6nonc6e, mais demeurera en
vigueur k l'6gard des autres Etats parties.

Article 17. L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais,
espagnol, frangais et portugais font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secretariat
g6n6ral de l'Organisation des Etats Am~ricains, qui en enverra copie certifi6e conforme
aux fins d'enregistrement et de publication au Secr6tariat des Nations Unies confor-
m6ment h I'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secr6tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Etats Am6ricains notifiera aux Etats membres de cette Organisation et
aux Etats qui auront adh6r6 & la Convention les signatures, d6pots d'instruments de
ratification, d'adh6sion et de d6nonciation, ainsi que les r6serves, s'il y en a, relatives
A la Convention. Il leur transmettra galement les d6clarations prvues & l'article 15
de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FMT A Montevideo, R~publique Orientale de l'Uruguay,' le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.

[Pour les pages de signature, voir p. 16 du present volume.]

Nations Unies. Recueil des TraitS, vol. 1438, no 1-24383.
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Sign j
WILSON VELA HERVAS

Por la Republica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la R6publique Argentine

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Signf]'
MANUEL A. VIEIRA

For the text of the declaration made upon signature, see p. 21 of this volume - Pour le texte de la dclaration faite
lors de la signature, voir p. 21 du prdsent volume.

Vol. 1439,1-24388



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed- Signd]
[Signed - Sign6']
ALVARO LEAL MORALES
FABIO TORRIJOS QUINTERO

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

[Signed - Sign6]
[Signed - Sign,]
[Signed- Signg]
YVES FRANCOIS
RODRIGUE CASIMIR
VICTOR PIERRE-LOUIS

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo M6xico:
Pour le Mexique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br6sil

[Signed - Signd]
HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO

Por Panama:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour Panama

[Signed - Signs]
JuAN MATERNO VASQUEZ
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Por Perfi:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Prou

[Signed - Signe]
Luis ALVARADO GARRIDO

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicardgua:
Pour le Nicaragua

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Sign j
GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

[Signed - Signg]
RAM6N SIVA ALONSO

Vol. 1439, 1-24388



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 19

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed - Signg]
[Signed - Signe]
JUAN JOSE RODAS MARTINEZ
FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica

[Signed- Signg]
GONZALO ORTiZ MARTiN

Por los Estados Unidos de Am6rica:
For the United States of America:
Pelo Estados Unidos da Am6rica:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Por la Reptiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repiiblica Dominicana:
Pour la R6publique Dominicaine

[Signed - Signdj
MARIA ELENA Mu&oz DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Sign6]
ADOLFO LE6N GOMEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signg]
CARLOs FERREIRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

URUGUAY

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Alcance que le otorga al orden ptdblico:
"La Reptdblica Oriental del Uruguay manifiesta que ratifica de modo expreso la

linea de pensamiento sostenida en Panama - CIDIP-I - reafirmando su acen-
drado espiritu panamericanista y su decisi6n clara y positiva de contribuir con sus
ideas y su voto, al efectivo desenvolvimiento de la comunidad juridica.

Esta linea de pensamiento y conducta ha quedado patentizada en forma in-
dubitable con la ratificaci6n sin reservas por parte del Uruguay de todas las Conven-
ciones de Panama aprobadas por Ley NO 14.534 del aflo 1976.

En concordancia con lo que antecede, la Reptdblica Oriental del Uruguay da su
voto afirmativo a la f6rmula del orden pdiblico, sin perjuicio de dejar expresa y
claramente sefialado, de conformidad con la posici6n sustentada en Panama, que,
segtdn su interpretaci6n acerca de la prealudida excepci6n, dsta se refiere al orden
ptdblico internacional, como un instituto juridico singular, no identificable necesaria-
mente con el orden pfiblico interno de cada Estado.

Por consecuencia, a juicio de la Repiblica Oriental del Uruguay, la f6rmula
aprobada comporta una autorizaci6n excepcional a los distintos Estados Partes para
que en forma no discrecional y fundada, declaren no aplicables los preceptos de la ley
extranjera cuando 6stos ofendan en forma concreta, grave y manifiesta, normas y
principios esenciales de orden pfiblico internacional en los que cada Estado asiente su
individualidad juridica."

- [TRANSLATION]'

The scope of public order:

Uruguay wishes to state that it
expressly ratifies the line of thought
enunciated in Panama at CIDIP-I, re-
affirming its genuine Pan American spirit
and its clear and positive decision to con-
tribute with its ideas and endorsement to
the successful development of the legal
community.

This line of thinking and conduct has
been evidenced in undoubtable form by
the unreserved ratification by Uruguay
of all the Conventions of Panama, ap-
proved by Law 14,534 in 1976.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION]'

Sens et port~e du concept d'ordre
public :

La Rdpublique orientale de l'Uruguay
declare qu'elle s'en tient A la ligne qu'elle
a suivie A Panama, lors de la CIDIP-I.
Elle r~affirme sa foi vive en le Panam~ri-
canisme ainsi que sa decision nette et
ferme de contribuer par ses ides et son
vote au d~veloppement harmonieux de
l'ordre juridique.

Cette position a W mise en 6vidence
de faqon manifeste avec la ratification
sans reserves de la part de l'Uruguay de
toutes les conventions conclues & Pana-
ma et approuv~es par la loi no 14 534 de
1976.

I Traduction fournie par l'Organisation des Etats am-
ricains.
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In line with the foregoing, Uruguay
gives its affirmative vote to the formula
regarding public order. Nevertheless,
Uruguay wishes to state expressly and
clearly that, in accordance with the posi-
tion it maintained in Panama, its inter-
pretation of the aforementioned excep-
tion refers to international public order
as an individual juridical institution, not
necessarily identifiable with the internal
public order of each State.

Therefore, in the opinion of Uruguay,
the approved formula conveys an excep-
tional authorization to the various States
Parties to declare in a nondiscretionary
and well-founded manner that the pre-
cepts of foreign law are inapplicable
whenever these concretely and in a
serious and open manner offend the stan-
dards and principles essential to the in-
ternational public order on which each
individual State bases its legal in-
dividuality.

DECLARATION MADE

UPON RATIFICATION

URUGUAY

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 21 of this
volume. ]

Dans ce contexte, la R~publique orien-
tale de l'Uruguay, 6met un vote positif
pour ce qui a trait A la d6finition de
l'ordre public. Cependant, toujours dans
la ligne de la position qu'elle a adopt~e A
Panama, elle sp~cifie clairement que
selon son interpretation de rexception
pr~cit~e : celle-ci ne vise que l'ordre
public international, en tant qu'institu-
tion juridique particuli~re, qui ne s'iden-
tifte pas n6cessairement a l'ordre public
interne de chaque Etat.

En cons6quence, la R~publique orien-
tale de l'Uruguay estime que la d6finition
adopt~e autorise les Etats parties, A titre
exceptionnel, pour des raisons justifi~es
et de mani~re non discriminatoire, A
declarer que les prceptes de la loi 6tran-
g&re ne sont pas applicables ds lors
qu'ils constituent une violation concrete,
grave et manifeste des principes essen-
tiels de l'ordre public international, qui
sont A la base de l'individualit6 juridique
de chaque Etat.

DtCLARATION FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

URUGUAY

[Avec confirmation de la declaration
faite lors de la signature. Voir p. 21 du
pr'sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONFLICTOS DE LEYES
EN MATERIA DE SOCIEDADES MERCANTILES

Los gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre conflictos de leyes en
materia de sociedades mercantiles, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. La presente Convenci6n se aplicari a las sociedades mercantiles
constituidas en cualquiera de los Estados Partes.

Articulo 2. La existencia, capacidad, funcionamiento y disoluci6n de las
sociedades mercantiles se rigen por la ley del lugar de su constituci6n.

Por "ley del lugar de su constituci6n" se entiende la del Estado donde se cumplan
los requisitos de forma y fondo requeridos para la creaci6n de dichas sociedades.

Articulo 3. Las sociedades mercantiles debidamente constituidas en un
Estado serAn reconocidas de pleno derecho en los demds Estados.

El reconocimiento de pleno derecho no excluye la facultad del Estado para exi-
gir comprobaci6n de la existencia de la sociedad conforme a la ley del lugar de su
constituci6n.

En ningfin caso, la capacidad reconocida a las sociedades constituidas en un
Estado podrA ser mayor que la capacidad que la ley del Estado de reconocimiento
otorgue a las sociedades constituidas en este tiltimo.

Articulo 4. Para el ejercicio directo o indirecto de los actos comprendidos en
el objeto social de las sociedades mercantiles, dstas quedar.n sujetas a la ley del
Estado donde los realizaren.

La misma ley se aplicard al control que una sociedad mercantil, que ejerza el
comercio en un Estado, obtenga sobre una sociedad constituida en otro Estado.

Articulo 5. Las sociedades constituidas en un Estado que pretendan estable-
cer la sede efectiva de su administraci6n central en otro Estado, podrin ser obligadas
a cumplir con los requisitos establecidos en la legislaci6n de este diltimo.

Articulo 6. Las sociedades mercantiles constituidas en un Estado, para el ejer-
cicio directo o indirecto de los actos comprendidos en su objeto social, quedard.n su-
jetas a los 6rganos jurisdiccionales del Estado donde los realizaren.

Articulo 7. La ley declarada aplicable por esta Convenci6n podri no ser
aplicada en el territorio del Estado que la considere manifiestamente contraria a su
orden pfiblico.

Articulo 8. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 9. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumen-
tos de ratificaci6n se depositard.n en la Secretaria General de la Organizaci6n de los
Estados Americanos.
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Articulo 10. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de cual-
quier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 11. Cada Estado podrd formular reservas a la presente Convenci6n
al momento de firmarla, ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse
sobre una o mis disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y
fin de la Convenci6n.

Articulo 12. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dia a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n. Para
cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu~s de haber sido
depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrard en vigor el
trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de
ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 13. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la
presente Convenci6n, podrdn declarar, en el momento de la firma, ratificaci6n o
adhesi6n, que la Convenci6n se aplicard a todas sus unidades territoriales o
solamente a una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificardn expresamente la o las unidades territoriales a que se aplicarA la pre-
sente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirdn a la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn efecto treinta dias
despu6s de recibidas.

Articulo 14. La presente Convenci6n regirA indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia serA depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Con-
venci6n cesard en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para
los demds Estados Partes.

Articulo 15. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espahiol, franc6s, ingl6s y portugu6s son igualmente aut~nticos, sera depositado en
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviarA
copia aut~ntica de su texto a la Secretaria de las Naciones Unidas, para su registro y
publicaci6n, de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La
Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificarA a los
Estados Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asi como las reservas que hubiere. Tambi6n les transmitird las declara-
ciones previstas en el articulo 13 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHO en la Ciudad de Montevideo, Repdblica Oriental del Uruguay, el dia
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For signature pages, see p. 34 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 34 du present volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON CONFLICTS OF LAWS CON-
CERNING COMMERCIAL COMPANIES

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on conflicts of laws concerning commer-
cial companies, have agreed as follows:

Article 1. This Convention shall apply to commercial companies constituted
in any of the States Parties.

Article 2. The existence, capacity, operation and dissolution of commercial
companies shall be governed by the law of the place where they are constituted.

The expression "law of the place where they are constituted" shall be understood
to mean the law of the State where the formal and substantive requirements for the
establishment of commercial companies are fulfilled.

Article 3. Commercial companies duly constituted in one State shall be
recognized as of course in the other States.

Recognition as of course does not preclude the power of the State in which it is
sought to require proof of existence of commercial companies in accordance with the
law of the place where they were constituted.

In no case may the recognized capacity of commercial companies constituted in
one State be greater than the capacity granted by the law of the State of recognition
to commercial companies constituted under the law of that State.

I Came into force on 14 June 1980, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat of
the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Peru ............................................................... 15 M ay 1980
U ruguay* ........................................................... 15 M ay 1980

* For the text of the reservation and declaration made upon ratification, see p. 39 of this
volume.

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit
with the General Secretariat of the Organization of American States of their instruments of ratification or accession, in ac-
cordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
M exico .......................................................... 9 M arch 1983

(With effect from 8 April 1983.)
A rgentina ....................................................... I Decem ber 1983

(With effect from 31 December 1983.)
Guatemala* ...................................................... 7 November 1984

(With effect from 7 December 1984.)
Venezuela ....................................................... 16 M ay 1985

(With effect from 15 June 1985.)
Paraguay ........................................................ 16 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)
For the text of the reservation and declaration made upon ratification, see p. 39 of this

volume.
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Article 4. For the direct and indirect performance of the acts incident to their
purpose, commercial companies shall be subject to the law of the State in which they
perform them.

The same law shall govern the control that a company doing business in one
State obtains over a commercial company constituted in another State.

Article 5. Companies constituted in one State that intend to establish the real
headquarters of their central administration in another State may be required to
fulfill the requirements established in the laws of that State.

Article 6. For the performance of acts directly or indirectly incident to their
purpose commercial companies constituted in one State shall be subject to the
judicial or administrative authorities of the State where they perform such acts.

Article 7. The law declared applicable under this Convention may be refused
application in the territory of any State that considers it manifestly contrary to its
public policy (ordre public).

Article 8. This Convention shall be open for signature by the Member States
of the Organization of American States.

Article 9. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 10. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of American States.

Article 11. Each State may, at the time of signature, ratification, or accession,
make reservations to this Convention provided that each reservation concerns one or
more specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of this
Convention.

Article 12. This Convention shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second instrument of ratification. For each State ratify-
ing or acceding to the Convention after the deposit of the second instrument of ratifi-
cation, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such
State of its instrument of ratification or accession.

Article 13. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may,
at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial units to which the Convention applies. Such subse-
quent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organization
of American States, and shall become effective thirty days after the date of their
receipt.

Article 14. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
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with the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no
longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the other
States Parties.

Article 15. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which will forward
an authenticated copy of the text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of this Charter. The General
Secretariat of the Organization of American States shall notify the Member States of
that Organization and the States that have acceded to the Convention of the
signatures, deposits of instruments of ratification, accession, and denunciation, as
well as of reservations, if any. It shall also transmit the declarations referred to in Ar-
ticle 13 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For signature pages, see p. 34 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN 'AO INTERAMERICANA SOBRE CONFLITOS DE LEIS EM
MATtRIA DE SOCIEDADES MERCANTIS

Os Governos dos Estados Membros da OrganizagAo dos Estados Americanos,
desejosos de concluir uma convengdo sobre conflitos de leis em mat~ria de sociedades
mercantis, convieram no seguinte:

Artigo 1. Esta Conven &o aplicar-se-d As sociedades mercantis constituidas
em qualquer dos Estados Partes.

Artigo 2. A existencia, a capacidade, o funcionamento e a dissolurpo das
sociedades mercantis regem-se pela lei do lugar de sua constituigao.

Entende-se por "lei do lugar de sua constituig-o" a lei do Estado onde se cum-
pram os requisitos de forma e de fundo necesstrios para a criagao de tais sociedades.

Artigo 3. As sociedades mercantis devidamente constituidas em um Estado
sero reconhecidas de pleno direito nos demais Estados.

O reconhecimento de pleno direito ndo exclui a faculdade do Estado de exigir
comprovagao da exist~ncia da sociedade de acordo corn a lei do lugar de sua con-
stituigao.

Em nenhum caso, a capacidade reconhecida As sociedades constituidas em um
Estado poderA ser maior do que a capacidade que a lei do Estado do reconhecimento
outorga As sociedades constituidas neste tiltimo Estado.

Artigo 4. Para o exercicio direto ou indireto dos atos compreendidos no ob-
jeto social das sociedades mercantis, estas ficarao sujeitas A lei do Estado onde os
praticarem.

A mesma lei aplicar-se-d ao controle que uma sociedade mercantil, que exerga o
comrcio em um Estado, obtenha sobre uma sociedade constituida em outro Estado.

Artigo 5. As sociedades constituidas em um Estado, que pretendam esta-
belecer a sede efetiva de sua administragao central em outro Estado, poderdo ser
obrigadas a cumprir os requisitos estabelecidos na legislario deste filtimo.

Artigo 6. As sociedades mercantis constituidas em um Estado para o exercicio
direto ou indireto dos atos compreendidos em seu objeto social ficardo sujeitas aos
6rgAos jurisdicionais do Estado onde os praticarem.

Artigo 7. A lei declarada aplicdvel por esta Convengdo poderA ndo ser
aplicada no territ6rio do Estado que a considere manifestamente contr~ria A sua
ordem pfiblica.

Artigo 8. Esta ConvengAo ficard aberta A assinatura dos Estados Membros da
OrganizagAo dos Estados Americanos.

Artigo 9. Esta ConvengAo estd sujeita a ratificago. Os instrumentos de ratifi-
caqto ser.o depositados na Secretaria-Geral da Organizaqo dos Estados
Americanos.
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Artigo 10. Esta Convenqo ficard aberta A adesao de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesdo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizagao
dos Estados Americanos.

Artigo 11. Cada Estado poderA formular reservas a esta Convengo no
momento de assind-la, ratificd-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma
ou mais disposig6es especificas e que nao seja incompativel corn o objeto e tim da
Convenc~o.

Artigo 12. Esta Convenqo entrard em vigor no trig6simo dia a partir da data
em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificagao. Para cada Estado
que ratificar a Convenq.o ou a ela aderir depois de haver sido depositado o segundo
instrumento de ratificago, a Convengto entrard em vigor no trig6simo dia a partir
da data em que tal Estado haja depositado seu instrumento de ratificaglo ou de
adesdo.

Artigo 13. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relaqdo a questies de que trata esta
Convenqo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificago ou adesao, que
a Convengo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou somente a urna ou
mais delas.

Tais declaragies poderdo ser modificadas mediante declaragies ulteriores, que
especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicarA esta Con-
vengdo. Tais declaraqies ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral da
Organizaqo dos Estados Americanos e surtirlo efeito trinta dias depois de
recebidas.

Artigo 14. Esta Convengdo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denuncid-la. 0 instrumento de dentincia serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessar~o os efeitos
da Convengdo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os
demais Estados Partes.

Artigo 15. 0 instrumento original desta Convengdo, cujos textos em por-
tugu~s, espanhol, frances e ingles sdo igualmente autenticos, serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizago dos Estados Americanos, que enviard c6pia auten-
ticada do seu texto para o respectivo registro e publicalio A Secretaria das Naq6es
Unidas, de conformidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-
Geral da Organizardo dos Estados Americanos notificari aos Estados Membros da
referida Organizago, e aos Estados que houverem aderido A ConvenAo, as
assinaturas e os dep6sitos de instrumentos de ratificaq o, de adesdo e de dentincia,
bern corno as reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos as declarag6es
previstas no artigo 13 desta Convenqio.

EM Ft DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmarn esta Convengo.

FErrA na Cidade de Montevid~u, Reptblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For signature pages, see p. 34 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 34 du present volume.]
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR LES CONFLITS DE LOIS
EN MATItRE DE SOCItTtS COMMERCIALES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Am~ricains,
d~sireux de conclure une convention sur les conflits de lois en matire de soci~t~s
commerciales, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La pr~sente Convention s'applique aux socit~s commer-
ciales constitutes dans l'un des Etats parties.

Article 2. L'existence, la capacit6, le fonctionnement et la dissolution d'une
socit6 commerciale sont regis par la loi du lieu de sa constitution.

Par l'expression <loi du lieu de sa constitution>on entend la loi de l'Etat dans le-
quel sont accomplies les conditions de forme et de fond requises pour la constitution
de la socit6.

Article 3. Les soci~t~s commerciales dfiment constitutes dans un Etat sont
reconnues de plein droit dans les autres Etats.

La reconnaissance de plein droit d'une socit par un Etat n'exclut pas la facult6
pour cet Etat d'exiger la preuve de la conformit6 de la socit A la loi du lieu de sa
constitution.

La capacit6 reconnue aux soci~t~s commerciales constitutes dans un Etat ne
peut en aucun cas tre plus 6tendue que la capacit6 accord~e par la loi de l'Etat de
reconnaissance aux soci~t~s constitutes dans ce dernier Etat.

I Entr6e en vigueur le 14 juin 1980, soit le trentitme jour A compter de la date du ddpbt auprts du Secr6tariat g~nral

de l'Organisation des Etats am~ricains du deuxitme instrument de ratification, conform~ment h l'article 12:
Date du ddp6t
de 'instrument

Etat de rat(ication
Pdrou 5........................................................... mai 1980
U ruguay. ............................................................. 15 m ai 1980

* Pour le texte des reserve et diclaration faites lors de la ratification, voir p. 39 du prsent

volume.

Par la suite, la Convention est entre en vigueur A l'6gard des Etats suivants le trentitme jour A compter de la date du
d~pbt auprts du SecrEtariat g~n~ral de l'Organisation des Etats am~ricains de leurs instruments de ratification ou d'adhE-
sion, conformment A I'article 12:

Date du dp&t
de I'instrument

Etat de ratification
M exique ....................................................... 9 m ars 1983

(Avec effet au 8 avril 1983.)
A rgentine ...................................................... le r d cem bre 1983

(Avec effet au 31 ditcembre 1983).
Guatemala* .................................................... 7 novembre 1984

(Avec effet au 7 d~cembre 1984.)
Venezuela ...................................................... 16 m ai 1985

(Avec effet au 15 juin 1985.)
Paraguay ....................................................... 16 aofit 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)

* Pour le texte des rserve et d~claration faites lors de la ratification, voir p. 39 du pr sent
volume.
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Article 4. En ce qui concerne l'accomplissement direct ou indirect des actes
vis6s dans leur objet, les soci6t6s commerciales sont r6gies par la loi de 'Etat dans le-
quel elles les effectuent.

La m~me loi r6git l'exercice du contrble qu'une socit6 commerciale fonction-
nant dans un Etat obtient sur une soci6t6 commerciale constitu6e dans un autre Etat.

Article 5. Les soci~t6s constitu6es dans un Etat, qui ont l'intention de fixer le
sifge r6el de leur administration centrale dans un autre Etat, peuvent re oblig6es de
remplir les conditions requises par la 16gislation de ce dernier Etat.

Article 6. Pour r'accomplissement direct ou indirect des actes vis~s dans leur
objet, les soci6ts commerciales constitu6es dans un Etat sont soumises aux juridic-
tions de l'Etat dans lequel ces actes sont effectu6s.

Article 7. La loi d~clar~e applicable par la prdsente Convention peut ne pas
s'appliquer sur le territoire de l'Etat qui la considre comme manifestement contraire
A son ordre public.

Article 8. La pr6sente Convention est ouverte 6 la signature des Etats mem-
bres de l'Organisation des Etats Am~ricains.

Article 9. La pr6sente Convention est sujette & ratification. Les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Secretariat g~n~ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains.

Article 10. Tout autre Etat peut adh6rer A la pr~sente Convention. Les instru-
ments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Secretariat g~ndral de l'Organisation des
Etats Am6ricains.

Article 11. Chaque Etat peut formuler des rdserves sur la prdsente Convention
au moment de la signer, de la ratifier, ou d'y adherer, A condition que la reserve
concerne une ou plusieurs dispositions sp~cifiques et qu'elle ne soit pas incompatible
avec l'objet et les fins de la Convention.

Article 12. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour A
compter de la date du d6pbt du deuxi~me instrument de ratification. Pour chaque
Etat qui ratifie la Convention ou y adhere apr~s le ddp~t du deuxi~me instrument de
ratification, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la date
du ddp~t par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 13. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unit6s o/i
diff~rentes legislations r~gissent les questions qui font l'objet da la pr~sente Conven-
tion, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, de la ratifier ou d'y adherer,
d6clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou dans une
seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une d6claration post~rieure qui mentionnera expressdment l'unit6 territoriale ou les
unites territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais la Convention. Les ddclara-
tions post~rieures seront notifi6es au Secretariat g~ndral de 'Organisation des Etats
Am~ricains et prendront effet trente jours apr~s leur rception.
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Article 14. La pr~sente Convention aura une dur~e ind~finie. Toutefois cha-
cun des Etats parties pourra la d6noncer. L'instrument de d6nonciation sera d~pos6
aupr~s du Secretariat g6n~ral de l'Organisation des Etats Am6ricains. A 1'expiration
de l'annde qui suit le d~p6t de l'instrument de d~nonciation, la Convention cessera de
produire ses effets A l'6gard de l'Etat qui 'aura d~noncde mais demeurera en vigueur A
'6gard des autres Etats parties.

Article 15. L'original de la pr~sente Convention dont les textes anglais,
espagnol, frangais et portugais font 6galement foi, sera ddposd aupres du Secretariat
gdn~ral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel en enverra copie certifi~e
conforme au Secretariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publica-
tion conform~ment & P'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secretariat
gdn~ral de l'Organisation des Etats Amricains notifiera aux Etats membres de cette
Organisation et aux Etats qui auront adh6r6 A la Convention les signatures, d6p6ts
d'instruments de ratification, d'adhdsion et de d~nonciation, ainsi que les r6serves, s'il
y en a, relatives b la Convention. II leur transmettra dgalement les d6clarations
prdvues Particle 13 de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, diament autoris6s par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FArr b Montevideo, R6publique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.

[Pour les pages de signature, voir p. 34 du present volume.]
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - SignO]
WILSON VELA HERVAS

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la R6publique Argentine

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Signe]'
MANUEL A. VIEIRA

I For the text of the declaration made upon signature, see p. 39 of this volume - Pour le texte de la d6claration faite
lors de la signature, voir p. 39 du pr~sent volume.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed - Signs]
[ Signed - Signe]
ALVARO LEAL MORALES
FABIo TORRIJOS QUINTERO

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

[Signed- Signd]
[Signed- Signe]
[Signed - Signdl
YVES FRANCOIS
RODRIGUE CASIMIR

VICTOR PIERRE-LouIs

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mexico:
Pour le Mexique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil

[Signed - Signg]
HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO

Por Panama:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour Panama:

[Signed- Sign6]
JUAN MATERNO VASQUEZ
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Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou

[Signed - Signf]
Luis ALVARADO GARRIDO

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signf]
GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

[Signed- Signf]
RAMdN SILVA ALONSO
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed - Sign6]
[Signed - Sign6]
JUAN Jost RODAS MARTINEZ

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade:

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitt et Tobago:

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica:

[Signed - Sign6]
GONZALO ORTiZ MARTiN

Por los Estados Unidos de Am6rica:
For the United States of America:
Pelo Estados Unidos da Am6rica:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Por la Repiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pila Repfiblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine:

[Signed - Signg]
MARIA ELENA MUFOZ DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Sign j
ADOLFO LE6N GOMEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed- Signs]
CARLOS FERREIRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

URUGUAY

[For the text of the declaration, see
p. 21 of this volume.]

RESERVATION AND DECLARA-
TION MADE UPON RATIFICATION

GUA TEMA LA I

DICLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUA Y

[Pour le texte de la ddclaration, voir
p. 21 du present volume. ]

RIeSERVE ET DI8CLARATION
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

GUATEMALA'

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

"1. Respecto al articulo 4 de la Convenci6n, la Repfiblica de Guatemala
declara que aplicarA la disposici6n contenida en el articulo 213 del C6digo de Comer-
cio que prohibe el funcionamiento de sociedades extranjeras que se dediquen a la
prestaci6n de servicios profesionales para cuyo ejercicio se requiere grado, titulo o
diploma universitarios legalmente reconocidos. En consecuencia, no permitirdi el
funcionamiento de las sociedades mercantiles constituidas en otro Estado, cuando su
objeto directa o indirectamente consista en la prestaci6n de dicho tipo de servicios.

2. En cuanto al articulo 5 de la Convenci6n, la Repdblica de Guatemala
aplicarA a las sociedades constituidas en otro Estado que pretendan establecer en te-
rritorio guatemalteco la sede efectiva de su administraci6n central o bien sus agencias
o sucursales, las disposiciones pertinentes de su legislaci6n interna en forma obliga-
toria, de manera que dichas sociedades deberdn sujetarse a los requisitos requeridos
por las normas legales de Guatemala."

[TRANSLATION] 2

1. With respect to Article 4 of the
Convention, the Republic of Guatemala
declares that it will apply the provisions
of Article 213 of the Commercial Code,
which prohibits foreign companies from
doing business when they provide pro-
fessional services, the performance of
which requires a legally recognized uni-
versity degree, title or diploma. Conse-
quently, it will not permit commercial

I In the absence of objection to the reservation within a
period of 12 months from the date on which it was cir-
culated by the General Secretariat of the Organization of
American States, the deposit of the instrument of ratifica-
tion was subsequently effected at the end of this period.

2 Translation supplied by the Organization of American
States.

[TRADUCTION] 2

1. En ce qui a trait A l'article 4 de la
Convention, la R~publique du Guate-
mala declare qu'elle appliquera la dispo-
sition de l'article 123 du Code de Com-
merce qui interdit la mise en operation de
soci~t~s ktrangres qui se consacrent A la
prestation de services professionnels
dont l'octroi exige un rang, un titre ou
dipl~me universitaire lgalement recon-
nus. Par consequent, le Gouvernement

I En l'absence d'objection & la reserve dans le d~lai de
12 mois & compter de la date bi laquelle elle a 6t diffushe
par le Secr6tariat g&6ral de l'Organisation des Etats amri-
cains, le d~p~t de l'instrument de ratification a ensuite t6
effectu6 h l'issue de ce d~lai.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats am6-
ricains.
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companies constituted in another state to
do business whenever their direct or in-
direct purpose is to provide that type of
service.

2. In respect of Article 5 of the Con-
vention, the Republic of Guatemala will
apply and make binding the pertinent
provisions of its domestic legislation to
companies constituted in another state
that intend to establish the real head-
quarters of their central administration,
or their agencies or branches in Guate-
malan territory, and such companies
must abide by the requirements estab-
lished in the laws of Guatemala.

URUGUAY

[Confirming the declaration made
upon signature. See p. 39 of this
volume. I

guatdmalt~que ne permettra pas & des
soci6t6s commerciales 6tablies dans un
autre Etat de fonctionner lorsque leur
objectif direct ou indirect consiste en la
prestation de ce genre de services.

2. En ce qui a trait 4 Particle 5 de la
Convention, la R6publique du Guate-
mala appliquera aux soci6t6s constitu6es
dans un autre Etat et ddsireuses d' tablir
sur le territoire guatfmalt~que le siege
social de leur administration centrale ou
bien leurs bureaux ou succursales, les
dispositions pertinentes de sa l6gislation
interne avant force excutoire, 6tant
entendu que lesdites soci6t6s devront se
conformer aux conditions requises par
les normes juridiques du Guatemala.

URUGUAY

[Avec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Voir p. 39 du
present volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE DOMICILIO DE LAS
PERSONAS FISICAS EN EL DERECHO INTERNACIONAL
PRIVADO

Los gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre domicilio de las personas
fisicas en el Derecho Internacional Privado, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. La presente Convenci6n regula las normas uniformes que rigen el
domicilio de las personas fisicas en el Derecho Internacional Privado.

Articulo 2. El domicilio de una persona fisica sera determinado, en su orden,
por las siguientes circunstancias:
1. El lugar de la residencia habitual;
2. El lugar del centro principal de sus negocios;
3. En ausencia de estas circunstancias, se reputard como domicilio el lugar de la

simple residencia;
4. En su defecto, si no hay simple residencia, el lugar donde se encontrare.

Articulo 3. El domicilio de las personas incapaces sera el de sus representantes
legales, excepto en el caso de abandono de aqudllos por dichos representantes, caso
en el cual seguird rigiendo el domicilio anterior.

Artkculo 4. El domicilio de los c6nyuges sera aquel en el cual 6stos vivan de
consuno, sin perjuicio del derecho de cada c6nyuge de fijar su domicilio en la forma
prevista en el articulo 2.

Articulo 5. El domicilio de los funcionarios diplomdticos sera el 1timo que
hayan tenido en el territorio del Estado acreditante. El de las personas fisicas que
residan temporalmente en el extranjero por empleo o comisi6n de su Gobierno, sera
el del Estado que los design6.

Articulo 6. Cuando una persona tenga domicilio en dos Estados Partes se la
considerari domiciliada en aquel donde tenga la simple residencia y si la tuviere en
ambos se preferird el lugar donde se encontrare.

Artculo 7. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 8. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumen-
tos de ratificaci6n se depositardn en la Secretaria General de la Organizaci6n de los
Estados Americanos.

Artculo 9. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de cual-
quier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la Secretarfa
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.
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Articulo 10. Cada Estado podrA formular reservas a la presente Convenci6n
al momento de firmarla, ratificarla o adherirse a ella, siempre que la reserva verse
sobre una o mts disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y
fin de la Convenci6n.

Articulo 11. La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrarA
en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su
instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Ardculo 12. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la
presente Convenci6n, podrdn declarar, en el momento de la firma, ratificaci6n o
adhesi6n, que la Convenci6n se aplicarA a todas sus unidades territoriales o sola-
mente a una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrdn ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificardn expresamente la unidad o las unidades territoriales a las que se apli-
card la presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirdn a la Secre-
taria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn efecto treinta
dias despu6s de recibidas.

Articulo 13. La presente Convenci6n regird indefinidamente pero cualquiera
de los Estados Partes podrA denunciarla. El instrumento de denuncia serbA depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Con-
venci6n cesard en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para
los demAs Estados Partes.

Articulo 14. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espafiol, franc6s, ingl6s y portugu6s son igualmente aut6nticos, ser'A depositado en
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviarA
copia aut6ntica de su texto para su registro y publicaci6n a la Secretaria de las Naciones
Unidas, de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificard a los Estados
Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido a la Conven-
ci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y denuncia,
asi como las reservas que hubiere. Tambi~n les transmitird las declaraciones previstas
en el articulo 12 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAi., los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HEcA en la Ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uruguay, el dia
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For signature pages, see p. 52 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 52 du prdsent volume. ]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON DOMICILE OF NATURAL
PERSONS IN PRIVATE INTERNATIONAL LAW

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on domicile of natural persons in private
international law, have agreed as follows:

Article 1. This Convention governs the uniform rules that regulate the domi-
cile of natural persons in private international law.

Article 2. The domicile of a natural person shall be determined by the follow-
ing circumstances in the order indicated:
1. The location of his habitual residence;
2. The location of his principal place of business;
3. In the absence of the foregoing, the place of mere residence;
4. In the absence of mere residence, the place where the person is located.

Article 3. The domicile of incompetent persons is that of their legal represen-
tatives, except when they are abandoned by those representatives, in which case their
former domicile shall continue.

Article 4. The conjugal domicile is the place where the spouses live together,
without prejudice to the right of each spouse to have his or her domicile determined
in the manner established in Article 2.

Article 5. The domicile of diplomatic agents shall be their last domicile in the
territory of the accrediting State. The domicile of natural persons temporarily resid-
ing abroad in the employment or commission of their Government shall be that of
the State that appointed them.

Article 6. When a person has his domicile in two States Parties, he shall be
considered to be domiciled in the State Party where he resides and, if he resides in
both, the place in which he is located shall be preferred.

I Came into force on 14 June 1980, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat of
the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 11:

Date of deposit
of the instrument

State of ratifcation
Peru ........................................................... 15 May 1980
Uruguay* ................................................ 15 May 1980

* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 57 of this volume.
Subsequently, the Convention came into force for the following States thirty days after the date of deposit with the

General Secretariat of the Organization of American States of their instruments of ratification or accession, in accordance
with article 11:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador ........................................................... 1 June 1982

(With effect from 1 July 1982.).
Paraguay ........................................................... 16 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)
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Article 7. This Convention shall be open for signature by the Member States
of the Organization of American States.

Article 8. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States.

Article 9. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of American States.

Article 10. Each State may, at the time of signature, ratification, or accession,
make reservations to this Convention provided that each reservation concerns one or
more specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of the
Convention.

Article 11. This Convention shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sec-
ond instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the thirtieth
day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 12. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may,
at the time of signature, ratification, or accession, declare that this Convention shall
apply to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which this Convention applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organi-
zation of American States and shall become effective thirty days after the date of
their receipt.

Article 13. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no
longer be in force for the denouncing State, but shall remain in force for the other
States Parties.

Article 14. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which will forward
an authenticated copy of the text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of its Charter. The General Sec-
retariat of the Organization of American States shall notify the Member States of
that Organization and the States that have acceded to the Convention of the signa-
tures, deposits of instruments of ratification, accession and denunciation, as well as
of reservations, if any. It shall also transmit the declarations referred to in Article 12
of this Convention.
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IN wrrNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For signature pages, see p. 52 of this volume.]
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENAO INTERAMERICANA SOBRE DOMICfLIO DAS PES-
SOAS FISICAS NO DIREITO INTERNACIONAL PRIVADO

Os Governos dos Estados Membros da Organizaq~o dos Estados Americanos,
desejosos de concluir uma convengao sobre domicilio das pessoas fisicas no Direito
Internacional Privado, convieram no seguinte:

Artigo 1. Esta Convenqto regula as normas uniformes que regem o domicilio
das pessoas fisicas no Direito Internacional Privado.

Artigo 2. 0 domicilio de uma pessoa fisica sert determinado, no ordem
abaixo, pelas seguintes circunstancias:
1) pelo lugar da residencia habitual;
2) pelo lugar do centro principal dos seus neg6cios;
3) na ausencia dessas circunstancias, considerar-se-d como domicilio o lugar da

simples residencia;
4) em sua falta, se n~o houver simples residencia, o lugar onde se encontrar.

Artigo 3. 0 domicilio das pessoas incapazes seri o dos seus representantes
legais, salvo no caso de abandono de tais pessoas pelos referidos representantes, caso
esse em que continuarA vigendo o domicflio anterior.

Artigo 4. 0 domicilio dos c6njuges sert aquele em que vivam de comum acor-
do, sem prejuizo do direito de cada cbnjuge de fixar seu domicflio na forma estabele-
cida no artigo 2.

Artigo 5. 0 domicilio dos funciondrios diplomtticos serd o diltimo que tive-
rem tido no territ6rio do Estado acreditante. 0 das pessoas fisicas que residirem tem-
porariamente no exterior em virtude de emprego ou comisslo do seu Governo serA o
do Estado que as houver designado.

Artigo 6. Quando uma pessoa tiver domicilio em dois Estados Partes, serd
considerada domiciliada naquele em que tiver a simples residencia e, se a tiver em
ambos, preferir-se-A o lugar onde se encontrar.

Artigo 7. Esta Convenq o ficard aberta A assinatura dos Estados Membros da
Organizagao dos Estados Americanos.

Artigo 8. Esta Convenq~o estd sujeita a ratificaqAo. Os instrumentos de ratifi-
caq.o serAo depositados na Secretaria-Geral da Organizacao dos Estados Americanos.

Artigo 9. Esta Convengdo ficarA aberta A adesto de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesao serto depositados na Secretaria-Geral da Organizal~ao
dos Estados Americanos.

Artigo 10. Cada Estado poderA formular reservas a esta Convengo no
momento de assinA-la, ratificd-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma

Vol. 1439, 1-24390



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

ou mais disposig6es especificas e que ndo seja incompativel corn o objeto e o fim da
Convenq&o.

Artigo 11. Esta Convengo entrard em vigor no trig~simo dia a partir da data
em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificagao.

Para cada Estado que ratificar a Convengdo ou a ela aderir depois de haver sido
depositado o segundo instrumento de ratificago, a Convengo entrard em vigor no
trig~simo dia a partir da data ern que tal Estado haja depositado seu instrumento de
ratificago ou de adesao.

Artigo 12. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes corn relagdo a questaes de que trata esta
Convengflo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificago ou adesao, que
a Convengo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou somente a uma ou
mais delas.

Tais declarag6es poderdo ser modificadas mediante declara 6es ulteriores, que
especificario expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard esta
Convengo. Tais declarag6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral da
Organizaq[lo dos Estados Americanos e surtir~o efeito trinta dias depois de recebidas.

Artigo 13. Esta Convengdo vigorarA por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denuncid-la. 0 instrumento de dendncia serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizaqfo dos Estados Americanos. Transcorrido urn ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de denidncia, cessardo os efeitos
da Convengo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os
demais Estados Partes.

Artigo 14. 0 instrurnento original desta Convengdo, cujos textos em portu-
gues, espanhol, frances e ingles sdo igualmente autenticos, serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizaqo dos Estados Arnericanos, que enviard c6pia auten-
ticada do seu texto para o respectivo registro e publicago A Secretaria das Naqes
Unidas, de conformidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-
Geral da Organizagdo dos Estados Americanos notificard aos Estados Membros da
referida Organizagdo, e aos Estados que houverem aderido A Convenqao, as
assinaturas e os dep6sitos de instrumentos de ratificagdo, de adesfo e de denincia,
bem como as reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos as declaragoes
previstas no artigo 12 desta Convengfo.

EM Ft DO QUE, os plenipotenci~rios infra-assinados devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmarn esta Convenqo.

FEITA na Cidade de Montevid~u, Repdblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For signature pages, see p. 52 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 52 du present volume. I
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CONVENTION' INTERAM18RICAINE SUR LE DOMICILE DES PER-
SONNES PHYSIQUES EN DROIT INTERNATIONAL PRIVI8

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Am~ricains,
d~sireux de conclure une convention sur le domicile des personnes physiques en droit
international privY, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La prtsente Convention dtfinit les normes uniformes du
domicile des personnes physiques en droit international priv6.

Article 2. Le domicile d'une personne physique est d~termind, selon l'un des
crit~res dnum&r s dans l'ordre ci-aprbs
1. Le lieu de la r~sidence habituelle;
2. Le lieu du principal centre d'affaires de l'intdress6;
3. A d~faut de ces 616ments, le lieu de la simple residence;
4. A d~faut de l'un et l'autre des 6lments susvists, le lieu oil se trouve la personne.

Article 3. Le domicile des incapables est celui de leurs reprdsentants lgaux,
sauf dans le cas d'abandon des incapables par lesdits reprtsentants. Dans ce cas, le
domicile des incapables sera le domicile qu'ils avaient eu prtcddemment.

Article 4. Le domicile des dpoux est le lieu oii ils vivent en commun, sous r6-
serve du droit de chacun d'eux de fixer son domicile selon les dispositions de 1'article 2
ci-dessus.

Article 5. Le domicile des fonctionnaires diplomatiques est le dernier qu'ils
ont eu sur le territoire de l'Etat qui les a accrdditts. Le domicile des personnes phy-
siques qui resident temporairement h l'dtranger, soit b raison de leurs fonctions, soit
pour remplir une mission de leurs gouvernements, est celui qu'elles ont dans 'Etat
qui les a nommes.

I Entr6e en vigueur le 14 juin 1980, soit le trentitme jour ayant suivi la date du d6pt aupr s du Secrdtariat gintral de
l'Organisation des Etats amdricains du deuxitme instrument de ratification, conformndment & l'article I I :

Date du d~p6t
de Iinstrument

Elat de ratification
Ptrou ................................................................ 15 m ai 1980
U ruguay* ............................................................. 15 mai 1980

* Pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification, voir p. 57 du pr~sent volume.
Par la suite, la Convention est entree en vigueur A 1Ngard des Etats suivants le trentikme jour ayant suivi la date du

dp pt aupr s du SecrEtariat gdntral de l'Organisation des Etats amdricains de leurs instruments de ratification ou d'adh-
sion, conform~ment & I'article 11

Date du dfpOt
de [instrument

Etat de ratification
Equateur ............................................................ ILr juin 1982

(Avec effet au ler juillet 1982.)
Paraguay ............................................................ 16 aofit 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)
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Article 6. Quand une personne a son domicile dans deux Etats parties, elle est
considdr6e comme domicili6e dans celui ou elle a la simple residence, et si elle a la
simple r6sidence dans les deux Etats, le domicile 4 retenir est le lieu oi elle se trouve.

Article 7. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats mem-
bres de 'Organisation des Etats Am~ricains.

Article 8. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de
ratification seront ddposds aupr~s du Secretariat gdn6ral de 'Organisation des Etats
Am~ricains.

Article 9. Tout autre Etat peut adherer h la pr6sente Convention. Les instru-
ments d'adh~sion seront ddpos~s aupr~s du Secretariat g~n~ral de l'Organisation des
Etats Am6ricains.

Article 10. Chaque Etat peut formuler des r6serves sur la pr6sente Convention
au moment de la signer, de la ratifier ou d'y adh6rer, A la condition que la rdserve
porte sur une ou plusieurs dispositions sp6cifiques et qu'elle ne soit pas incompatible
avec l'objet et les fins de la Convention.

Article 11. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suit la date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui la ratifie ou y adhere apr~s le d6pbt du deuxi~me instru-
ment de ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date k
laquelle cet Etat aura d6pos6 son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 12. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unitds oil
diffdrentes lgislations r6gissent des questions qui font l'objet de la pr6sente Conven-
tion, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, de la ratifier ou d'y adh6rer,
d6clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou dans une
seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une d6claration post6rieure qui mentionnera express~ment l'unit6 territoriale ou les
unit6s territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais la Convention. Les d6clara-
tions post6rieures seront notifi6es au Secretariat g6n6ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 13. La pr6sente Convention aura une dur6e ind6finie. Toutefois, cha-
cun des Etats parties pourra la d~noncer. L'instrument de d~nonciation sera ddposd
aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains. A 'expiration
de l'ann6e qui suit le d~p6t de l'instrument de d6nonciation, la Convention cessera de
produire ses effets A rHgard de 'Etat qui l'aura d6nonc~e, mais demeurera en vigueur
A l'6gard des autres Etats Parties.

Article 14. L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, espa-
gnol, frangais et portugais font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr6tariat g~n6-
ral de 'Organisation des Etats Am6ricains, lequel en enverra copie certifi6e conforme
au Secretariat des Nations Unies, aux fins d'enregistrement et de publication confor-
m6ment k 'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secr6tariat g6n6ral de 'Or-
ganisation des Etats Am6ricains notifiera aux Etats membres de ladite Organisation
et aux Etats qui auront adh6r6 A la pr6sente Convention les signatures, d6p6ts d'ins-

Vol. 1439,1-24390



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 51

truments de ratification, d'adh~sion et de d~nonciation, ainsi que les reserves, s'il y en
a, relatives A la Convention. I1 leur transmettra 6galement les declarations pr~vues A
l'article 12 de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign~s, dOment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Montevideo, R~publique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.

[Pour les pages de signature, voir p. 52 du present volume.
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname:

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour 'Equateur

[ Signed - Signdj
WILSON VELA HERVAS

Por la Repfiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repfiblica Argentina:
Pour la R6publique Argentine

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour 'Uruguay:

[Signed - Signd]'
MANUEL A. VIEIRA

I For the text of the declaration made upon signature, see p. 57 of this volume - Pour le texte de la dclaration faite
lots de [a signature, voir p. 57 du pr6sent volume.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed - Signf]
[Signed - Signs]
ALVARO LEAL MORALES
FABIO TORRUOS QUINTERO

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti:

[Signed - Signdl
[Signed- Signg]
[Signed - Signs]
YVES FRANQOIS
RODRIGUE CASIMIR

VICTOR PIERRE-LOUIS

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mexico:
Pour le Mexique:

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil

[Signed - Signs]
HAROLDO TEIXEIRA VALLADKO

Por Panamt:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour Panama:

[Signed - Signd]
JUAN MATERNO VASQUEZ

Vol. 1439, 1-24390



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Por Perfi:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le P~rou:

[Signed - Signf]
LUIS ALVARADO GARRIDO

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour le Salvador

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie:

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Sign6]
GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

[ Signed - Sign6]
RAMON SILVA ALONSO
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed- Signfl
[Signed - Signd]
FRANcIsco VILLAGRAN KRAMER
JUAN Jost RODAS MARTINEZ

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago:

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica:

[Signed- SignfJ
GONZALO ORTiZ MARTIN

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelo Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

Por la Repdblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repdblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine:

[Signed - Signf]
MARIA ELENA MUFJOZ DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras:

[Signed - Sign6l
ADOLFO LE6N G6MEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signd]
CARLOS FERREIRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

URUGUA Y

[For the text of the declaration see
p. 21 of this volume.]

DECLARATION MADE

UPON RATIFICATION

URUGUAY

[Confirming the declaration made
upon signature. See above.]

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUAY

[Pour le texte de la ddclaration voir
p. 21 du present volume.]

DtCLARATION FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

URUGUAY

[A vec confirmation de la dclaration
faite lors de la signature. Voir ci-dessus. ]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CUMPLIMIENTO DE
MEDIDAS CAUTELARES

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre cumplimiento de medidas
cautelares, han acordado lo siguiente:

I. TERmiNos EMPLEADOS

Articulo 1. Para los efectos de esta Convenci6n las expresiones "medidas
cautelares" o "medidas de seguridad" o "medidas de garantia" se consideran equiva-
lentes cuando se utilizan para indicar todo procedimiento o medio que tienda a
garantizar las resultas o efectos de un proceso actual o futuro en cuanto a la seguri-
dad de las personas, de los bienes o de las obligaciones de dar, hacer o no hacer una
cosa especifica, en procesos de naturaleza civil, comercial, laboral y en procesos
penales en cuanto a la reparaci6n civil. Los Estados Partes podrdn declarar que limi-
tan esta Convenci6n solamente a alguna o algunas de las medidas cautelares previstas
en ella.

II. ALCANCE DE LA CONVENCI6N

Articulo 2. Las autoridades jurisdiccionales de los Estados Partes en esta
Convenci6n darin cumplimiento a las medidas cautelares que, decretadas por jueces
o tribunales de otro Estado Parte, competentes en la esfera internacional, tengan por
objeto:
a. El cumplimiento de medidas necesarias para garantizar la seguridad de las perso-

nas, tales como custodia de hijos menores o alimentos provisionales;
b. El cumplimiento de medidas necesarias para garantizar la seguridad de los bienes,

tales como embargos y secuestros preventivos de bienes inmuebles y muebles,
inscripci6n de demanda y administracifn e intervenci6n de empresas.

III. LEY APLICABLE

Articulo 3. La procedencia de la medida cautelar se decretard conforme a las
leyes y por los jueces del lugar del proceso. Pero la ejecuci6n de la misma, asi como la
contracautela o garantia, serdn resueltas por los jueces del lugar donde se solicita su
cumplimiento, conforme a las leyes de este filtimo lugar.

La garantia que debe prestar el solicitante, asi como la que ofrezca prestar el
afectado en el lugar en que se haga efectiva la medida, se regirin por la ley del lugar
de cumplimiento de la medida.

Artculo 4. La modificaci6n de la medida cautelar, asi como las sanciones por
peticiones maliciosas o abusivas, se regirtn por la ley del lugar de cumplimiento de la
medida.

Solamente en caso de que el afectado justifique la absoluta improcedencia de la
medida, o cuando la petici6n se fundamente en la disminuci6n de la garantia consti-
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tuida, el juez del Estado de cumplimiento podrd levantar dicha medida de acuerdo
con su propia ley.

Articulo 5. Cuando se hubiere trabado embargo o cualquier otra medida cau-
telar en materia de bienes, la persona afectada por esa medida podrd deducir ante el
juez al cual se le libr6 el exhorto o carta rogatoria, la terceria u oposici6n pertinente
con el tinico objeto de que sea comunicada al juez de origen al devolv~rsele el exhorto.
Informado el juez requirente de la interposici6n de la terceria o alegaci6n de
derechos, suspenderd el trdmite del proceso principal por un t6rmino no mayor de
sesenta dias con el objeto de que el afectado haga valer sus derechos.

La oposici6n se sustanciard por el juez de lo principal, conforme a sus leyes. El
opositor que compareciere vencido el plazo indicado, tomard la causa en el estado en
que se encuentre.

Si la terceria interpuesta fuese excluyente de dominio o de derechos reales sobre
el bien embargado, o la oposici6n se fundamentare en la posesi6n o dominio del bien
embargado, se resolverd por los jueces y de acuerdo con las leyes del lugar de la situa-
ci6n de dicho bien.

Articulo 6. El cumplimiento de medidas cautelares por el 6rgano jurisdiccional
requerido no implicarA el compromiso de reconocer y ejecutar la sentencia extranjera
que se dictare en el mismo proceso.

Articulo 7. El 6rgano jurisdiccional a quien se solicitare el cumplimiento de
una sentencia extranjera podrA, sin mds trdmite y a petici6n de parte, tomar las
medidas cautelares necesarias, conforme a lo dispuesto por su propia ley.

Articulo 8. Sin perjuicio de los derechos de terceros, las autoridades consula-
res de uno de los Estados Partes podrAn recibir las pertenencias personales de uno de
sus nacionales cuando, en virtud de fallecimiento, dstas fueren puestas a disposici6n
de sus familiares o presuntos herederos, y no existieren 6stos, salvo lo previsto al
respecto en las convenciones internacionales. Este procedimiento se aplicard tambi~n
cuando la persona est6 imposibilitada para administrar sus bienes como consecuen-
cia de proceso penal.

Articulo 9. Cuando la medida cautelar se refiera a custodia de menores, el
juez o tribunal del Estado requerido podrd limitar, con alcance estrictamente terri-
torial, los efectos de la medida a la espera de lo que resuelva en definitiva el juez del
proceso principal.

Articulo 10. Las autoridades jurisdiccionales de los Estados Partes en esta
Convenci6n ordenarAn y ejecutardn, a solicitud fundada de parte, todas las medidas
conservatorias o de urgencia que tengan cardcter territorial y cuya finalidad sea
garantizar el resultado de un litigio pendiente o eventual. Esto se aplicard cualquiera
sea la jurisdicci6n internacionalmente competente de alguno de los Estados Partes
para conocer el fondo del asunto, siempre que el bien o derecho objeto de dicha
medida se encuentre dentro del territorio sujeto a la jurisdicci6n de la autoridad a la
cual se la solicite. Si el proceso estuviese pendiente, el tribunal que decret6 la medida
deberd comunicarla de inmediato al juez o tribunal que conoce de lo principal.

Si el proceso no se hubiere iniciado, la autoridad jurisdiccional que orden6 la
medida fijard un plazo dentro del cual deberA el peticionario hacer valer sus derechos
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en juicio, atendidndose a lo que en definitiva resuelva sobre los mismos el juez inter-
nacionalmente competente de cualquiera de los Estados Partes.

Articulo 11. Si el 6rgano jurisdiccional requerido se declarare incompetente
para proceder a la tramitaci6n del exhorto o carta rogatoria, transmitirA de oficio los
documentos y antecedentes del caso a la autoridad judicial competente de su Estado.

Articulo 12. El Estado requerido podrd rehusar el cumplimiento de un exhorto
o carta rogatoria referente a medidas cautelares, cuando 6stas sean manifiestamente
contrarias a su orden ptblico.

IV. TRAMITACI6N

Articulo 13. El cumplimiento de las medidas cautelares de que trata esta Con-
venci6n se hard mediante exhortos o cartas rogatorias que podran ser transmitidos al
6rgano requerido por las propias partes interesadas, por via judicial, por intermedio
de los funcionarios consulares o agentes diplomdticos o por la autoridad central del
Estado requirente o requerido, segfin el caso.

Cada Estado Parte informarA a la Secretarfa General de la Organizaci6n de los
Estados Americanos acerca de cudl es la autoridad central competente para recibir y
distribuir exhortos o cartas rogatorias.

Articulo 14. Los exhortos o cartas rogatorias se cumplirdn en los Estados
Partes siempre que refinan los siguientes requisitos:
a. Que el exhorto o carta rogatoria se encuentre legalizado. Se presumiri que el

exhorto o carta rogatoria se halla debidamente legalizado en el Estado requi-
rente cuando lo hubiere sido por un funcionario consular o agente diplomAtico
competente;

b. Que el exhorto o carta rogatoria y la documentaci6n anexa se encuentren debi-
damente traducidos al idioma oficial del Estado requerido, pudiendo las autori-
dades exigir que sean traducidos conforme a sus propias leyes.

Articulo 15. Los exhortos o cartas rogatorias deberdn ir acompafiados de los
documentos que se entregarAn a la autoridad central o al 6rgano jurisdiccional re-
querido y serdn los siguientes:
a. Copia aut~ntica de la demanda o de la petici6n de la medida cautelar, asi como

de la documentaci6n anexa y de las providencias que la decretaron;
b. Informaci6n acerca de las normas procesales que establezcan algfin procedi-

miento especial que el 6rgano jurisdiccional requirente solicitare que observe el
6rgano jurisdiccional requerido;

c. En su caso, informaci6n acerca de la existencia y domicilio de la defensorfa de
oficio o de sociedades de auxilio legal competentes en el Estado requirente.

Articulo 16. En el trAmite y cumplimiento de exhortos o cartas rogatorias
referentes a medidas cautelares las costas y demds gastos correrdn por cuenta de los
interesados.

Serd facultativo del Estado requerido dar trdmite al exhorto o carta rogatoria
que carezca de indicaci6n acerca de la parte que deba atender a los gastos y costas
cuando se causaren, salvo si se trata de alimentos provisionales, en cuyo caso el tribu-
nal requerido lo diligenciard de oficio. El juez o tribunal requirente deberd precisar el
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contenido y alcance de la medida respectiva. En los exhortos o cartas rogatorias o
con ocasi6n de su trAmite podrA indicarse la identidad del apoderado del interesado
para los fines legales. El beneficio de pobreza concedido en el Estado requirente sera
mantenido en el Estado requerido.

V. DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo 17. Los Estados Partes que pertenezcan a sistemas de integraci6n
econ6mica o que sean fronterizos, podrin acordar directamente entre si procedi-
mientos y trAmites especiales mAs expeditos que los previstos en esta Convenci6n.
Estos acuerdos podrAn ser extendidos a terceros Estados en la forma que resolvieren
las Partes.

Artfculo 18. Esta Convenci6n no restringirA las disposiciones de otras con-
venciones sobre medidas cautelares que hubieren sido suscritas o que se suscribieren
en el futuro en forma bilateral o multilateral por los Estados Partes, ni las pricticas
mIs favorables que dichos Estados pudieren observar en la materia.

VI. DISPOSICIONEs FINALES

Artculo 19. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 20. La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n se depositarAn en la Secretaria General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos.

Articulo 21. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de cual-
quier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 22. Cada Estado podri formular reservas a la presente Convenci6n
al momento de firmarla, ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse
sobre una o mAs disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y
fin de la Convenci6n.

Articulo 23. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu~s de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrarA
en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su ins-
trumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Artkculo 24. Los Estados Partes que tengan dos o mls unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la
presente Convenci6n, podrAn declarar, en el momento de la firma, ratificaci6n o
adhesi6n, que la Convenci6n se aplicarA a todas sus unidades territoriales o sola-
mente a una o ms de ellas.

Tales declaraciones podrAn ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificardn expresamente la o las unidades territoriales a que se aplicari la pre-
sente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirnn a la Secretaria
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General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn efecto treinta dias
despu~s de recibidas.

Artfculo 25. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Partes podri denunciarla. El instrumento de denuncia serd depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Con-
venci6n cesard en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para
los dems Estados Partes.

Articulo 26. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espafitol, franc6s, ingl6s y portugu~s son igualmente aut~nticos, serd depositado en
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviard
copia aut6ntica de su texto para su registro y publicaci6n a la Secretaria de las Nacio-
nes Unidas de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificard a los Estados
Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido a la Conven-
ci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y denuncia,
asi como las reservas que hubiere. Tambi~n les transmitird la informaci6n a que se
refiere el pdrrafo segundo del articulo 13, asi como las declaraciones previstas en el
articulo 24 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHo en la ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uruguay, el dia
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For signature pages, see p. 80 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 80 du prdsent volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON EXECUTION OF PREVEN-
TIVE MEASURES

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a Convention on Execution of Preventive Measures,
have agreed as follows:

I. TERMS EMPLOYED

Article 1. For the purposes of this Convention, the terms "preventive
measures" or "security measures" or "guarantee measures" are deemed to be equiva-
lent when they are used to mean procedures or measures whose purpose is to guarantee
the findings or effects of a pending or future proceeding concerning the security of
persons, property, or of obligations to give, to do or not do a specific thing in civil,
commercial or labor matters, or in criminal trials in which civil damages are sought.
The States Parties may declare that they are limiting this Convention exclusively to
one or more of the preventive measures provided for in it.

II. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 2. The judges or courts of the States Parties to this Convention shall
execute the preventive measures that are decreed by a judge or court of another State
Party competent in the international sphere, and whose purpose is:
a. To execute measures necessary to guarantee the security of persons, such as the

protective custody of minor children or provisional maintenance.
b. To execute measures necessary to guarantee the security of property, such as the

preventive attachment of immovable and movable property, the registration of
the suit or the administration and seizure of businesses.

I Came into force on 14 June 1980, i.e., the thirieth day following the date of deposit with the General Secretariat of
the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 23:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Peru ............................................................... 15 M ay 1980
U ruguay* .......................................................... 15 M ay 1980

* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 85 of this volume.
Subsequently, the Convention came into force for the following States thirty days after the date of deposit with the

General Secretariat of the Organization of American States of their instruments of ratification or accession, in accordance
with article 23:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Ecuador ............ ............................................ I June 1982

(With effect from 1 July 1982.).
Argentina ....................................................... 1 Decem ber 1983

(With effect from 31 December 1983.)
Paraguay ........................................................ 16 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)
In addition, notifications under article 13 of the Convention were effected by the Governments of Argentina and

Uruguay. See t. 85 of this volume.
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III. APPLICABLE LAW

Article 3. The grounds for a preventive measure shall be decided in accord-
ance with the laws and by the judges of the place of the proceedings. However, its
execution and the counterpreventive measure or guaranty shall be determined by the
judges of the place where execution is sought, in accordance with its law.

The guaranty that the requesting party is to provide and any guaranty that the
party affected may offer to provide in the place where the measure is to be executed
shall be governed by the law of the place where the measure is executed.

Article 4. Amendment of the preventive measure, as well as the sanctions re-
sulting from malicious or unwarranted claims, shall be governed by the law of the
place where the measure is executed.

Only in the event that the party affected justifies the absolute lack of grounds for
the measure or when the petition is based on the impairment of the guaranty provided,
the judge of the State of execution may lift such measure in accordance with his own
law.

Article 5. When an attachment or any other preventive measure involving
property has been executed, the person affected by this measure may plead his third-
party claim or pertinent objections before the judge to whom the letter rogatory was
addressed, for the sole purpose of having that claim communicated to the judge of
origin when the letter rogatory is returned to him. When the judge of origin has been
notified of the filing of a third-party claim or assertion of rights, he shall suspend the
principal proceedings for a period not to exceed sixty days so that the third-party
claimant may assert his rights.

The objection shall be heard by the judge of the principal proceedings, in con-
formity with his law. Any objector who appears before the court after the expiration
of the indicated term must accept the existing status of the case.

If the third-party claim excludes ownership or rights in rem over the property at-
tached, or the objection is based on possession or ownership of the property attached,
it shall be decided by the judges in accordance with the law of the place where the
property is located.

Article 6. The execution of preventive measures by a judge or court of the
State of destination shall not entail any commitment to recognize and execute the
foreign judgment that may have been rendered in the proceeding concerned.

Article 7. The judge or court to which the request for execution of a foreign
judgment is addressed may, without additional proceedings and upon petition of one
of the parties, take the necessary preventive measures, in accordance with its law.

Article 8. Without prejudice to the rights of third parties, the consular
authorities of a State Party may receive the personal effects of a national of that State
Party when, because of death, they are placed at the disposal of the relatives or heirs
presumptive of the national and there are no such relatives or heirs, unless otherwise
provided in international conventions. The same procedure shall be followed when a
person is unable to administer his property as a result of a criminal proceeding.

Article 9. When the preventive measure relates to the custody of minors, the
judge or court of the State of destination may limit, in his territory, the scope of the
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effects of the measure pending the final judgment of the judge of the principal pro-
ceedings.

Article 10. The judges or courts of the States Parties to this Convention shall,
upon a well-founded request by one of the parties, order and execute all preventive or
urgent measures of a territorial nature whose purpose is to guarantee the result of a
pending or potential suit. This shall apply regardless of which judge or court is com-
petent in the international sphere in any of the States Parties to hear the merits of the
case, provided that the property or right that this measure will affect is located in the
territory under the jurisdiction of the judge or court addressed by the party. If the
case is pending, the court that ordered the measure shall immediately inform the
judge or court of the principal proceedings.

If proceedings have not been instituted, the judge or court that ordered the
measure shall set a date by which the petitioner must appear in court to assert his
rights; he must abide by the final judgment on them rendered by the judge competent
in the international sphere in any of the States Parties.

Article 11. Should the judge or court addressed find that it lacks jurisdiction
to execute the letter rogatory, it shall ex officio forward the documents and antece-
dents of the case to the judicial authority of the State that has jurisdiction.

Article 12. The State of destination may decline to execute a letter rogatory
concerning preventive measures that are manifestly contrary to its public policy
(ordre public).

IV. PROCESSING

Article 13. The preventive measures covered by this Convention shall be exe-
cuted by means of letters rogatory, which may be transmitted to the judge or court
addressed by the interested parties themselves, through judicial channels, through
consular or diplomatic agents, or through the Central Authority of the State of origin
or of the State of destination, as the case may be.

Each State Party shall inform the General Secretariat of the Organization of
American States of its Central Authority competent to receive and distribute letters
rogatory.

Article 14. Letters rogatory shall be executed in the States Parties provided
that they meet the following requirements:
a. The letter rogatory is legalized. The letter rogatory shall be presumed to be duly

legalized in the State of origin when legalized by a competent consular or diplo-
matic agent.

b. The letter rogatory and the accompanying documentation are duly translated in-
to the official language of the State of destination. The authorities may require
them to be translated in conformity with their own laws.

Article 15. Letters rogatory shall be accompanied by the following docu-
ments, which shall be delivered to the Central Authority or judge or court of the
State of destination:
a. Authenticated copy of the request or petition for the preventive measure, and of

the attached documentation and of the rulings that ordered it;
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b. Information concerning the procedural rules that establish any special proce-
dure that the judge or court of the State of origin may request the judge or court
of the State of destination to follow;

c. Where appropriate, information on the existence and address of the court-
appointed defense counsel or of competent legal aid societies in the State of
origin.

Article 16. The costs and other expenses involved in the processing and execu-
tion of letters rogatory concerning preventive measures shall be borne by the inter-
ested parties.

The State of destination may, at its discretion, execute a letter rogatory that does
not indicate the interested party to be held responsible for expenses and costs when
incurred, except when provisional maintenance is involved, in which case the court
of the State of destination shall process it ex officio. The judge or court of the State of
origin shall specify the content and scope of the respective measure. Either in the
letter rogatory or at the time of its execution, the identity of the person empowered to
represent the interested party for legal purposes may be specified. A declaration in
forma pauperis recognized in the State of origin shall be recognized in the State of
destination.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 17. States Parties belonging to economic integration systems or having
common borders may agree directly among themselves upon special methods and pro-
cedures more expeditious than those provided for in this Convention. These agree-
ments may be extended to include other States in the manner in which the parties may
agree.

Article 18. This Convention shall not limit any provisions regarding preven-
tive measures in bilateral or multilateral agreements that may have been signed or
may be signed in the future by the States Parties, or preclude the continuation of
more favorable practices in this regard that may be followed by these States.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 19. This Convention shall be open for signature by the Member States
of the Organization of American States.

Article 20. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States.

Article 21. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of American States.

Article 22. Each State may, at the time of signature, ratification or accession,
make reservations to this Convention provided that each reservation concerns one or
more specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of the
Convention.
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Article 23. This Convention shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sec-
ond instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the thirtieth
day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 24. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may,
at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organi-
zation of American States, and shall become effective thirty days after the date of
their receipt.

Article 25. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no
longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the other
States Parties.

Article 26. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which will forward
an authenticated copy of its text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of its Charter. The General Secre-
tariat of the Organization of American States shall notify the Member States of that
Organization and the States that have acceded to the Convention of the signatures,
deposits of instruments of ratification, accession and denunciation as well as of reser-
vations, if any. It shall also transmit the information mentioned in the second para-
graph of Article 13 and the declarations referred to in Article 24 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For signature pages, see p. 80 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS I

CONVENICAO INTERAMERICANA SOBRE CUMPRIMENTO DE
MEDIDAS CAUTELARES

Os Governos dos Estados Membros da Organizagdo dos Estados Americanos,
desejosos de concluir uma conven:Ao sobre cumprimento de medidas cautelares,
convieram no seguinte:

I. TERMOS EMPREGADOS

Artigo 1. Para os fins desta Convengdo as express6es "medidas cautelares" ou
"medidas de seguranga" ou "medidas de garantia" sAo consideradas equivalentes
quando sAo empregadas para indicar todo procedimento ou meio que tenda a garan-
tir as conclus6es ou efeitos de um processo atual ou futuro quanto A seguranga das
pessoas, dos bens ou das obrigag6es de dar, fazer, ou nAo fazer uma coisa especifica,
em processos de natureza civil, comercial, trabalhista e, em processos penais, quanto
A reparagdo civil. Os Estados Partes poderdo declarar que limitam esta Convengao
exclusivamente a uma ou algumas das medidas cautelares nela previstas.

II. ALCANCE DA CONVENQAO

Artigo 2. As autoridades jurisdicionais dos Estados Partes nesta Convengao
dardo cumprimento As medidas cautelares que, decretadas por juizes ou tribunais de
outro Estado Parte, competentes na esfera internacional, tenham por objeto:
a) o cumprimento de medidas necessirias para garantir a seguranga das pessoas,

tais como cust6dia de filhos menores ou alimentos provisionais;
b) o cumprimento de medidas necessdrias para garantir a seguranga dos bens, tais

como arrestos e seqUestros preventivos de bens im6veis e m6veis, registro de
causa e administrag.o de empresas ou intervengdo nelas.

III. LEi APLICAVEL

Artigo 3. A procedencia da medida cautelar serd declarada.em conformidade
com as leis e pelos juizes do lugar do processo. Sua execug o, por~m, bern como os
pedidos contrArios a ela ou a garantia, serao resolvidos pelos juizes do lugar onde se
solicitar seu cumprimento, em conformidade com as leis deste dltimo lugar.

A garantia que o solicitante deve prestar, bern como a que a pessoa afetada se
prontifique a prestar no lugar onde a medida se efetivar, reger-se-do pela lei do lugar
do cumprimento da medida.

Artigo 4. A modificacdo da medida cautelar, bern como as sanq6es por peti-
96es maliciosas ou ternerArias, reger-se-do pela lei do lugar do cumprimento da
medida.

Somente no caso em que a pessoa afetada justifique a absoluta improcedencia
da medida, ou quando a petigao se fundamentar na reduglo da garantia constituida,
o juiz do Estado do cumprimento poderA levantar a referida medida de acordo com
sua pr6pria lei.
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Artigo 5. Quando se houver decretado arresto ou qualquer outra medida
cautelar em matria de bens, a pessoa prejudicada por essa medida poderd opor
perante o juiz ao qual se tenha expedido a carta rogat6ria, os embargos pertinentes,
com o tinico objetivo de que sejam remetidos ao juiz de origem, quando lhe for de-
volvida a carta rogat6ria. Informado o juiz requerente da oposiqdo dos embargos,
suspendersA ele a tramitagao do processo principal por prazo ndo superior a sessenta
dias, a firn de que a pessoa prejudicada faga valer seus direitos.

Os embargos serao processados pelo juiz do processo principal, em conformi-
dade corn suas leis. 0 embargante que comparecer,vencido o prazo indicado, rece-
bert a causa no estado em que se encontrar.

Se os embargos forem excludentes de dominio ou de direitos reais sobre o bern
arrestado, ou se basearem na posse ou dominio do bern sequestrado, serao resolvidos
pelos juizes e de acordo corn as leis do pais da situaqdo do referido bern.

Artigo 6. 0 cumprimento de medidas cautelares pelo 6rgto jurisdicional re-
querido n~o implicarA o compromisso de reconhecer e cumprir a sentenqa estrangeira
que for proferida no mesmo processo.

Artigo 7. 0 6rgdo jurisdicional a quern se solicitar o cumprimento de uma
sentenqa estrangeira poderA, sem mais tramitaqfto e mediante pedido de pane, tomar
as medidas cautelares necessdrias, de acordo corn o disposto na sua pr6pria lei.

Artigo 8. Sem prejuizo dos direitos de terceiros, as autoridades consulares de
um Estado Parte podero receber os bens pessoais de um nacional desse Estado,
quando em virtude de falecimento, tiverem tais bens sido postos h disposigdo de pes-
soas de sua familia ou de seus herdeiros presuntivos e nlo existirem tais pessoas ou
herdeiros, salvo o previsto a tal respeito nas convenq(3es internacionais. 0 mesmo
procedimento serd aplicado tamb~m quando a pessoa estiver impossibilitada de
administrar seus bens em conseqUincia de processo penal.

Artigo 9. Quando a medida cautelar se referir a cust6dia de menores, o juiz
ou tribunal do Estado requerido poderi limitar, corn alcance estritamente territorial,
os efeitos da medida A espera do que resolver em cardter definitivo o juiz do processo
principal.

Artigo 10. As autoridades jurisdicionais dos Estados Partes nesta ConvenqAo
ordenarao e executarao, mediante pedido fundamentado de parte, todas as medidas
conservat6rias ou de urgencia, que tenham carter territorial e cuja finalidade seja
assegurar o resultado de um litigio pendente ou eventual. Isso se aplicarn qualquer
que seja a jurisdioo internacionalmente competente de algum dos Estados Partes
para conhecer do fundo da quest~to e desde que o bern ou direito objeto da referida
medida se encontre no territ6rio sujeito A jurisdi~go da autoridade a quern se solicitar
a medida. Se o processo estiver pendente, o tribunal que houver decretado a medida
deverd comunicA-la imediatamente ao juiz ou tribunal que conhecer do processo
principal.

Se o processo nao tiver sido iniciado, a autoridade jurisdicional que houver or-
denado a medida fixarA um prazo dentro do qual o peticiondrio deverA fazer valer os
seus direitos em juizo, atendo-se ao que, finalmente, sobre eles resolver o juiz inter-
nacionalmente competente de qualquer dos Estados Partes.
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Artigo 11. Se o 6rg~o jurisdicional requerido se declarar incompetente para
proceder A tramitag.o da carta rogat6ria, transmitirA de oficio os documentos e ante-
cedentes do caso autoridade judicitria competente do seu Estado.

Artigo 12. 0 Estado requerido poderd denegar o cumprimento de ura carta
rogat6ria referente a medidas cautelares, quando estas forem manifestamente
contrdrias A sua ordem ptiblica.

IV. TRAMITAr,7O

Artigo 13. 0 cumprimento das medidas cautelares de que trata esta Conven-
gao serd levado a efeito mediante cartas rogat6rias que poderdo ser transmitidas ao
6rgdo requerido pelas pr6prias partes interessadas, por via judicial, por interm6dio
de funciondrios consulares ou agentes diplomticos ou pela autoridade central do
Estado requerente ou requerido, conforme o caso.

Cada Estado Parte informard a Secretaria-Geral da Organiza .o dos Estados
Americanos sobre qual 6 a autoridade central competente para receber e distribuir
cartas rogat6rias.

Artigo 14. As cartas rogat6rias serdo cumpridas nos Estados Partes desde que
redinam os seguintes requisitos:
a) que a carta rogat6ria se encontre legalizada. Presumir-se-A que a carta rogat6ria

se acha devidamente legalizada no Estado requerente quando o houver sido por
um funciondrio consular ou agente diplomdtico competente;

b) que a carta rogat6ria e a documentago anexa se encontrem devidamente tradu-
zidas para o idioma oficial do Estado requerido, podendo as autoridades exigir
que sejam traduzidas conforme as suas pr6prias leis.

Artigo 15. As cartas rogat6rias deverdo ser acompanhadas dos documentos
que serdo entregues A autoridade central ou ao 6rgdo jurisdicional requerido e que
serdo os seguintes:
a) c6pia autenticada da petigo inicial ou da petiqo da medida cautelar, bern como

da documentagao anexa e das providencias que a houverem decretado;
b) informag.o sobre as normas processuais que estabeleram algum procedimento

especial que o 6rgdo jurisdicional requerente solicite que seja observado pelo
6rgdo jurisdicional requerido, e

c) se cabivel, informago sobre a existencia e domicflio do defensor de oficio ou de
sociedades de assistencia judicidria competentes no Estado requerente.

Artigo 16. Na tramitagao e cumprimento de cartas rogat6rias referentes a
medidas cautelares, as custas e demais despesas correrAo por conta dos interessados.

Serd facultativo ao Estado requerido dar tramitagdo A carta rogat6ria que
careqa de indicaqo quanto A parte que deva atender hs despesas e custas quando oco-
rrerem, salvo se se tratar de alimentos provisionais, caso em que o tribunal requerido
o diligenciard de oficio. 0 juiz ou tribunal requerente deverd precisar o contetddo e
alcance da medida respectiva. Nas cartas rogat6rias ou por ocasio da sua tramita-
gAo, poderA ser indicada a identidade do procurador do interessado para os fins
legais. 0 beneficio de justiga gratuita concedido no Estado requerente serd mantido
no Estado requerido.
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V. DISPosirO6ES GERAIS

Artigo 17. Os Estados Partes que pertenqam a sistemas de integrago econ6-
mica ou que sejam limitrofes poderto acordar diretamente entre si procedimentos e
trAmites especiais mais expeditos do que os previstos nesta Convenido. Tais acordos
poderdo ser estendidos a terceiros Estados na forma que as partes resolverem.

Artigo 18. Esta Convendo ndo restringird as disposiqies de outras conven-
qies sobre medidas cautelares que tenham sido assinadas ou que venham a ser assi-
nadas no futuro em cardter bilateral ou multilateral pelos Estados Partes, nem as
prdticas mais favorfveis que os referidos Estados puderem observar na mat~ria.

VI. DISPOSIu,6Es FINALS

Artigo 19. Esta Conven Ao ficard aberta A assinatura dos Estados Membros
da Organizarao dos Estados Americanos.

Artigo 20. Esta Convenqdo estA sujeita a ratificaqdo. Os instrumentos de rati-
ficaqAo serio depositados na Secretaria-Geral da Organizagao dos Estados Ameri-
canos.

Artigo 21. Esta Convengdo ficar aberta d adesdo de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesito serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizacdo
dos Estados Americanos.

Artigo 22. Cada Estado poderd formular reservas a esta Convenq~o no
momento de assind-la, ratificd-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma
ou mais disposiq6es especificas e que nto seja incompativel corn o objeto e fim da
Conveng:o.

Artigo 23. Esta Convenqo entrard em vigor no trig~simo dia a partir da data
em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificaq o.

Para cada Estado que ratificar a Convenqo ou a ela aderir depois de hayer sido
depositado o segundo instrumento de ratificaqao, a Convenqao entrarA em vigor no
trig~simo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu instrumento de
ratificaqdo ou de adesdo.

Artigo 24. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes com relaqdo a quest6es de que trata a
Convenq.o poder~o declarar, no momento da assinatura, ratificaqdo ou adesdo, que
a Convengo se aplicarA a todas as suas unidades territoriais ou somente a uma ou
mais delas.

Tais declaraq6es poder~o ser modificadas mediante declara 6es ulteriores, que
especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicari esta Con-
venq~o. Tais declarag6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral da Organi-
zaqAo dos Estados Americanos e surtirao efeito trinta dias depois de recebidas.

Artigo 25. Esta Convengdo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunciA-la. 0 instrumento de dentincia serA depositado na
Secretaria-Geral da Organizag~o dos Estados Americanos. Transcorrido um ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessarao os efeitos
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da Convengo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os de-
mais Estados Partes.

Artigo 26. 0 instrurnento original desta Convengao, cujos textos em portu-
gues, espanhol, frances e inglas sdo igualmente aut~nticos, sert depositado na
Secretaria-Geral da Organizaqio dos Estados Arnericanos, que enviard c6pia auten-
ticada do seu texto para o respectivo registro e publicagito A Secretaria das Naq6es
Unidas, de conformidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-
Geral da Organizaq~o dos Estados Arnericanos notificard aos Estados Membros da
referida Organiza Ao, e aos Estados que houverem aderido A Convengdo, as assina-
turas e os dep6sitos de instrumentos de ratificagdo, de adesdo e. de dentincia, bern
corno as reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos a informag o a
que se refere o segundo pardgrafo do artigo 13, bern corno as declarag6es previstas
no artigo 24 desta Conven Ao.

EM F9 DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidarnente autorizados
por seus respectivos Governos, firmarn esta Convengdo.

FEITA na Cidade de Monteviddu, Reptiblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For signature pages, see p. 80 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 80 du present volume. I
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR L'EXtCUTION DES
MESURES CONSERVATOIRES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains,
ddsireux de conclure une convention sur l'exdcution des mesures conservatoires, sont
convenus des dispositions suivantes :

I. ExPREssioNs UTILISEES

Article premier. Aux fins de la prdsente Convention, les expressions omesures
conservatoires)), omesures de sfiret6)) ou omesures de garantie)) sont consid~rdes
comme dquivalentes quand elles sont utilisdes pour caractdriser toute procedure ou
tout moyen qui tend A garantir les conclusions ou les effets d'une action en cours ou
d'une action future dont l'objet est ou sera la sdcurit6 des personnes, des biens ou des
obligations de donner, de faire ou de ne pas faire une chose particuli~re, dans les ins-
tances judiciaires, en matitre civile ou commerciale, ou en mati~re de questions de
travail, et en mati~re criminelle en ce qui a trait a la reparation civile. Les Etats
parties peuvent dclarer qu'ils entendent restreindre la port~e de la Convention h une
ou plusieurs des mesures qui y sont mentionn~es.

II. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 2. Les juges ou tribunaux des Etats parties a la pr~sente Convention
font executer les mesures conservatoires qui ont &6 ordonn~es par des juges ou tribu-
naux, dotes d'une competence internationale, d'un autre Etat partie et qui ont pour
objet :
a. L'accomplissement des actes n6cessaires pour garantir la s6curit6 des personnes,

tels que la garde d'enfants mineurs, ou les pensions alimentaires provisoires;
b. L'accomplissement des actes visant h garantir la s~curit6 des biens tels que les

saisies et les sdquestres pr~ventifs d'immeubles et de biens meubles, l'inscription

Entr6e en vigueur le 14 juin 1980, soit le trentitme jour ayant suivi la date du d6p6t aupr~s du Secrdtariat g~ndral de
l'Organisation des Etats amtricains du deuxi~me instrument de ratification, conformtment & I'article 23 :

Date du dipdt
de I'instrument

Etat de ratification
Perou ................................................................ 15 m ai, 1980
U ruguay* ............................................................. 15 m ai 1980

* Pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification, voir p. 85 du present volume.
Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur b I'Hgard des Etats suivants trente jours apris la date du d~pbt auprs

du Secrdtariat g~n~ral de I'Organisation des Etats amdricains de leurs instruments de ratification ou d'adhdsion, conform,
-

ment h I'article 23
Date du ddpOt
de Iinstrument

Etat de ratification

Equateur ....................................................... 1 r 
juin 1982

(Avec effet au le r 
juillet 1982.)

A rgentine ....................................................... le  
d cem bre 1983

(Avec effet au 31 d~cembre 1983.)
Paraguay ....................................................... 16 aofit 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)
En outre, des notifications en vertu de I'article 13 ont tE effectu6es par les Gouvernements argentin et uruguayen.

Voir p. 85 du present volume..
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relative h des reclamations, ou l'administration et la mise sous contr~le d'entre-
prises.

III. Loi APPLICABLE

Article 3. Les juges du lieu de l'instance d~cident du bien-fond6 de la mesure
conservatoire conform~ment aux lois de ce lieu. Mais lapplication de cette mesure
ainsi que celle de toute mesure anti-conservatoire, sont effectu~es par les juges du lieu
ou l'ex~cution en est demand~e, conform~ment aux lois de ce dernier lieu.

La garantie que doit donner le demandeur, ainsi que celle que peut offrir le d6-
fendeur, au lieu de l'application d'une mesure, sont r~gies par la loi du lieu d'ex cu-
tion de la mesure.

Article 4. La modification de la mesure conservatoire, ainsi que les sanctions
ordonn~es dans le cas de demandes malicieuses ou abusives, sont r~gies par la loi du
lieu d'application de la mesure.

Le juge de l'Etat requis ne peut lever une mesure conform~ment k la loi de cet
Etat que dans le cas oii le d6fendeur &ablit le manque absolu de fondement de la
mesure ou lorsque la demande de mainlev~e est bas e sur la d~t~rioration de la garantie
constitute.

Article 5. Lorsqu'une saisie ou toute autre mesure conservatoire de biens a &6
ordonn~e, la personne ls6e par cette mesure peut former devant le juge ou tribunal
saisi de l'esp~ce la tierce opposition ou opposition pertinente A seule fin de la faire
communiquer au juge ou tribunal de l'Etat d'origine au moment du retour a ce der-
nier de la commission rogatoire. Ds que le juge de cet Etat aura &6 notifi de la
tierce opposition ou de l'alldgation de droits, il ordonnera la suspension de l'instance
sur le principal pour une dur~e ne d~passant pas soixante jours afin de permettre A la
personne ls~e de faire valoir ses droits.

L'opposition est instruite et vidge par le juge du fond conform~ment aux lois qui
le r~gissent. Le d~fendeur en opposition, qui comparaltra apr~s l'expiration du d~lai
imparti, doit accepter la cause dans l'tat ob elle se trouve.

Si la tierce opposition a lieu avec exclusion de la proprit du bien saisi ou de
droits reels sur ce bien, ou si l'opposition se fonde sur la possession ou la propri6t6 du
bien saisi, elles seront tranch~es par les juges du lieu ou se trouve le bien et en confor-
mitd des lois de ce lieu.

Article 6. L'ex~cution de mesures conservatoires par le juge ou tribunal requis
n'implique pas 'engagement de reconnaitre la validitd du jugement 6tranger qui les
aura ordonn~es dans la meme instance ou de proc~der a l'ex~cution de ce jugement.

Article 7. Le juge auquel est demand~e 'ex~cution d'une decision 6trang~re
peut, sans autre formalit6, et sur la demande de la partie int6ress~e, prendre les
mesures conservatoires n~cessaires conform~ment aux dispositions de la loi r~gissant
la juridiction requise.

Article 8. Sans prejudice des droits de tiers, les autorit~s consulaires de l'un
des Etats parties peuvent recevoir les biens personnels de l'un de leurs concitoyens,
lorsque ces biens auraient W, A raison du d~c~s de ce concitoyen, mis A la disposition
des membres de sa famille ou de ses h~ritiers pr~somptifs et qu'il n'y en aurait pas,
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sous reserve des dispositions des conventions internationales en la matire. La mame
procedure sera suivie lorsque le concitoyen en question se trouve dans l'impossibilit6
d'administrer ses biens A raison d'une instance p6nale.

Article 9. Lorsque la mesure conservatoire concerne la garde d'enfants
mineurs, le juge ou le tribunal de 'Etat requis peut limiter strictement les effets de la
mesure dans le territoire de sa juridiction, dans 'attente d'une d6cision d6finitive du
juge du principal.

Article 10. Les juges ou tribunaux des Etats parties A la pr6sente Convention
ordonneront et feront excuter eux-memes, sur demande motiv6e de la partie int6-
ress6e, toutes les mesures conservatoires ou d'urgence, A caractbre territorial, ayant
pour but de garantir la solution d'un litige pendant ou 6ventuel. L'ex6cution aura
lieu, quelle que soit la juridiction d'un Etat partie ayant comptence internationale
pour connaltre du fond de l'affaire et A condition que le bien ou le droit concern6 par
la mesure se trouve dans le territoire soumis A la juridiction de l'autorit6 A laquelle
l'ex6cution est demandde. Si le litige est pendant, le tribunal qui a ordonn6 la mesure
devra la communiquer sur-le-champ au juge ou tribunal saisi du principal.

Si l'instance n'est pas encore ouverte, le juge ou tribunal qui a ordonn6 la mesure
fixera un d6lai dans lequel le demandeur fera valoir ses droits A l'instance, compte de-
vant etre tenu de la d6cision d6finitive que, sur lesdits droits, prononcera le juge de
l'un des Etats parties ayant la comp6tence internationale voulue.

Article 11. Si le juge ou tribunal requis se d6clare incomp6tent pour proc6der
l'ex6cution de la commission rogatoire, il transmet d'office le dossier de l'affaire b

rautorit judiciaire comptente de l'Etat dont il relive.

Article 12. L'Etat requis peut refuser de proc~der 4 'ex6cution d'une commis-
sion rogatoire concernant des mesures conservatoires lorsque celles-ci sont manifes-
tement contraires h son ordre public.

IV. EXECUTION

Article 13. L'ex6cution des mesures conservatoires vis6es dans la pr~sente
Convention est effectu6e au moyen de commissions rogatoires qui peuvent etre trans-
mises au juge ou tribunal requis par les parties int6ress6es elles-memes, par la voie
judiciaire, ou encore par le truchement des fonctionnaires consulaires ou des agents
diplomatiques ou de l'Autorit6 centrale de 'Etat requ6rant ou de l'Etat requis, selon
le cas.

Chaque Etat partie fera savoir au Secretariat g6n~ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains quelle est 'Autorit6 centrale comp&ente pour recevoir et transmettre les
commissions rogatoires.

Article 14. Les commissions rogatoires sont ex6cut6es dans les Etats parties
lorsque sont r6unies les conditions suivantes :
a. La commission rogatoire est dtiment 16galis~e. La commission rogatoire est prd-

sumde dftment 16galis~e dans 'Etat requ~rant lorsqu'elle a W 16galis6e par un
fonctionnaire consulaire ou un agent diplomatique competent;

b. La commission rogatoire et la documentation qui y est annex6e sont daiment tra-
duites dans la langue officielle de l'Etat requis. Les autorit~s peuvent exiger que
la traduction soit faite conform6ment A leurs lois.
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Article 15. Les commissions rogatoires doivent etre accompagndes des docu-
ments ci-apr~s qui seront remis h l'Autoritd centrale ou au juge ou tribunal requis, A
savoir :
a. Une copie certifite conforme de la demande ou requete d'autorisation de la

mesure conservatoire, des pieces qui y sont annexdes ainsi qu'une expedition de
la decision qui a ordonn6 la mesure;

b. Des renseignements sur les dispositions dtablissant une procddure sp6ciale que le
juge ou tribunal requ~rant demande au juge ou tribunal requis d'observer.

c. Les cas 6chdant, des renseignements sur l'existence et le domicile du d~fenseur
nomm d'office ou des socidtds d'assistance judiciaire comp~tentes dans l'Etat re-
qudrant.

Article 16. A l'occasion de l'instruction et de l'exdcution des commissions
rogatoires concernant des mesures conservatoires, les frais de procedure et autres
d~pens encourus sont 4 la charge des intdressds.

L'Etat requis peut procdder ou non h l'exdcution d'une commission rogatoire oi
ne serait pas indiqude la partie intdressde qui sera responsable des frais et d~pens en-
courus le cas 6chtant, sauf s'il s'agit de pensions alimentaires provisoires; dans ce cas,
le tribunal requis se chargera d'office des formalit6s n6cessaires. Le juge ou tribunal
requ~rant doit pr6ciser le contenu et la port~e de la mesure prise. A toutes fins lgales,
l'identit6 du mandataire de l'intdress6 peut etre mentionn6e dans les commissions
rogatoires ou lors de leur execution. L'assistance judiciaire accordde dans l'Etat re-
qu~rant sera aussi octroyde dans l'Etat requis.

V. DISPOSITIONS GENERALES

Article 17. Les Etats parties qui appartiennent A des syst~mes d'int~gration
6conomique ou qui sont limitrophes peuvent convenir directement entre eux de pro-
c~dures et de formalit~s particulires plus exp6ditives que celles qui sont pr~vues par
la pr6sente Convention. De tels accords peuvent Etre 6tendus h des Etats tiers selon
les modalit6s convenues par les parties.

Article 18. La pr~sente Convention ne restreint pas la port~e des dispositions
d'autres conventions bilat~rales ou multilatO'ales, relatives aux mesures conserva-
toires, qui auraient W souscrites ou qui seraient souscrites h l'avenir par les Etats
parties, ni la port6e de pratiques plus favorables que lesdits Etats auraient pu observer
en la matire.

VI. DIsPosrrIONS FINALES

Article 19. La pr6sente Convention est ouverte h la signature des Etats mem-
bres de l'Organisation des Etats Amdricains.

Article 20. La pr6sente Convention est sujette b ratification. Les instruments
de ratification seront ddposds aupr~s du Secrdtariat g~ndral de l'Organisation des
Etats Am6ricains.

Article 21. Tout autre Etat peut adherer h la pr~sente Convention. Les instru-
ments d'adh6sion seront d~pos~s aupr~s du Secretariat g6n~ral de l'Organisation des
Etats Am~ricains.
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Article 22. Chaque Etat peut formuler des r6serves sur la pr~sente Convention
au moment de la signer, de la ratifier ou d'y adh6rer, b la condition que la reserve
porte sur une ou plusieurs dispositions sp6cifiques et qu'elle ne soit pas incompatible
avec l'objet et les fins de la Convention.

Article 23. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suit la date du d~p6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui la ratifie, ou y adhere apr~s le d~p6t du deuxi~me instru-
ment de ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date h
laquelle cet Etat aura d6pos6 son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 24. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unit6s oi
diff~rentes l6gislations r~gissent des questions qui font l'objet de la pr6sente Conven-
tion, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, de la ratifier ou d'y adh6rer,
d6clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unites territoriales ou dans une seule
ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une declaration post~rieure qui mentionnera express6ment l'unit6 territoriale ou les
unit6s territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais la Convention. Les d6clara-
tions post6rieures seront notifi6es au Secr6tariat g~n6ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 25. La pr~sente Convention aura une dur6e ind6finie. Toutefois, cha-
cun des Etats parties pourra la d6noncer. L'instrument de dnonciation sera d6pos6
aupr~s de Secr6tariat g~n6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains. A l'expiration
de l'ann6e qui suit le d6p6t de l'instrument de d~nonciation, la Convention cessera de
produire ses effets l'Agard de 'Etat qui l'aura d6nonc6e, mais demeurera en vigueur
h l'6gard des autres Etats Parties.

Article 26. L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, espa-
gnol, frangais et portugais font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secretariat g6n6-
ral de l'Organisation des Etats Am~ricains, lequel en enverra copie certifi6e conforme
au Secr6tariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publication confor-
m6ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secretariat g6ndral de 'Or-
ganisation des Etats Am6ricains notifiera aux Etats membres de ladite Organisation
et aux Etats qui auront adh~r6 A la pr6sente Convention les signatures, d6p6ts d'ins-
truments de ratification, d'adh6sion et de d6nonciation, ainsi que les reserves, s'il y en
a, relatives 4 la Convention. I1 leur transmettra 6galement les renseignements vis6s A
'article 3, paragraphe 2, ainsi que les d6clarations pr6vues h l'article 24 de la pr6sente

Convention.
EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds par leurs

gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.
FAIT A Montevideo, R6publique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf

cent soixante-dix-neuf.

[Pour les pages de signature, voir p. 80 du prdsent volume.]
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname:

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Signf]
WILSON VELA HERVAS

Por la Repdiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la R~publique Argentine:

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

[Signed- Sign6]'
MANUEL A. VIEIRA

I For the text of the declaration made upon signature, see p. 85 of this volume - Pour le texte de la diclaration faite
lots de la signature, voir p. 85 du present volume.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

Signed - Sign ]
[Signed- Sign ]
ALVARO LEAL MORALES
FABIo TORRUOS QUINTERO

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

[Signed- Signs]
[Signed - SignO]
[Signed - Sign0]
YVES FRANCOIS

RODRIGUE CASIMIR
VICTOR PIERRE-LOUIS

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo M6xico:
Pour le Mexique:

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br6sil

Por Panama:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour Panama:

[Signed- Sign J
JUAN MATERNO VASQUEZ
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Por Pertu:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Prou

[Signed - Sign j
Luis ALVARADO GARRIDO

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela:

[Signed - Sign6]
GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

[Signed - Sign6]
RAM6N SILVA ALONSO
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed - Signd]
[Signed- Signs]
JUAN Jost RODAS MARTINEZ

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade:

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd et Tobago

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica

[Signed- Signd]
GONZALO ORTiZ MARTiN

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelo Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

Por la Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repfiblica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine:

[Signed- Signs]
MARIA ELENA MUF4OZ DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras:

[ Signed - Signd]
ADOLFO LE6N G6MEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[ Signed - Sign6]
CARLOS FERREIRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

URUGUAY

[For the text of the declaration, see
p. 21 of this volume. ]

DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

URUGUA Y

[Confirming the declaration made
upon signature. See above. ]

NOTIFICATIONS under article 13 of
the Inter-American Convention of
8 May 1970 on execution of preventive
measures'

4 September 1984

ARGENTINA

The central authority competent to re-
ceive and distribute letters rogatory is:

DCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUAY

[Pour le texte de la dclaration, voir
p. 21 du present volume. ]

DCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

URUGUAY

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Voir ci-dessus. I

NOTIFICATIONS en vertu de 1'article 13
de la Convention interamdricaine du
8 mai 1979 sur 'exdcution des mesures
conservatoires'

4 septembre 1984

ARGENTINE

L'autoritd centrale comp~tente pour
recevoir et transmettre les commissions
rogatoires est :

"El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto'"2

30 aofit 1985

URUGUAY

The central authority competent to re-
ceive and distribute letters rogatory is:

URUGUAY

L'autoritd centrale compdtente pour
recevoir et transmettre les commissions
rogatoires est :

"Asesoria Autoridad Central de Cooperaci6n Jurdica Internacional"3

Certified statements were registered by
the Organization of American States on
23 October 1986.

1 See p. 65 of this volume.
2 The Ministry of Foreign Affairs and Culture.
3 Council of the Central Authority for International

Legal Cooperation.

Les ddclarations certifi~es ont dt enre-
gistrdes par l'Organisation des Etats
am'ricains le 23 octobre 1986.

I Voir p. 75 du prisent volume.
2 Le Ministbre des Affaires ktrangbres et de la Culture.
3 Le Conseil de lAdministration Centrale pour ia

Cooperation Juridique Internationale.
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MULTILATERAL

Inter-American Convention on extraterritorial validity of
foreign judgments and arbitral awards. Concluded at
Montevideo on 8 May 1979

Authentic texts: Spanish, English, Portuguese and French.

Registered by the Organization of American States on 23 October 1986.

MULTILATERAL

Convention interamericaine sur i'efficacit6 extraterritoriale
des decisions et sentences arbitrales etrangeres.
Conclue 'a Montevideo le 8 mai 1979

Textes authentiques : espagnol, anglais, portugais et frangais.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N INTERAMERICANA SOBRE EFICACIA EXTRA-
TERRITORIAL DE LAS SENTENCIAS Y LAUDOS ARBITRALES
EXTRANJEROS

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos,

Considerando:
Que la administraci6n de justicia en los Estados americanos requiere su mutua

cooperaci6n para los efectos de asegurar la eficacia extraterritorial de las sentencias y
laudos arbitrales dictados en sus respectivas jurisdicciones territoriales, han acor-
dado lo siguiente:

Artk¢ulo 1. La presente Convenci6n se aplicarA a las sentencias judiciales y
laudos arbitrales dictados en procesos civiles, comerciales o laborales en uno de los
Estados Partes, a menos que al momento de la ratificaci6n alguno de 6stos haga
expresa reserva de limitarla a las sentencias de condena en materia patrimonial.
Asimismo, cualquiera de ellos podrd declarar al momento de ratificarla que se aplica
tambi~n a las resoluciones que terminen el proceso, a las dictadas por autoridades
que ejerzan alguna funci6n jurisdiccional y a las sentencias penales en cuanto se
refieran a la indemnizaci6n de perjuicios derivados del delito.

Las normas de la presente Convenci6n se aplicardn en lo relativo a laudos ar-
bitrales en todo lo no previsto en la Convenci6n Interamericana sobre Arbitraje
Comercial Internacional suscrita en Panamd el 30 de enero de 1975.

Articulo 2. Las sentencias, laudos arbitrales y resoluciones jurisdiccionales
extranjeros a que se refiere el articulo 1, tendrdn eficacia extraterritorial en los
Estados Partes si redinen las condiciones siguientes:
a. Que vengan revestidos de las formalidades externas necesarias para que sean

considerados aut~nticos en el Estado de donde proceden;
b. Que la sentencia, laudo y resoluci6n jurisdiccional y los documentos anexos que

fueren necesarios segfin la presente Convenci6n, est~n debidamente traducidos
al idioma oficial del Estado donde deban surtir efecto;

c. Que se presenten debidamente legalizados de acuerdo con la ley del Estado en
donde deban surtir efecto;

d. Que el juez o tribunal sentenciador tenga competencia en la esfera internacional
para conocer y juzgar del asunto de acuerdo con la ley del Estado donde deban
surtir efecto;

e. Que el demandado haya sido notificado o emplazado en debida forma legal de
modo sustancialmente equivalente a la aceptada por la ley del Estado donde la
sentencia, laudo y resoluci6n jurisdiccional deban surtir efecto;

f. Que se haya asegurado la defensa de las partes;
g. Que tengan el caricter de ejecutoriados o, en su caso, fuerza de cosa juzgada en

el Estado en que fueron dictados;
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h. Que no contrarien manifiestamente los principios y las leyes de orden piblico del
Estado en que se pida el reconocimiento o la ejecuci6n.

Articulo 3. Los documentos de comprobaci6n indispensables para solicitar el
cumplimiento de las sentencias, laudos y resoluciones jurisdiccionales son los
siguientes:
a. Copia aut~ntica de la sentencia o del laudo y resoluci6n jurisdiccional;
b. Copia aut~ntica de las piezas necesarias para acreditar que se ha dado cumpli-

miento a los incisos e) yj) del articulo anterior;
c. Copia aut~ntica del auto que declare que la sentencia o el laudo tiene el cardcter

de ejecutoriado o fuerza de cosa juzgada.

Articulo 4. Si una sentencia, laudo y resoluci6n jurisdiccional extranjeros no
pueden tener eficacia en su totalidad, el juez o tribunal podrd admitir su eficacia par-
cial mediante petici6n de parte interesada.

Articulo 5. El beneficio de pobreza reconocido en el Estado de origen de la
sentencia serA mantenido en el de su presentaci6n.

Artfculo 6. Los procedimientos, incluso la competencia de los respectivos
6rganos judiciales, para asegurar la eficacia a las sentencias, laudos arbitrales y reso-
luciones jurisdiccionales extranjeros sertn regulados por la ley del Estado en que se
solicita su cumplimiento.

Articulo 7. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 8. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumen-
tos de ratificaci6n se depositardn en la Secretaria General de la Organizaci6n de los
Estados Americanos.

Articulo 9. La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de cual-
quier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 10. Cada Estado podrd formular reservas a la presente Convenci6n
al momento de firmarla, ratificarla o al adherise a ella, siempre que la reserva verse
sobre una o mds disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y
fin de la Convenci6n.

ArtIculo 11. - La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig~simo dia a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrard
en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su ins-
trumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 12. Los Estados Partes que tengan dos o mis unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la
presente Convenci6n, podrin declarar, en el momento de la firma, ratificaci6n o
adhesi6n, que la Convenci6n se aplicari a todas sus unidades territoriales o
solamente a una o mds de ellas.
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Tales declaraciones podrin ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificard.n expresamente la o las unidades territoriales a las que se aplicarA la
presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirdn a la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn efecto treinta dias
despu6s de recibidas.

Articulo 13. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia serd depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Con-
venci6n cesarA en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para
los dems Estados Partes.

Articulo 14. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espafiol, franc6s, ingles y portugu6s son igualmente aut6nticos, serd depositado en
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviara
copia aut6ntica de su texto para su registro y publicaci6n a la Secretaria de las Na-
ciones Unidas, de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La
Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificard a los
Estados Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asi como las reservas que hubiera. Tambi6n les transmitird las declara-
ciones previstas en el articulo 12 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la ciudad de Montevideo, Reptblica Oriental del Uruguay, el dia
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For signature pages, see p. 100 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 100 du predsent volume. I
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INTER-AMERICAN CONVENTION1 ON EXTRATERRITORIAL VA-
LIDITY OF FOREIGN JUDGMENTS AND ARBITRAL AWARDS

The Governments of the Member States of the Organization of American
States,

Considering that the administration of justice in the American States requires
their mutual cooperation for the purpose of ensuring the extraterritorial validity of
judgments and arbitral awards rendered in their respective territorial jurisdictions,
have agreed as follows:

Article 1. This Convention shall apply to judgments and arbitral awards
rendered in civil, commercial or labor proceedings in one of the States Parties, unless
at the time of ratification it makes an express reservation to limit the Convention to
compensatory judgments (sentencias de condena) involving property. In addition,
any one of them may declare, when ratifying the Convention, that it also applies to
rulings that end proceedings, to the decisions of authorities that exercise some
jurisdictional function and to judgments in penal proceedings ordering compensa-
tion for damages resulting from an offense.

The rules of this Convention shall apply to arbitral awards in all matters not
covered by the Inter-American Convention on International Commercial Arbitra-
tion, signed in Panama on January 30, 1975.2

Article 2. The foreign judgments, awards and decisions referred to in Ar-
ticle 1 shall have extraterritorial validity in the States Parties if they meet the follow-
ing conditions:
a. They fulfill all the formal requirements necessary for them to be deemed authen-

tic in the State of origin;

I Came into force on 14 June 1980, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat of

the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 11:
Date of deposit

of the instrument
State of ratification
Peru ............................................................... 15 M ay 1980
U ruguay* ........................................................... 15 M ay 1980

* For the text of the declaration made upon ratification, see p. 105 of this volume.

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit
with the General Secretariat of the Organization of American States of their instruments of ratification or accession in ac-
cordance with article 11:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Colom bia ....................................................... to Septem ber 1981

(With effect from 10 October 1981.)
Ecuador ..................................................... 1 June 1982

(With effect from 1 July 1982.)
Argentina ....................................................... 1 December 1983

(With effect from 31 December 1983.)
Venezuela ....................................................... 28 February 1985

(With effect from 30 March 1985.)
Paraguay ................................................... 16 August 1985

(With effect from 15 September 1985.)
2 United Nations. Treaty Series. vol. 1438. No. 1-24384.

Vol. 1439,1-24392



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

b. The judgment, award or decision and the documents attached thereto that are
required under this Convention are duly translated into the official language of
the State where they are to take effect;

c. They are presented duly legalized in accordance with the law of the State in
which they are to take effect;

d. The judge or tribunal rendering the judgment is competent in the international
sphere to try the matter and to pass judgment on it in accordance with the law of
the State in which the judgment, award or decision is to take effect;

e. The plantiff has been summoned or subpoenaed in due legal form substantially
equivalent to that accepted by the law of the State where the judgment, award or
decision is to take effect;

f. The parties had an opportunity to present their defense;
g. They are final or, where appropriate, have the force of resjudicata in the State in

which they were rendered;
h. They are not manifestly contrary to the principles and laws of the public policy

(ordre public) of the State in which recognition or execution is sought.

Article 3. The documents of proof required to request execution of judg-
ments, awards and decisions are as follows:
a. A certified copy of the judgment, award or decision;
b. A certified copy of the documents proving that the provisions of items (e) and

of the foregoing article have been complied with; and
c. A certified copy of the document stating that the judgment, award or decision is

final or has the force of res judicata.

Article 4. If a foreign judgment, award or decision cannot be executed in its
entirety, the judge or tribunal may agree to its partial execution at the request of an
interested party.

Article 5. A declaration informapauperis recognized in the State of origin of
the judgment shall be recognized in the State of destination.

Article 6. The procedures for ensuring the validity of foreign judgments,
awards and decisions, including the jurisdiction of the respective judges and tribu-
nals, shall be governed by the law of the State in which execution is sought.

Article 7. This Convention shall be open for signature by the Member States
of the Organization of American States.

Article 8. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 9. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of American States.

Article 10. Each State may, at the time of signature, ratification or accession,
make reservations to this Convention, provided that each reservation concerns one
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or more specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of
the Convention.

Article 11. This Convention shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the thir-
tieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 12. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may,
at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which this Convention applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organi-
zation of American States and shall become effective thirty days after the date of
their receipt.

Article 13. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no
longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the other
States Parties.

Article 14. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States, which will forward
an authenticated copy of its text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of its Charter. The General
Secretariat of the Organization of American States shall notify the Member States of
that Organization and the States that have acceded to the Convention of the signa-
tures, deposits of instruments of ratification, accession and denunciation as well as
of reservations, if any. It shall also transmit the declarations referred to in Article 12
of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For signature pages, seep. 100 of this volume. ]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE EFICACIA EXTRATER-
RITORIAL DAS SENTENCAS E LAUDOS ARBITRAIS ESTRAN-
GEIROS

Os Governos dos Estados Membros da Organizaq.do dos Estados Americanos,
Considerando que a administraqao da justiqa nos Estados americanos requer

sua cooperagdo mdtua a fim de assegurar a eficdcia extraterritorial das sentenqas e
laudos arbitrais proferidos em suas respectivas jurisdig6es territoriais, convieram no
seguinte:

Artigo 1. Esta Convengo aplicar-se-a As sentengas judiciais e laudos arbitrais
proferidos em processos civis, comerciais ou trabalhistas em um dos Estados Partes,
a menos que no momento da ratificaq~o seja feita por algum destes reserva expressa
de limitd-la As sentengas condenat6rias em mat6ria patrimonial. Qualquer deles
poderd, outrossim, declarar, no momento da ratificaqao, que se aplica tamb6m As
decisies que ponham termo ao processo, As tomadas por autoridades que exerqam
alguma fungdo jurisdicional e As sentengas penais naquilo em que digam respeito A
indenizagdo de prejuizos decorrentes do delito.

As normas desta Convengdo aplicar-se-Zo, no tocante a laudos arbitrais, em
tudo o que ndo estiver previsto na Conveng~o Interamericana sobre Arbitragem Co-
mercial Internacional, assinada no Panamd em 30 de janeiro de 1975.

Artigo 2. As sentengas, os laudos arbitrais e as decis6es jurisdicionais estran-
geiros a que se refere o artigo 1 terdo eficdcia extraterritorial nos Estados Partes, se
reunirem as seguintes condig6es:
a) se vierem revestidos das formalidades externas necessdrias para que sejam consi-

derados aut~nticos no Estado de onde provenham;
b) se a sentenga, o laudo e a decisdo jurisdicional, e os documentos anexos que

forem necessdrios de acordo corn esta Convenqdo, estiverem devidamente tra-
duzidos para o idioma oficial do Estado onde devam surtir efeito;

c) se forem apresentados devidamente legalizados de acordo com a lei do Estado
onde devam surtir efeito;

d) se o juiz ou tribunal sentenciador tiver competencia na esfera internacional para
conhecer do assunto e julgi-lo de acordo com a lei do Estado onde devam surtir
efeito;

e) se o demandado tiver sido notificado ou citado na devida forma legal de maneira
substancialmente equivalente Aquela admitida pela lei do Estado onde a
sentenga, laudo e decisdo jurisdicional devam surtir efeito;

J) se se tiver assegurado a defesa das partes;
g) se tiverem o cardter de executiveis ou, conforme o caso, se tiverem passado em

julgado no Estado em que houverem sido proferidas;
h) se ndo contrariarem manifestamente os principios e as leis de ordem ptblica no

Estado em que se pedir o reconhecimento ou o cumprimento.
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Artigo 3. Os documentos de comprovagto indispensdveis para solicitar o
cumprimento das sentengas, laudos e decis es jurisdicionais sdo os seguintes:
a) c6pia autenticada da sentenqa, laudo ou decisto jurisdicional;
b) c6pia autenticada das pegas necessdrias para provar que foi dado cumprimento

As alineas e e f do artigo anterior;
c) c6pia autenticada do ato que declarar que a sentenga ou o laudo tern o cardter de

executtvel ou forga de coisa julgada.

Artigo 4. Se uma sentenra, laudo ou decislo jurisdicional estrangeiros nao
puderem ter eficfcia na sua totalidade, o juiz ou tribunal poderA admitir sua eficdcia
parcial mediante pedido de parte interessada.

Artigo 5. 0 beneficio de justiga gratuita reconhecido no Estado de origem da
sentenia serd mantido no de sua apresentai.do.

Artigo 6. Os procedimentos, inclusive a compet~ncia dos respectivos 6rgaos
judicidrios, para assegurar a eficdcia das sentengas, laudos arbitrais e decis6es juris-
dicionais estrangeiros, serto regulados pela lei do Estado em que for solicitado o seu
cumprimento.

Artigo 7. Esta Convenqio ficard aberta A assinatura dos Estados Membros da
Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 8. Esta Convengdo estA sujeita a ratificaqdo. Os instrumentos de ratifi-
carAo serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizai.do dos Estados Ameri-
canos.

Artigo 9. Esta Convengdo ficard aberta A adesdo de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesdo serAo depositados na Secretaria-Geral da OrganizacAo
dos Estados Americanos.

Artigo 10. Cada Estado poderd formular reservas a esta Convengdo no
momento de assind-la, ratificd-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma
ou mais disposiqaes especificas e que nio seja incompativel corn o objeto e fim da
ConvenqAo.

Artigo 11. Esta ConvenqAo entrarA em vigor no trig6simo dia a partir da data
em que tenha sido depositado o segundo instrumento de ratificaqao.

Para cada Estado que ratificar a Convengao ou a ela aderir depois de haver sido
depositado o segundo instrumento de ratificag.o, a Conveng&o entrard em vigor no
trig6simo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu instrumento de
ratificagdo ou de adesdo.

Artigo 12. Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais
em que vigorem sistemas juridicos diferentes corn relacdo a quest6es de que trata esta
Convengdo, poderlo declarar, no momento da assinatura, ratificagio ou adesdo, que
a Convengdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou somente a uma ou
mais delas.

Tais declarag6es poderAo ser modificadas mediante declarag6es ulteriores, que
especificarAo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicarA esta Con-
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vengdo. Tais declaragies ulteriores serdo transrnitidas A Secretaria-Geral da Organi-
zaqdo dos Estados Americanos e surtirao efeito trinta dias depois de recebidas.

Artigo 13. Esta Convenq~o vigorart por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denunciA-la. 0 instrurnento de dentincia serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizaq~o dos Estados Americanos. Transcorrido urn ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrurnento de dendncia, cessarao os efeitos
da Convenqao para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os
demais Estados Partes.

Artigo 14. 0 instrumento original desta Conveng.o, cujos textos em por-
tugues, espanhol, frances e ingles s~o igualmente autenticos, sers depositado na
Secretaria-Geral da Organizaq~o dos Estados Americanos, que enviard c6pia auten-
ticada do seu texto para o respectivo registro e publicagdo A Secretaria das Na 6es
Unidas, de conformidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-
Geral da Organizaqo dos Estados Arnericanos notificard aos Estados Membros da
referida Organizagdo, e aos Estados que houverern aderido A Convengdo, as
assinaturas e os dep6sitos de instrumentos de ratificagao, de adesao e de dentincia,
bern corno as reservas que houver. Outrossim, transmitird aos mesmos as declaragoes
previstas no artigo 12 desta Convengto.

EM Fi DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmarn esta Convengo.

FEITA na Cidade de Montevid~u, Reptiblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For signature pages, see p. 100 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 100 du prdsent volume.]
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR L'EFFICACITt EXTRA-
TERRITORIALE DES DtCISIONS ET SENTENCES ARBITRALES
8TRANGtRES

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains,
Consid~rant que l'administration de la justice dans les Etats amdricains exige de

ceux-ci une cooperation mutuelle visant A assurer l'efficacit6 extraterritoriale des ddci-
sions et sentences arbitrales rendues dans leurs juridictions respectives, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La prdsente Convention est applicable aux decisions judi-
ciaires et aux sentences arbitrales, rendues dans les instances civiles et commerciales,
ou en mati~re de questions de travail, dans l'un des Etats parties, A moins que, lors de
la ratification de la Convention, l'Etat en question n'ait formulM une r6serve
expresse aux termes de laquelle il limite l'applicatioa de celle-ci aux jugements
condamnatoires portant sur des droits patrimoniaux. De meme, chacun de ces Etats
peut d6clarer, au moment de la ratifier, que la Convention s'applique aussi aux juge-
ments qui mettent fin A une instance, aux decisions qui sont rendues par les autoritds
dans I'exercice de leur juridiction, ainsi qu'aux d6cisions p6nales, mais seulement en
ce qui concerne l'indemnisation des dommages caus6s par le d~lit.

Les r~gles de la pr~sente Convention sont applicables aux sentences arbitrales
dans le silence de la Convention interam~ricaine sur l'Arbitrage commercial interna-
tional souscrite b Panama le 30 janvier 19752.

Article 2. Les d6cisions et sentences arbitrales 6trangres vis6es A l'article pre-
mier n'ont d'efficacit6 extraterritoriale dans les Etats parties que si :

I Entree en vigueur le 14 juin 1980, le trentitme jour ayant suivi la date du depot aupr~s du Secretariat general de
l'Organisation des Etats am~ricains du deuxitme instrument de ratification, conformment & I'article I 1 :

Date du d~pOt
de H'jnstrument

Etat de ratfOication
P6rou ................................................................ 15 m ai 1980
U ruguay* ............................................................. Is m ai 1980

* Pour le texte de Ia declaration faite lors de la ratification, voir p. 105 du present volume.
Par la suite, la Convention est entree en vigueur A I'Egard des Etats suivants le trentitme jour A compter de la date du

depot auprts du Secretariat general de l'Organisation des Etats amricains de leurs instruments de ratification ou d'adhe-
sion, conform~ment A I'article I I

Date du d~pOt
de l'instrument

Etat de ratification
Colombie ...................................................... 10 septembre 1981

(Avec effet au 10 octobre 1981.)
Equateur ....................................................... Ie juin 1982

(Avec effet au ler juillet 1982).
Argentine ...................................................... ler d6cembre 1983

(Avec effet au 31 dtcembre 1983.)
Venezuela ...................................................... 28 fevrier 1985

(Avec effet au 30 mars 1985.)
Paraguay ....................................................... 16 aoft 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)
2 Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 1438. no 1-24384.
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a. Ont W remplies toute les conditions de forme requises pour qu'elles soient
consid~r6es comme des actes authentiques dans l'Etat d'obi elles 6manent;

b. Les actes en question et les documents qui y sont annexes et sont n6cessaires aux
termes de la pr~sente Convention ont W dfment traduits dans la langue officielle
de l'Etat oii ils doivent produire leurs effets;

c. Les actes en question ont W dflment lgalis~s en conformit6 de la loi de l'Etat o6f
ils doivent produire leurs effets;

d. Le juge ou le tribunal qui a rendu la d6cision ou la sentence a la comp6tence in-
ternationale voulue pour connaitre de la question en litige et statuer sur elle
conform~ment A la legislation de l'Etat oii les actes susvis6s doivent produire
leurs effets;

e. Le d~fendeur a W notifi6, ou a W assign6, dans des formes l~gales substantielle-
ment 6quivalentes A celles pr~vues par la loi de 'Etat oi les actes en question doi-
vent produire leurs effets;

f. La defense des parties a W assur~e;
g. Les actes en question sont ex~cutoires, ou le cas 6ch~ant ont force de chose

jugde, dans 'Etat d'oi ils 6manent;
h. Les actes en question ne sont pas manifestement contraires aux principes et aux

lois d'ordre public de 'Etat oii la reconnaissance ou l'ex6cution est demand~e.

Article 3. Toute demande d'ex(cution de decisions et de sentences arbitrales
doit tre n~cessairement accompagn~e des pi&es A l'appui ci-apr~s
a. Une expedition de la d6cision ou de la sentence arbitrale;
b. Une copie certifi6e conforme des pi&es attestant que les dispositions des ali-

n~as e) et ) de l'article pr6c6dent ont &6 observdes;
c. Une exp6dition de l'acte juridictionnel d~clarant que la decision ou la sentence

arbitrale est ex6cutoire ou a force de chose jug6e.

Article 4. Si une d6cision ou une sentence arbitrale trangres ne peuvent pas
etre d6clar6es efficaces dans leur totalit6, le juge ou le tribunal saisi peut en admettre
'efficacit6 partielle sur demande de toute partie int6ress6e.

Article 5. L'assistance judiciaire octroy6e dans l'Etat d'origine de la d6cision
sera accord6e dans 'Etat oii est sollicit6e la reconnaissance de cette decision.

Article 6. Les proc6dures, notamment la comp6tence des juridictions respec-
tives, visant A assurer l'efficacit6 de d6cisions et sentences arbitrales 6trangres, sont
r6gies par le droit de l'Etat oil 'ex6cution est demand6e.

Article 7. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats mem-
bres de 'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 8. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Secretariat g6n6ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains.

Article 9. Tout autre Etat peut adherer A la pr~sente Convention. Les instru-
ments d'adh6sion seront d6pos~s aupr~s du Secr6tariat g6n~ral de l'Organisation des
Etats Am~ricains.
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Article 10. Chaque Etat peut formuler des rdserves sur la pr6sente Convention
au moment de la signer, de la ratifier, ou d'y adherer, condition que la reserve
concerne une ou plusieurs dispositions sp6cifiques et ne pas soit incompatible avec
l'objet et les fins de la Convention.

Article 11. La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour A
compter de la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui ratifie la Convention ou y adhere apr~s le d6p6t du
deuxi~me instrument de ratification, la Convention entrera en vigueur le trenti~me
jour A compter de la date 6 laquelle cet Etat aura ddpos6 son instrument de ratifica-
tion ou d'adh~sion.

Article 12. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unitds oji
diff6rentes 16gislations r6gissent les questions qui font l'objet de la pr~sente Conven-
tion, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, de la ratifier ou d'y adhdrer,
declarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unitds territoriales, ou dans une
seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une declaration postdrieure qui mentionnera express~ment l'unit6 territoriale ou les
unites territoriales auxquelles s'appliquera d~sormais la Convention. Les d~clara-
tions post~rieures seront notifi6es au Secr6tariat gdn~ral de r'Organisation des Etats
Amdricains et prendront effet trente jours apres leur reception.

Article 13. La pr6sente Convention aura une dur6e ind6finie. Toutefois,
chacun des Etats parties pourra la d6noncer. L'instrument de d~nonciation sera
d6pos6 aupres du Secr6tariat g6n~ral de l'Organisation des Etats Am6ricains. A
l'expiration de l'ann6e qui suit le d~p6t de l'instrument de d6nonciation, la Conven-
tion cessera de produire ses effets A 1'6gard de l'Etat qui l'aura d6nonc6e mais
demeurera en vigueur a l'6gard des autres Etats parties.

Article 14. L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais,
espagnol, francais, et portugais font 6galement foi, sera d~pos6 aupres du S6cretariat
g6n6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains, lequel en enverra copie certifi6e
conforme au Secr6tariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publica-
tion conform6ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secr6tariat
gdn6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains notifiera aux Etats membres de cette
Organisation et aux Etats qui auront adh6r6 a la Convention les signatures, d6p6ts
d'instruments de ratification, d'adh6sion et de d6nonciation, ainsi que les r6serves, s'il
y en a, relatives a la Convention. Il leur transmettra 6galement les d6clarations
pr6vues A l'article 12 de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussignds, dtment autorisds par leurs gou-
vernements respectifs, ont signd la pr~sente Convention.

FAIT A Montevideo, R~publique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.

[Pour les pages de signature, voir p. 100 du prdsent volume.]
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed - Sign6]
WILSON VELA HERVAS

Por la Repfiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repxblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

[Signed - Signg]'
MANUEL A. VIEIRA

1 For the text of the declaration made upon signature, see p. 105 of this volume - Pour le texte de la declaration
faite lors de la signature, voir p. 105 du present volume.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

[Signed- Signd]
[Signed - Sign6]
ALVARO LEAL MORALES
FABiO TORRIJOS QUINTERO

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

[Signed - Sign9]
[ Signed - Sign6]
[Signed- Signg]
YVES FRANCOIS
RODRIGUE CASIMIR
VICTOR PIERRE-LOUIS

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mexico:
Pour le Mexique:

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil

[Signed - Signg]
HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO

Por PanamA:
For Panama:
Pelo Panamd:
Pour Panama:

[Signed - Signe]
JuAN MATERNO VASQUEZ
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Por Perfi:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Prou

[Signed - Signd]
Luis ALVARADO GARRIDO

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador:

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signf]
GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

[Signed - Sign ]
RAM6N SILVA ALONSO
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Signed- Signg]
[Signed - Signdl
JUAN JosE RODAS MARTINEZ
FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica

[Signed- Signg]
GONZALO ORTiZ MARTiN

Por los Estados Unidos de Am6rica:
For the United States of America:
Pelo Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

Por la Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repfiblica Dominicana:
Pour la R6publique Dominicaine

[Signed - Signf]
MARIA ELENA MUf4OZ DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed- Signd]
ADOLFO LE6N GOMEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - Signs]
CARLOS FERREIRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

UR UG UA Y

[For the text of the declaration, see
p. 21 of this volume.]

DECLARATION MADE

UPON RATIFICATION

URUGUAY

[Confirming the declaration made
upon signature. See above.]

D8CLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUAY

[Pour le texte de la ddclaration voir
p. 21 du prdsent volume.]

DPCLARATION FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

URUGUAY

[Avec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Voir ci-dessus. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE PRUEBA E INFORMA-
CI6N ACERCA DEL DERECHO EXTRANJERO

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre prueba e informaci6n acer-
ca del derecho extranjero, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. La presente Convenci6n tiene por objeto establecer normas sobre
la cooperaci6n internacional entre los Estados Partes para la obtenci6n de elementos
de prueba e informaci6n acerca del derecho de cada uno de ellos.

Articulo 2. Con arreglo a las disposiciones de esta Convenci6n, las autori-
dades de cada uno de los Estados Partes proporcionarin a las autoridades de los
demis que lo solicitaren, los elementos probatorios o informes sobre el texto, vigen-
cia, sentido y alcance legal de su derecho.

Articulo 3. La cooperaci6n internacional en la materia de que trata esta Con-
venci6n se prestard por cualquiera de los medios de prueba id6neos previstos, tanto
por la ley del Estado requirente como por la del Estado requerido.

Serdn considerados medios id6neos a los efectos de esta Convenci6n, entre
otros, los siguientes:
a. La prueba documental, consistente en copias certificadas de textos legales con

indicaci6n de su vigencia, o precedentes judiciales;
b. La prueba pericial, consistente en dictdmenes de abogados o expertos en la

materia;
c. Los informes del Estado requerido sobre el texto, vigencia, sentido y alcance

legal de su derecho sobre determinados aspectos.

Articulo 4. Las autoridades jurisdiccionales de los Estados Partes en esta
Convenci6n podrdn solicitar los informes a que se refiere el inciso c) del articulo 3.

Los Estados Partes podrdn extender la aplicaci6n de esta Convenci6n a la
petici6n de informes de otras autoridades.

Sin perjuicio de lo anterior, serdn atendibles las solicitudes de otras autoridades
que se refieran a los elementos probatorios indicados en los incisos a) y b) del ar-
ticulo 3.

Articulo 5. Las solicitudes a que se refiere esta Convenci6n deberdn contener
lo siguiente:
a. Autoridad de la que provienen y naturaleza del asunto;
b. Indicaci6n precisa de los elementos probatorios que se solicitan;
c. Determinaci6n de cada uno de los puntos a que se refiera la consulta con indica-

ci6n del sentido y alcance de la misma, acompafiada de una exposici6n de los
hechos pertinentes para su debida comprensi6n.
La autoridad requerida deberi responder a cada uno de los puntos consultados

conforme a lo solicitado y en la forma mAs completa posible.

Vol. 1439,1-24393



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Las solicitudes serdn redactadas en el idioma oficial del Estado requerido o serdn
acompafiadas de una traducci6n a dicho idioma. La respuesta serd redactada en el
idioma del Estado requerido.

Articulo 6. Cada Estado Parte quedard obligado a responder las consultas de
los demds Estados Partes conforme a esta Convenci6n a trav6s de su autoridad cen-
tral, la cual podrA transmitir dichas consultas a otros 6rganos del mismo Estado.

El Estado que rinda los informes a que alude el articulo 3 (c) no serA responsable
por la opini6n emitida ni estard obligado a aplicar o hacer aplicar el derecho segdn el
contenido de la respuesta proporcionada.

El Estado que recibe los informes a que alude el articulo 3 (c) no estard obligado
a aplicar o hacer aplicar el derecho segtdn el contenido de la respuesta recibida.

Articulo 7. Las solicitudes a que se refiere esta Convenci6n podrdn ser
dirigidas directamente por las autoridades jurisdiccionales o a trav6s de la autoridad
central del Estado requirente, a la correspondiente autoridad central del Estado re-
querido, sin necesidad de legalizaci6n.

La autoridad central de cada Estado Parte recibirA las consultas formuladas por
las autoridades de su Estado y las transmitird a la autoridad central del Estado re-
querido.

Articulo 8. Esta Convenci6n no restringird las disposiciones de convenciones
que en esta materia hubieren sido suscritas o que se suscribieren en el futuro en forma
bilateral o multilateral por los Estados Partes, o las prdcticas mds favorables que
dichos Estados pudieran observar.

Articulo 9. A los efectos de esta Convenci6n cada Estado Parte designard una
autoridad central.

La designaci6n deber.A ser comunicada a la Secretaria General de la Organiza-
ci6n de los Estados Americanos en el momento del dep6sito del instrumento de ratifi-
caci6n o adhesi6n para que sea comunicada a los demAs Estados Partes.

Los Estados Partes podrdn cambiar en cualquier momento la designaci6n de su
autoridad central.

Articulo 10. Los Estados Partes no estardn obligados a responder las con-
sultas de otro Estado Parte cuando los intereses de dichos Estados estuvieren afec-
tados por la cuesti6n que diere origen a la petici6n de informaci6n o cuando la
respuesta pudiere afectar su seguridad o soberania.

Articulo 11. La presente Convencifn estard abierta a la firma de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 12. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instru-
mentos de ratificaci6n se depositardn en la Secretaria General de la Organizaci6n de
los Estados Americanos.

Articulo 13. La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de cual-
quier otro Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos.
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Articulo 14. Cada Estado podrd formular reservas a la presente Convenci6n
al momento de firmarla, ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse
sobre una o mis disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y
fin de la Convenci6n.

Articulo 15. La presente Convenci6n entrart en vigor el trig~simo dia a partir
de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s de
haber sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrard
en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su ins-
trumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 16. Los Estados Partes que tengan dos o mds unidades territoriales
en las que rijan distintos sistemas juridicos relacionados con cuestiones tratadas en la
presente Convenci6n, podrin declarar, en el momento de la firma, ratificaci6n o ad-
hesi6n, que la Convenci6n se aplicard a todas sus unidades territoriales o solamente a
una o mds de ellas.

Tales declaraciones podrAn ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificarAn expresamente la o las unidades territoriales a las que se aplicarA la
presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirdn a la Secretaria
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirdn efecto treinta dias
despu6s de recibidas.

Articulo 17. La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia serA depositado
en la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afio, contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Con-
venci6n cesard en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para
los demds Estados Partes.

Articulo 18. El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos
en espafiol, franc6s, ingl6s y portugu6s son igualmente aut6nticos, seri depositado en
la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviard
copia aut6ntica de su texto para su registro y publicaci6n a la Secretaria de las Na-
ciones Unidas, de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La
Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificarA a los
Estados Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido a la
Convenci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y
denuncia, asi como las reservas que hubiere. Tambi6n les transmitird la informaci6n
a que se refiere el articulo 9 y las declaraciones previstas en el articulo 16 de la
presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uruguay, el dia
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For signature pages, see p. 122 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 122 du prdsent volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION' ON PROOF OF AND INFORMA-
TION ON FOREIGN LAW

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a Convention on proof of and information on foreign
law, have agreed as follows:

Article 1. The purpose of this Convention is to establish rules governing inter-
national cooperation between the States Parties for obtaining elements of proof of
and information on the laws of each of them.

Article 2. Subject to the provisions of this Convention, the authorities of each
of the States Parties shall provide the authorities of the other States Parties that so re-
quest, with elements of proof of and reports on the text, validity, meaning, and legal
scope of their law.

Article 3. International cooperation in the matter to which this Convention
applies shall be provided through any of the suitable means of proof contemplated in
both the law of the State of origin and the law of the State of destination.

For the purposes of this Convention, suitable means shall include the following:
a. Documentary proof consisting of certified copies of legal texts together with an

indication of their validity, or judicial precedents;
b. Expert testimony consisting of opinions of attorneys or experts on the matter;

Came into force on 14 June 1980, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat of
the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 15:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Peru ............................................................... 15 M ay 1980
U ruguay* ........................................................... 15 M ay 1980

* For the text of the declaration and notification made upon ratification, see p. 127 of this

volume.
Subsequently, the Convention came into force for the following States thirty days after the date of deposit with the

General Secretariat of the Organization of American States of their instrument of ratification in accordance with ar-
ticle 15:

Date of depositof the instrument
State of ratification
Ecuador ....................................................... 11 May 1982

(With effect from 10 June 1982.)
M exico* ............................................................ 9 M arch 1983

(With effect from 8 April 1983.)
Colom bia .............. ........................................... 28 A pril 1983

(With effect from 28 May 1983.)
Venezuela .......................................................... 16 M ay 1985

(With effect from 15 June 1985.)
Paraguay ........................................................... 16 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)
* For the text of the declaration and notification made upon ratification, see p. 127 of this

volume.
In addition, notifications under article 9 of the Convention were made by the Governments of Peru and Uruguay. See

p. 127 of this volume.
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c. The reports of the State of destination on the text, validity, meaning and icope
of its law on specific points.

Article 4. The judges or courts of the States Parties to this Convention may
request the reports referred to in Article 3, c.

The States Parties may extend the application of this Convention to requests for
information from other authorities.

Without prejudice to the foregoing, requests from other authorities concerning
the elements of proof specified in items a and b of Article 3 may also be answered.

Article 5. The requests to which this Convention relates shall contain the
following:
a. The name of the authority from which the request comes and the nature of the

matter;
b. Precise statement of the elements of proof being requested, and
c. Specification of each of the points to which the request relates, together with an

indication of its meaning and scope, and a statement of the pertinent facts for a
proper understanding thereof.
The authority addressed shall answer each of the points contained in the request

and as completely as possible.
The requests shall be prepared in the official language of the State of destination

or shall be accompanied by a translation into that language. The reply shall be
prepared in the language of the State of destination.

Article 6. In accordance with this Convention, each State Party shall reply to
the requests from the other States Parties through its Central Authority, which may
transmit such requests to other authorities of the same State.

The State that provides the reports referred to in Article 3, c, shall not be held
responsible for the opinion expressed nor shall it be required to apply the law, or
cause it to be applied, in accordance with the content of the reply provided.

The State that receives the reports referred to in Article 3, c, shall not be re-
quired to apply the law, or cause it to be applied, in accordance with the content of
the reply received.

Article 7. The requests to which this Convention refers may be forwarded
directly through the judges or courts or through the Central Authority of the State of
origin, to the corresponding Central Authority of the State of destination, and
legalization shall not be required.

The Central Authority of each State Party shall receive the requests made by the
authorities of its State and forward them to the Central Authority of the State of
destination.

Article 8. This Convention shall not limit any provisions regarding proof of
and information on foreign law in bilateral or multilateral conventions that may
have been signed or may be signed in the future by the States Parties or preclude the
continuation of more favorable practices that may be followed by those States.

Article 9. For the purpose of this Convention, each State Party shall designate
a central authority.
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The General Secretariat of the Organization of American States shall be in-
formed of the designation at the time of deposit of the instrument of ratification or
accession, so that it may inform the other States Parties of such designation.

A State Party may change the designation of its Central Authority at any time.

Article 10. A State Party shall not be required to reply to a request from
another State Party when its interests would be impaired by the question that gave
rise to the request for information or when the reply could impair its security or
sovereignty.

Article 11. This Convention shall be open for signature by the Member States
of the Organization of American States.

Article 12. This Convention is subject to ratification. The instruments of rati-
fication shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States.

Article 13. This Convention shall remain open for accession by any other
State. The instrument of accession shall be deposited with the General Secretariat of
the Organization of American States.

Article 14. Each State may, at the time of signature, ratification or accession,
make reservations to this Convention, provided that each reservation concerns one
or more specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of
the Convention.

Article 15. This Convention shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the
second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the thir-
tieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 16. If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may,
at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies. Such
subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the Organi-
zation of American States, and shall become effective thirty days after the date of
their receipt.

Article 17. This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the
States Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited
with the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no
longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the other
States Parties.

Article 18. The original instrument of this Convention, the English, French,
Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with
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the General Secretariat of the Organization of American States, which will forward
an authenticated copy of its text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of its Charter. The General
Secretariat of the Organization of American States shall notify the Member States of
that Organization and the States that have acceded to the Convention, of the
signatures, deposits of instruments of ratification, accession, and denunciation, as
well as of reservations, if any. It shall also transmit the information mentioned in Ar-
ticle 9 and the declarations referred to in Article 16 of this Convention.

IN WIrrNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For signature pages, see p. 122 of this volume. I
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN(;,kO INTERAMERICANA SOBRE PROVA E INFORMA(;AO
ACERCA DO DIREITO ESTRANGEIRO

Os Governos dos Estados Membros da Organizaqgo dos Estados Americanos,
desejosos de concluir uma convengdo sobre prova e informagio acerca do direito
estrangeiro, convieram no seguinte:

Artigo 1. Esta Convengdo tem por objeto estabelecer normas sobre a coope-
rago internacional entre os Estados Partes para a obtenqAo de elementos de prova e
informa:Ao a respeito do direito de cada um deles.

Artigo 2. De acordo corn as disposig6es desta Convenqdo, as autoridades de
cada um dos Estados Partes proporcionardo As autoridades dos demais Estados que
o solicitarem os elementos de prova ou informa~do sobre o texto, vig~ncia, sentido e
alcance legal do seu direito.

Artigo 3. A cooperagdo internacional na matdria de que trata esta Convenqdo
serd prestada por qualquer dos meios de prova id6neos previstos tanto na lei do
Estado requerente como na do Estado requerido.

Serao considerados meios id6neos para os efeitos desta ConvenqAo, entre
outros, os seguintes:
a) a prova documental, consistente em c6pias autenticadas de textos legais com in-

dicagdo de sua vigencia, ou precedentes judiciais;
b) a prova pericial, consistente em pareceres de advogados ou de tdcnicos na

mattria;
c) as informag~es do Estado requerido sobre o texto, vig~ncia, sentido e alcance

legal do seu direito acerca de aspectos determinados.

Artigo 4. As autoridades jurisdicionais dos Estados Partes nesta Convenr'do
poderdo solicitar as informag6es a que se refere a alinea c do artigo 3.

Os Estados Partes poderdo estender a aplicago desta Convengto aos pedidos de
informai6es de outras autoridades.

Sem prejuizo do acima estipulado, poder-se-4 atender As solicitag6es de outras
autoridades que se refiram aos elementos de prova indicados nas alineas a e b do ar-
tigo 3.

Artigo 5. Das solicitaq6es a que se refere esta Convenro deverd constar o
seguinte:
a) autoridade da qual provem e a natureza do assunto;
b) indicago precisa dos elementos de prova que sdo solicitados;
c) determinarAo de cada um dos pontos a que se referir a consulta, corn indicagdo

do seu sentido e do seu alcance, acompanhada de uma exposiqAo dos fatos per-
tinentes para sua devida compreensdo.
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A autoridade requerida deverd responder a cada um dos pontos que forem ob-
jeto da consulta, de conformidade corn o que for solicitado e na forma mais com-
pleta possivel.

As solicita 6es ser.o redigidas no idioma oficial do Estado requerido ou serao
acompanhadas de tradugdo para o referido idioma. A resposta sera redigida no
idioma do Estado requerido.

Artigo 6. Cada Estado Parte ficard obrigado a responder As consultas dos
demais Estados Partes de acordo corn esta Conveng&o, por interm6dio de sua auto-
ridade central, a qual poderd transmitir as referidas consultas a outros 6rgaos do
mesmo Estado.

O Estado que prestar as informagaes a que se refere o artigo 3, c, n~o serd res-
ponstvel pelas opiniies emitidas ner ficard obrigado a aplicar ou fazer aplicar o
direito segundo o contetddo da resposta dada.

O Estado que receber as informag6es a que se refere o artigo 3, c, ndo ficard ob-
rigado a aplicar ou fazer aplicar o direito segundo o contefido da resposta recebida.

Artigo 7. As solicitaq6es a que se refere esta Convenq[o poderdo ser dirigidas
diretamente pelas autoridades jurisdicionais ou por interm6dio da autoridade central
do Estado requerente A correspondente autoridade central do Estado requerido, sem
necessidade de legalizagao.

A autoridade central de cada Estado Parte receberd as consultas formuladas
pelas autoridades do seu Estado e as transmitirA A autoridade central do Estado re-
querido.

Artigo 8. Esta Convenqo nao restringird as disposig es de conveng6es que
nesta matdria tenham sido subscritas ou que venham a ser subscritas no futuro em ca-
rdter bilateral ou multilateral pelos Estados Partes, nem as prAticas mais favordveis
que os referidos Estados possam observar.

Artigo 9. Para os fins desta Convengdo, cada Estado Parte designard uma
autoridade central.

A designago deverd ser comunicada A Secretaria-Geral da Organizagdo dos
Estados Americanos no momento do dep6sito do instrumento de ratificagdo ou de
adesto para que seja comunicada aos demais Estados Partes.

Os Estados Partes poderdo modificar a qualquer momento a designa¢ o de sua
autoridade central.

Artigo 10. Os Estados Partes nAo ficardo obrigados a responder bs consultas
de outro Estado Parte quando os interesses dos referidos Estados estiverem afetados
pela questao que der origem ao pedido de informagao ou quando a resposta puder
afetar a sua seguranqa ou soberania.

Artigo 11. Esta Conven¢io ficard aberta h assinatura dos Estados Membros
da Organizag&o dos Estados Arnericanos.

Artigo 12. Esta Convenqgo estd sujeita a ratificaqdo. Os instrumentos de rati-
ficaoo serio depositados na Secretaria-Geral da Organizago dos Estados Ameri-
canos.
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Artigo 13. Esta Convengalo ficarA aberta t adesao de qualquer outro Estado.
Os instrumentos de adesao serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizaqao
dos Estados Arnericanos.

Artigo 14. Cada Estado poderd formular reservas a esta Convenq.o no mo-
mento de assind-la, ratificd-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma ou
mais disposig6es especificas e que nao seja incompativel corn o objeto e fim da Con-
venqo.

Artigo 15. Esta Convenqo entrard em vigor no trigesirno dia a partir da data
em que haja sido depositado o segundo instrumento de ratificaqdo.

Para cada Estado que ratificar a Convengo ou a ela aderir depois de haver sido
depositado o segundo instrurnento de ratificagAo, a Convenqo entrard em vigor no
trig6simo dia a partir da data em que tal Estado haja depositado seu instrumento de
ratificagdo ou de adesao.

Artigo 16. Os Estados Partes que tenharn duas ou mais unidades territoriais
em que vigorern sistemas juridicos diferentes corn relagdo a quest~es de que trata esta
Convengo poderdo declarar, no mornento da assinatura, ratificaqo ou adesao, que
a Convengdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou somente a uma ou
mais delas.

Tais declaragOes poderdo ser modificadas mediante declaraq(es ulteriores, que
especificardo expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicard esta Con-
venqAo. Tais declarages ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral da Organi-
zaq~o dos Estados Arnericanos e surtirao efeito trinta dias depois de recebidas.

Artigo 17. Esta Convengo vigorard por prazo indefinido, mas qualquer dos
Estados Partes poderd denuncid-la. 0 instrumento de dentincia serA depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Arnericanos. Transcorrido urn ano,
contado a partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessardo os efeitos
da Convenqo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os
demais Estados Partes.

Artigo 18. 0 instrumento original desta Convengdo, cujos textos em por-
tugues, espanhol, frances e ingles sdo igualmente autenticos, serd depositado na
Secretaria-Geral da Organizagdo dos Estados Americanos, que enviard c6pia auten-
ticada do seu texto para o respectivo registro e publicaqio A Secretaria das NagSes
Unidas, de conformidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-
Geral da Organizago dos Estados Americanos notificard aos Estados Mernbros da
referida Organizag~o, e aos Estados que houverem aderido A Convengdo, as
assinaturas e os dep6sitos de instrumentos de ratificag~o, de ades~o e de denfincia,
bern como as reservas que houver. Outrossim, transmitiri aos mesmos a informaqdo
a que se refere o artigo 9 e as declarag~es previstas no artigo 16 desta Convengo.

EM Ft DO QUE, os plenipotencidrios infra-assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmarn esta Convenqao.

FEITA na Cidade de Monteviddu, Repfiblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For signature pages, see p. 122 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 122 du prsent volume. ]
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR LA PREUVE DU DROIT
tTRANGER ET LES RENSEIGNEMENTS SUR CE DROIT

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains,
d6sireux de conclure une convention sur la preuve du droit 6tranger et les renseigne-
ments sur ce droit, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La pr~sente Convention a pour objet d'6tablir des rfgles sur
la cooperation internationale des Etats parties en vue de l'obtention de preuves du
droit de chacun d'eux ou de renseignements sur ce droit.

Article 2 Conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les auto-
rit6s de chacun des Etats parties communiquent aux autorit6s des autres Etats par-
ties, sur la demande de ceux-ci, les proc6dures de preuve de leur droit, ou des rap-
ports relatifs au texte, A la validit6, au sens et A la port6e de ce droit.

Article 3. La coop6ration internationale vis6e dans la pr6sente Convention est
pret6e par tous les moyens de preuve appropri~s pr6vus tant par la loi de 'Etat re-
qu6rant que par celle de l'Etat requis.

Sont consid~r6s comme moyens de preuve appropri6s aux fins de la pr6sente
Convention, entre autres :
a. La preuve documentaire, consistant en des copies certifi6es des textes 16gaux avec

indication de leur validit6, ou des pr6c6dents judiciaires;

I Entr6e en vigueur le 14 juin 1980, le trenti~me jour ayant suivi la date du d~p6t auprts du Secrttariat gdndral de

l'Organisation des Etats amiricains du deuxitme instrument de ratification, conformment A 'article 15 :
Date du dpdt
de I'instrument

Etat de ratification
Pdrou ................................................................ 15 m ai 1980
U ruguay* ............................................................. 15 m ai 1980

* Pour le texte de la d6claration et de la notification faites lors de la ratification, voir p. 127
du present volume.

Par la suite, la Convention est entr e en vigueur 8 I'hgard des Etats suivants trente jours apr~s la date du d6p6t auprts
du Secrdtariat gdn~ral de 'Organisation des Etats am~ricains de leurs instruments de ratification, conform~ment A
'article 15

Date du ddpt
de rinstrument

Etat de ratification
Equateur ............................................................. 11 m ai 1982

(Avec effet au 10 juin 1982.)
M exique* ............................................................. 9 m ars 1983

(Avec effet au 8 avril 1983).
Colom bie ............................................................. 28 avril 1983

(Avec effet au 28 mai 1983.)
Venezuela ........... ............................................ 16 mai 1985

(Avec effet au 15 juin 1985.)
Paraguay ............................................................. 16 aoot 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)

* Pour le texte de la d&laration et de la notification faites lors de la ratification, voir p. 179
du present volume.

En outre, des notifications en vertu de l'artaicle 9 de la Convention ont W effectu~es par les Gouvernements pdruvien
et uruguayen. Voir p. 127 du present volume.
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b. La preuve par expertise, reposant sur les conclusions d'avocats ou des avis
d'experts en ia matire;

c. Les avis de l'Etat requis sur le texte, la validitd, le sens et la port~e de son droit
sur des questions d~termin~es.

Article 4. Les autoritds judiciaires des Etats parties la pr~sente Convention
peuvent solliciter les avis mentionnds i I'alin~a c) de l'article 3.

Les Etats parties peuvent 6tendre l'application de la pr~sente Convention aux de-
mandes de renseignements faites par d'autres autorit6s.

Sans prejudice des dispositions pr~c~dentes, les Etats parties peuvent r~pondre
aux demandes d'autres autorit~s portant sur les proc6dures de preuve mentionn~es
aux alinCas a) et b) de I'article 3.

Article 5. Les demandes vis~es par la present Convention doivent contenir
a. La designation de l'autorit6 de qui elles proviennent ainsi que la nature de la

question qui en fait l'objet;
b. L'indication precise des procedures de preuve qui sont sollicit~es;
c. La determination de chacun des points mentionn~s dans la consultation avec

indication du sens et de la port6e de cette consultation, et un expos6 des faits per-
tinents pour la bonne comprehension du point.
L'autorit6 requise doit fournir A chacun des points qui font l'objet de la consul-

tation une r~ponse conforme k la demande et la plus complete que possible.
Les demandes sont rddig~es dans la langue officielle de l'Etat requis ou sont ac-

compagn6es d'une traduction dans cette langue. La r6ponse est r~digde dans la langue
de l'Etat requis.

Article 6. Chaque Etat partie est oblig6 de r6pondre auxdemandes de consul-
tation faites par les autres Etats parties en conformit6 des dispositions de la prdsente
Convention par le truchement de son Autorit6 centrale; celle-ci pourra transmettre
lesdites demandes de consultation A d'autres organes du meme Etat.

L'Etat qui pr6sente les avis mentionn6s b i'article 3 (c) n'est pas responsable de
i'opinion 6mise et n'est pas oblig6 d'appliquer ou de faire appliquer le droit en fonc-
tion de la teneur de la r~ponse donn6e.

L'Etat qui reqoit les avis mentionn6s A I'article 3 (c) n'est pas tenu d'appliquer ou
de faire appliquer le droit selon la teneur de la reponse reque.

Article 7. Les demandes vis6es par la pr6sente Convention peuvent tre adres-
s6es, soit directement par les autorit~s judiciaires soit par le truchement de l'Autoritd
centrale de I'Etat requ6rant, b l'Autorit6 centrale homologue de l'Etat requis, et sont
dispens6es de la lgalisation.

L'Autorit6 centrale de chaque Etat partie reqoit les demandes de consultation
faites par les autorit~s dudit Etat et les transmet A l'Autorit6 centrale de 'Etat requis.

Article 8. La pr~sente Convention ne restreint pas la port6e des dispositions
d'autres conventions bilat6rales ou multilat6rales qui auraient W souscrites, ou qui
seraient souscrites A l'avenir, sur la mati~re par les Etats parties, ni celle de pratiques
plus favorables dans ce domaine que ces Etats auraient pu observer.
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Article 9. Aux fins de la pr~sente Convention, chaque Etat partie d~signe une
Autorit6 centrale.

Au moment du d~p6t de son instrument de ratification de la pr~sente Conven-
tion, ou d'adhdsion b cette Convention, chacun des Etats parties doit faire part de la
designation de son Autorit6 centrale au Secretariat g~n~ral de 'Organisation des
Etats Am~ricains qui la notifiera aux autres Etats parties.

Les Etats parties peuvent & tout moment remplacer par une autre leur Autorit6
centrale.

Article 10. Les Etats parties ne sont pas oblig6s de r~pondre aux demandes de
consultation d'un autre Etat partie si les int6r~ts desdits Etats sont susceptibles d'etre
affect6s par la question qui a donn6 lieu A la demande de renseignements, ou lorsque
la r6ponse pourrait nuire k la s~curit6 ou 4 la souverainet6 de ces Etats.

Article 11. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats mem-
bres de l'Organisation des Etats Am6ricains.

Article 12. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments
de ratification seront d6pos6s aupr~s du Secretariat g6n6ral de 'Organisation des
Etats Am6ricains.

Article 13. Tout autre Etat peut adh6rer h la pr6sente Convention. Les instru-
ments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des
Etats Am6ricains.

Article 14. Chaque Etat peut formuler des r6serves sur la pr6sente Convention
au moment de la signer, de la ratifier, ou d'y adh6rer, A condition que la reserve
concerne une ou plusieurs dispositions sp6cifiques et ne soit pas incompatible avec
l'objet et les fins de la Convention.

Article 15. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suit la date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui la ratifie ou y adhere apr~s le d6p6t du deuxi~me instru-
ment de ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date A la-
quelle cet Etat aura d6pos6 son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 16. Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unit6s off
diffdrentes legislations r6gissent des questions qui font l'objet de la prdsente Conven-
tion, cet Etat peut, au moment de signer la Convention, de la ratifier ou d'y adhdrer,
d6clarer que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou dans une
seule ou dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une declaration post~rieure qui mentionnera expressdment l'unit6 territoriale ou les
unitds territoriales auxquelles s'appliquera d~sormais la Convention. Les d6clara-
tions post~rieures seront notifi6es au Secrdtariat gdn~ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains et prendront effet trente jours apr~s leur reception.

Article 17. La pr~sente Convention aura une dur~e ind~finie. Toutefois, cha-
cun des Etats parties pourra la d~noncer. L'instrument de d~nonciation sera ddposd
aupr~s du Secretariat g~n~ral de l'Organisation des Etats Amdricains. A 'expiration
de l'annde qui suit le d~p~t de l'instrument de d~nonciation, la Convention cessera de
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produire ses effets A l'gard de l'Etat qui l'aura d6nonc6e, mais demeurera en vigueur
'6gard des autres Etats Parties.

Article 18. L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, espa-
gnol, frangais et portugais font 6galemant foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat
gqn6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains, lequel en enverra copie certif6e
conforme au Secr6tariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publica-
tion, conform6ment A r'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secr6tariat g6-
n~ral de l'Organisation des Etats Am6ricains notifiera aux Etats membres de ladite
Organisation et aux Etats qui auront adh6r6 A la pr6sente Convention les signatures,
ddp6ts d'instruments de ratification, d'adh~sion et de d6nonciation, ainsi que les r6-
serves, s'il y en a, relatives A la Convention. Il leur transmettra 6galement l'informa-
tion pr6vue i l'article 9 et les d6clarations vis6es h l'article 16 de la pr6sente Conven-
tion.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Montevideo, R6publique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.

[Pour les pages de signature, voir p. 122 du prdsent volume. ]
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur

[Signed- Signd]
WILSON VELA HERVAS

Por la Repfiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repdiblica Argentina:
Pour la R~publique Argentine

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay

[Signed - Sign6]'
MANUEL A. VIEIRA

For the text of the declaration made upon signature, see p. 127 of this volume - Pour le texte de Ia d&laration
faite lors de la signature, voir p. 127 du present volume.

Vol. 1439, 1-24393



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 123

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

[Signed - Sign6J
[Signed - Signal
ALVARO LEAL MORALES
FABIO TORRIJOS QUINTERO

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti

[Signed- Signs]
[Signed - Signdj
[Signed - Signs]
YVES FRANCOIS
RODRIGUE CASIMIR

VICTOR PIERRE-LouIs

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mxico:
Pour le Mexique

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br~sil

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panami:
Pour Panama:

[Signed - Signd]
JUAN MATERNO VASQUEZ
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Por Peri:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Prou

[Signed - Signi]
Luis ALVARADO GARRIDO

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicardgua:
Pour le Nicaragua

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour Le Salvador

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela

[Signed - Signi]
GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay

[Signed - Signi]
RAM6N SILVA ALONSO
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala

[Signed- SigngI
[Signed - Signg]
JUAN JosE RODAS MARTINEZ
FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour la Trinitd et Tobago

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica

[Signed- Signs]
GONZALO ORTiZ MARTIN

Por los Estados Unidos de Am6rica:
For the United States of America:
Pelo Estados Unidos da Am6rica:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Por la Reptiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptblica Dominicana:
Pour la R6publique Dominicaine

[Signed - Signdj
MARIA ELENA Mu&oz DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Signed - Signs]
ADOLFO LE6N G6MEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili

[Signed - SigneJ
CARLOS FERREnRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

URUGUAY

[For the text of the declaration, see
p. 21 of this volume.]

DECLARATION AND NOTIFICA-
TION MADE UPON RATIFICATION

URUGUAY

D8CLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

URUGUAY

[Pour le texte de la declaration voir
p. 21 du present volume.]

DtCLARATION ET NOTIFICATION
FAITE LORS DE LA RATIFICATION

URUGUAY

[Confirming the declaration made [Avec confirmation de la ddclaration
upon signature. See above.] faite lors de la signature. Voir ci-dessus. ]

MEXICO MEXIQUE

In accordance with the provisions of
article 9, the central authority is:

Conformdment aux dispositions de
I'article 9, l'autorit6 centrale est :

"La Secretaria de Relaciones Exteriores"I

NOTIFICATIONS under article 9 of the
Inter-American Convention of 8 May
1979 on proof of and information on
foreign law,

Effected with the General Secretariat
of the Organization of American States
on:

1 September 1981

PERU

The central authority is:

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 9
de la Convention interamdricaine du
8 mai 1979 sur la preuve du droit
6tranger et les renseignements sur ce
droit'

Effectudes aupr~s du Secretariat gdnd-
ral de I'Organisation des Etats amdri-
cains le :

I er septembre 1981

PtROU

L'autorit6 centrale est :

"La Corte Suprema de Justicia"3

I See p. III of this volume.
2 The Secretariat of Foreign Affairs.
3 The Supreme Court of Justice.

I Voir p. 118 du present volume.
2 Le Secretariat des Affaires 6trangres.
3 La Cour Souveraine de Justice.
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30 August 1985 30 aoft 1985

URUGUAY URUGUAY

The central autority is: L'autorit6 centrale est

"Asesoria Autoridad Central de Cooperaci6n Juridica Internacional",

Certified statements were registered by Les dclartions certfides ont dt enre-
the Organization of American States on gistrdes par i'Organisation des Etats
23 October 1986. amdricains le 23 octobre 1986.

I Council of the Central Authority for International

Legal Cooperation.
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I Le Conseil de l'Administration Centrale pour la
Cooperation Juridique Internationale.



No. 24394

SPAIN
and

HONDURAS

Protocol on the development of a plan for integral co-
operation, supplementary to the Basic Agreement on
technical co-operation between Spain and Honduras.
Signed at Tegucigalpa on 18 July 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 October 1986.

ESPAGNE
et

HONDURAS

Protocole relatif au d6veloppement d'un plan global de co-
operation, compl6mentaire A l'Accord de base relatif A
ia cooperation technique entre 'Espagne et le Hon-
duras. Sign6 ' Tegucigalpa le 18 juillet 1984

Texte authentique: espagnol.

Enregistre par l'Espagne le 27 octobre 1986.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO BASICO DE
COOPERACION TICNICA ENTRE ESPANA Y HONDURAS
PARA EL DESARROLLO DE UN PLAN DE COOPERACI6N
INTEGRAL

Los Gobiernos de Espafia y de Honduras, en aplicaci6n del Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Cientifica y Tcnica, firmado en Tegucigalpa el 8 de diciembre de 1981,
y del Protocolo Anejo sobre el Estatuto de Expertos en la Cooperaci6n Tkcnica, han
resuelto firmar el presente Protocolo Complementario.

Artculo 1. Ambos Gobiernos deciden aunar sus esfuerzos para el desarrollo
de un Plan de Cooperaci6n Integral para 1984, constituido por diversos Programas
sectoriales que estarin dirigidos a promover actividades de cooperaci6n t~cnica en
las siguientes dreas: Sanidad, Administraci6n Local, Cooperativismo Rural, Agri-
cultura, Educaci6n y Administraci6n Pdblica y, posteriormente, a otros sectores que
de mutuo acuerdo se determinen.

Artkculo 2. El plan de Cooperaci6n Integral para 1984, sefialado en el
Articulo precedente, se inserta en el Plan de Cooperaci6n Integral con Centroam~rica,
por lo que, ademds de las acciones de cooperaci6n que a nivel nacional se desarrollen
en Honduras, en su momento y de comdn acuerdo, se abordardn acciones de dmbito
subregional, basadas en una infraestructura y objetivos comunes.

Dichas acciones se desarrollardn en la forma en que se determine por ambas
partes.

Articulo 3. El Plan de Cooperaci6n Integral, incluido en el presente Proto-
colo, se basa en la coordinaci6n de esfuerzos de los diversos organismos centralizados
y descentralizados del Gobierno de Honduras y hasta de las instituciones no guberna-
mentales, por lo que se hace precisa una coordinaci6n que permita la aglutinaci6n de
todas aquellas acciones especificas para el logro de un Plan coherente e integrado.

A estos efectos, el Organo hondurefio que tendrd a su cargo la coordinaci6n
general del Programa serd la Oficina de Coordinaci6n de la Cooperaci6n Internacio-
nal para el Desarrollo de la Secretaria de Relaciones Exteriores.

El Organo espafiol que tendrd a su cargo la coordinaci6n general del Programa,
serd el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana (I.C.I.)

Art(culo 4. Por el presente Protocolo, el Gobierno espafiol se obliga a:

a) Enviar a Honduras Expertos-Coordinadores en las materias objeto de coopera-
ci6n, los cuales desarrollardn sus actividades a lo largo de 1984, por un perfodo
global que totaliza 35 meses Experto-Coordinador.

b) Enviar a Honduras Expertos-Cooperantes en las materias objeto de coopera-
ci6n, los cuales, siguiendo las directrices de los Expertos-Coordinadores, actua-
rdn en Honduras, desarrollando, a lo largo de 1984, sus actividades, por un
periodo de tiempo global, que totaliza 105 meses Experto-Cooperante.
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c) Facilitar el material de trabajo y consulta necesario para el desarrollo normal de
las acciones de cooperaci6n previstas en el Plan.

d) Otorgar 15 becas para el perfeccionamiento, en Espafia, de los hondurehios que
acttien como Contrapartes de la Cooperaci6n espafiola.

Articulo 5. Los pasajes de avi6n, los honorarios y los seguros de accidente y
enfermedad de los Expertos-Coordinadores y de los Expertos-Cooperantes espafioles,
serdn cubiertos plenamente por el Gobierno espaftol.

Articulo 6. Las becas, a que se refiere el apartado d) del Articulo 4, com-
prende las siguientes dreas y tendrdn una duraci6n mdxima de tres meses:
- Ensefianza.
- Materiales de trabajo e informativos.
- Una cantidad mensual por importe de 50.000 pesetas, para gastos de alojamiento.
- Viajes programados con ocasi6n del desarrollo de la beca.
- Pasajes de regreso a Honduras.

Articulo 7. Por el presente Protocolo, el Gobierno hondurefio se obliga a:
a) Facilitar el personal de Contraparte de los Expertos-Coordinadores y de los

Expertos-Cooperantes espahioles.
b) Poner a disposici6n del Plan las Instituciones y Organismos en los que deban

desarrollarse las acciones de cooperaci6n.
c) Conceder una suma a convenir, de mutuo acuerdo, por las Partes, para cubrir

gastos de alojamiento de los Expertos-Coordinadores y Expertos-Cooperantes
del Plan.

d) Otorgar a los Expertos-Coordinadores y a los Expertos-Cooperantes que, en
aplicaci6n de los Acuerdos Complementarios, se desplacen a Honduras, las in-
munidades y privilegios de todo orden que el Gobierno hondurefio otorgue a los
Expertos de las Naciones Unidas y sus Organismos especializados, extendi~ndo-
les a su llegada a Honduras el correspondiente documento de Misi6n Internacio-
nal, previa la acreditaci6n por via diplom~tica.

e) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola los servicios necesarios de oficina con
mobiliario, telifono y servicios de secretaria.

J) Para los desplazamientos obligados en cumplimiento de las funciones de Exper-
tos y Cooperantes, facilitarles la movilidad correspondiente.

g) Cuando, por raz6n de la cooperaci6n, los Expertos Coordinadores y los
Expertos-Cooperantes deban desplazarse por el pais, facilitarles las dietas o viA1-
ticos que se abonen a sus Contrapartes.

h) Los gastos de alojamiento de los Expertos-Coordinadores y a los Expertos-
Cooperantes serin fijados, de mutuo acuerdo, por ambas partes.

Articulo 8. Con independencia de que ambas partes Ileven a cabo, con
cardcter permanente, la supervisi6n y evaluaci6n de las acciones de cooperaci6n pre-
vistos en el presente Protocolo, se establecerA una Comisi6n Mixta de seguimiento en
Honduras, constituida por un representante del organismo receptor de la coopera-
ci6n, un representante del CONSUPLANE y un representante de la Coordinaci6n de
la Cooperaci6n Internacional para el Desarrollo, la cual se reunird preceptivamente
cada seis meses y siempre que una de las partes estime necesaria su convocatoria.
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De las reuniones de la Comisi6n se levantarfi la correspondiente Acta, en la que
deber consignarse el resultado de la evaluaci6n, asi como las sugerencias de la pro-
pia Comisi6n, en orden a una mayor efectividad de la cooperaci6n.

Articulo 9. Las obligaciones contraidas por el Gobierno hondurefio serdn
cumplidas por las Instituciones receptoras de la cooperaci6n.

Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol serin cumplidas por las
Instituciones cooperantes, a travs del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana
(I.C.I.).

Articulo 10. Los gastos que para el Gobierno espafiol se deriven de la ejecu-
ci6n del presente Acuerdo, serin satisfechos con cargo a los cr&litos anualmente auto-
rizados en el presupuesto ordinario del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.

Articulo 11. El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha en que ambas
Partes se hayan notificado, reciprocamente, el cumplimiento de sus respectivos re-
quisitos constitucionales. Para la denuncia del mismo sern preciso el preaviso de un
mes y no afectarA a los proyectos en vias de ejecuci6n.

HECHO en Tegucigalpa, Distrito Central el dia diez y ocho de julio de mil nove-
cientos ochenta y cuatro, en dos originales, en espafiol, haciendo fe igualmente
ambos textos.

Por el Gobierno Hondurefio: Por el Gobierno Espafiol:

[ Signed - Signd] [ Signed - SigneJ
EDGARDO PAZ BARNICA D. GERMAN DE CAso RIDAURA
Ministro de Relaciones Embajador Extraordinario

Exteriores y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE DEVELOPMENT OF A PLAN FOR INTEGRAL
CO-OPERATION, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREE-
MENT ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN SPAIN AND
HONDURAS 2

The Governments of Spain and Honduras, pursuant to the Basic Agreement on
Scientific and Technical Co-operation, signed at Tegucigalpa on 8 December 1981,
and to the annexed Protocol concerning the status of technical co-operation experts,
have decided to sign this Supplementary Protocol.

Article 1. The two Governments decide to combine their efforts to develop a
plan for integral co-operation for 1984, consisting of several sectoral programmes
which shall be designed to promote technical co-operation activities in the following
areas: health, local administration, rural co-operative movements, agriculture, educa-
tion and public administration and, subsequently, in other sectors to be determined
by mutual agreement.

Article 2. The plan for integral co-operation for 1984 referred to in the pre-
ceding article shall be carried out within the framework of the Plan for Integral Co-
operation with Central America. Accordingly, apart from the co-operation activities
to be carried out in Honduras at the national level, in due course and by mutual
agreement, activities involving shared infrastructure and objectives will also be
undertaken at the subregional level.

These activities shall be carried out in a manner to be determined by the two
Parties.

Article 3. The plan for integral co-operation contained in this Protocol shall
be based on the co-ordinated efforts of the various central and decentralized agencies
of the Government of Honduras, and also of non-governmental institutions. This
will necessitate a degree of co-ordination that will enable all those specific activities to
be combined to form a coherent and integrated plan.

To that end, the Honduran agency responsible for the general co-ordination of
the programme shall be the Office for Co-ordination of International Co-operation
for Development of the Ministry of Foreign Affairs.

The Spanish agency responsible for general co-ordination of the programme
shall be the Institute for Ibero-American Co-operation (ICI).

Article 4. Under this Protocol, the Spanish Government undertakes to:
(a) Send to Honduras co-ordinator-experts in the areas selected for co-operation:

the said experts shall carry out their activities throughout 1984, for a total
period of 35 co-ordinator-expert months;

Came into force on 30 July 1986, the date on which the Parties notified each other (on 7 November 1985 and
30 July 1986) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 145.
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(b) Send to Honduras co-operator-experts in the areas selected for co-operation:
the said experts shall work in Honduras, following the instructions of the co-
ordinator-experts, and carry out their activities during 1984 for a total period of
105 co-operator-expert months;

(c) Provide the work and consultation material required for the normal progress of
the co-operation activities provided for in the plan;

(d) Award 15 fellowships for the training in Spain of Hondurans working as
counterparts of Spanish co-operation personnel.

Article 5. The air travel expenses, remuneration and accident and sickness in-
surance of the Spanish co-ordinator-experts and co-operator-experts shall be paid in
full by the Spanish Government.

Article 6. The fellowships referred to in article 4, paragraph (d), shall each be
of a maximum duration of three months and shall cover the following costs:
- Instruction;
- Work and information materials;
- A monthly allowance of 50,000 pesetas for accommodation expenses;
- Prescribed travel for the purpose for which the fellowship is intended;
- Return travel expenses to Honduras.

Article 7. Under this Protocol, the Honduran Government undertakes to:
(a) Supply counterpart personnel for the Spanish co-ordinator-experts and co-

operator-experts;
(b) Ensure the availability to the plan of the institutions and agencies in which the

co-operation activities are to be carried out;
(c) Provide a sum, to be determined by mutual agreement between the Parties, to

cover the accommodation expenses of the co-ordinator-experts and co-
operator-experts of the plan;

(d) Accord to these co-ordinator-experts and co-operator-experts who travel to
Honduras for the purpose of implementing the Supplementary Agreements all
the immunities and privileges which the Honduran Government accords to
experts of the United Nations and its specialized agencies, by providing them
with the corresponding international mission document upon their arrival in
Honduras, subject to accreditation through the diplomatic channel.

(e) Provide the Spanish mission with the necessary office facilities, together with
furniture, telephone and secretarial services;

(/) Facilitate travel by experts and co-operators for the necessary performance of
their duties;

(g) Provide to those co-ordinator-experts and co-operator experts who are obliged
to travel in the country for the purposes of co-operation the same per diem or
subsistence allowances which are granted to counterpart personnel;

(h) The accommodation expenses of the co-ordinator-experts and co-operator-
experts shall be determined by mutual agreement between the two Parties.

Article 8. In addition to the constant supervision and evaluation by the two
Parties of the co-operation activities provided for in this Protocol, a Joint Follow-up
Commission shall be established in Honduras, consisting of a representative of the
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agency receiving the co-operation, a representative of CONSUPLANE and a repre-
sentative of the Office for Co-ordination of International Co-operation for Develop-
ment, which shall meet regularly every six months and whenever one of the Parties
deems it necessary that it should be convened.

Appropriate records of the meetings of the Commission shall be prepared and
shall include the results of the evaluation and the suggestions of the Commission
itself, with a view to ensuring maximum effectiveness in co-operation.

Article 9. The obligations assumed by the Honduran Government shall be
fulfilled by the institutions receiving the co-operation.

The obligations assumed by the Spanish Government shall be fulfilled by the co-
operating institutions through the Institute for Ibero-American Co-operation (ICI).

Article 10. The costs incurred by the Spanish Government in the execution of
this Agreement shall be met by payments authorized annually from the regular
budget of the Institute for Ibero-American Co-operation.

Article 11. This Protocol shall enter into force on the date when both Parties
have informed each other of the fulfilment of their respective constitutional require-
ments. It may be denounced on provision of one month's notice, but denunciation
shall not affect projects already in progress.

DONE at Tegucigalpa, Central District, on 18 July 1984, in two original copies in
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government of Honduras: For the Government of Spain:

[Signed] [Signed]

EDGARDO PAZ BARNICA D. GERMAN DE CAso RIDAURA

Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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[ TRADUCTION - TRANSLATION I

PROTOCOLE' RELATIF AU DIVELOPPEMENT D'UN PLAN GLO-
BAL DE COOPtRATION, COMPLI MENTAIRE A L'ACCORD DE
BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE L'ES-
PAGNE ET LE HONDURAS

2

Les Gouvernements espagnol et hondurien, en application de l'Accord de base
relatif la cooperation scientifique et technique, sign6 b, Tegucigalpa le 8 d~cembre
1981, et du Protocole annexe sur le statut des experts de la cooperation technique, 2

ont d~cid6 de signer le present Protocole compl~mentaire.

Article premier. Les deux Gouvernements d~cident d'unir leurs efforts pour la
mise au point d'un Plan global de cooperation pour 1984, comprenant divers pro-
grammes sectoriels destines 4 promouvoir les activit~s de cooperation technique dans
les domaines suivants : sant6, administration locale, cooperatives rurales, agricul-
ture, 6ducation et administration publique et, ult~rieurement, d'autres secteurs d~fi-
nis d'un commun accord.

Article 2. Le Plan global de cooperation pour 1984 vis6 A l'article prcedent
s'ins~re dans le Plan global de cooperation avec l'Am~rique centrale du fait qu'en
dehors des activit~s de cooperation entreprises . l'chelon national au Honduras, des
activit~s seront entreprises, en temps voulu et d'un commun accord, h l'6chelon sous-
r~gional, qui seront fond~es sur une infrastructure et des objectifs communs.

Lesdites activit~s se d~rouleront sous la forme d~finie par les deux Parties.

Article 3. Le Plan global de cooperation qui fait l'objet du present Protocole
se fonde sur la coordination de l'action des divers organismes centralis~s et d~centra-
lists du Gouvernement hondurien, et meme des institutions non gouvernementales,
car la coordination permettant la concentration de toutes ces activit~s sp~cifiques de-
vient n~cessaire pour la r~alisation d'un plan coherent et int~gr6.

A cette fin, l'organisme hondurien qui sera charg6 de la coordination g~n~rale du
Programme sera le Bureau de coordination de la cooperation internationale pour le
d~veloppement du Secretariat aux relations ext~rieures.

L'organisme espagnol qui sera charg6 de la coordination g~n~rale du Pro-
gramme sera l'Institut de cooperation ib~ro-am~ricaine (I0).

Article 4. Par le present Protocole, le Gouvernement espagnol s'engage A:
a) Envoyer au Honduras des coordonnateurs experts dans les domaines faisant

l'objet de la cooperation qui exerceront leurs activit~s au cours de l'anne 1984
pendant une dur~e totale de 35 mois-expert;

b) Envoyer au Honduras des coop~rants experts dans les domaines qui font l'objet
de la cooperation qui, selon les directives des experts-coordonnateurs, exerce-

Entr6 en vigueur le 30 juillet 1986, date 6 laquelle les Parties se sont notifi6 (les 7 novembre 1985 et 30 juillet 1986)
I'accomplissement des proctdures constitutionnelles requises, conform6ment & I'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1286, p. 145.
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ront leurs activit~s au Honduras au cours de l'ann~e 1984 pendant une dur~e
totale de 105 mois-expert;

c) Fournir le mat6riel de travail et de consultation n6cessaire au d6roulement nor-
mal des activit~s de coop6ration pr6vues dans le Plan;

d) Octroyer 15 bourses de perfectionnement en Espagne pour les Honduriens
homologues des coopdrants espagnols.

Article 5. Le Gouvernement espagnol prendra enti~rement A sa charge le
transport par avion, les honoraires et les assurances accident et maladie des experts-
coordonnateurs et coop6rants espagnols.

Article 6. Les bourses visdes au paragraphe d) de 'article 4 comprendront les
616ments ci-apr~s et seront d'une dur6e maximale de trois mois
- Enseignement;
- Documentation de travail et d'information;
- Allocation mensuelle de 50 000 pesetas pour frais de logement;
- D~placements pr6vus A l'occasion de la bourse d'6tudes;
- Voyage de retour au Honduras.

Article 7. Par le present Protocole, le Gouvernement hondurien s'engage A:
a) Fournir le personnel de contrepartie des experts-coordonnateurs et coopdrants

espagnols;
b) Mettre & la disposition du Plan les institutions et organismes au sein desquels

doivent se ddrouler les activitds de cooperation;
c) Octroyer une somme convenue d'un commun accord entre les Parties pour sub-

venir aux frais de logement des experts-coordonnateurs et coop~rants du Plan;
d) Accorder, aux experts-coordonnateurs et coopdrants qui, conform6ment aux

Accords compl~mentaires, se rendent au Honduras, les immunit~s et privileges
de tout ordre que le Gouvernement hondurien accorde aux experts de l'Organisa-
tion des Nations Unies et de ses institutions sp~cialisdes en leur ddlivrant A leur
arriv~e au Honduras, lorsqu'ils sont accr6ditds par la voie diplomatique, le docu-
ment correspondant de Mission internationale;

e) Mettre . la disposition de la Mission espagnole les bureaux n~cessaires avec
mobilier et t~ldphone et les services voulus de secr6tariat;

f) Faciliter les d~placements imposes aux experts et coop6rants par 'accomplisse-
ment de leurs fonctions;

g) Assurer aux experts-coordonnateurs et cooprants, qui doivent, du fait de la
coopdration, se d6placer dans le pays, les indemnit~s de subsistance ou frais de
voyage dont b~n6ficient leurs homologues;

h) Les frais de logement des experts-coordonnateurs et coop6rants seront fix6s d'un
commun accord entre les Parties.

Article 8. Inddpendamment de la direction et de l' valuation constantes des
activitds de coop6ration pr6vues au pr6sent Protocole dont se chargent les deux Parties,
il sera constitu6 une Commission mixte de contr6le au Honduras, compos e d'un re-
prdsentant de l'organisme b6n~ficiaire de la coopration, d'un reprdsentant du Conseil
supdrieur de planification 6conomique (CONSUPLANE) et d'un reprdsentant de la
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coordination de la cooperation internationale pour le d~veloppement, qui se r~unira
normalement tous les six mois et chaque fois qu'une des Parties estimera n6cessaire
de la convoquer.

Les rdunions de la Commission feront l'objet d'un compte rendu qui consignera
le rdsultat de l' valuation, ainsi que les suggestions de la Commission, de manire a
renforcer l'efficacit6 de la coop6ration.

Article 9. Les obligations contract6es par le Gouvernement hondurien seront
acquitt6es par les institutions b6n~ficiaires de la cooperation.

Les obligations contract~es par le Gouvernement espagnol seront acquitt6es par
les institutions coop6rantes par l'interm6diaire de I'Institut de coop6ration ibdro-
amdricaine (ICI).

Article 10. Les d~penses qu'entrainera, pour le Gouvernement espagnol,
l'ex6cution du pr6sent Accord seront imput~es sur le budget ordinaire annuel de l'Ins-
titut de cooperation ib6ro-amdricaine.

Article 11. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date & laquelle les
deux Parties se seront r~ciproquement inform~es de l'accomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles respectives. Sa d~nonciation exigera un pr~avis d'un mois
et ne portera pas atteinte aux projets en cours d'exdcution.

FArr A Tegucigalpa (district central) le 18 juillet 1984, en deux exemplaires origi-
naux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement hondurien: Pour le Gouvernement espagnol:

Le Ministre des relations L'Ambassadeur extraordinaire
extdrieures, et plnipotentiaire,

[ Signd] [ Signdj
EDGARDO PAZ BARNICA D. GERMAN DE CASO RIDAURA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE
COOPERACION TI2CNICA ENTRE ESPAI4A Y HONDURAS
PARA EL DESARROLLO DE UN PLAN DE COOPERAC16N
INTEGRAL

Los Gobiernos de Espafia y de Honduras, en aplicaci6n del Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Cientifica y Thcnica, firmado en Tegucigalpa el 8 de diciembre de 1981,
y del Protocolo Anejo sobre el Estatuto de Expertos en la Cooperaci6n T~cnica, han
resuelto firmar el presente Protocolo Complementario.

Articulo 1. Ambos Gobiernos deciden aunar sus esfuerzos para el desarrollo
de un Plan de Cooperaci6n Integral para 1985, constituido por diversos programas
sectoriales, que estardn dirigidos a promover actividades de Cooperaci6n T~cnica en
las Areas Cultural y Educativa, Cientifico-Thcnica y Econ6mica.

Articulo 2. El Plan de Cooperaci6n Integral para 1985, sefialado en el Arti-
culo precedente, se inserta en el Plan de Cooperaci6n Integral con Centroam~rica,
por lo que, ademds de las acciones de cooperaci6n que a nivel nacional se desarrollen
en Honduras, en su momento y de comdin acuerdo, se abordardn acciones de unbito
subregional, basadas en una infraestructura y objetivos comunes.

Dichas acciones se desarrollarAn en la forma en que se determine por ambas
partes.

Articulo 3. El Plan de Cooperaci6n Integral para 1985, se basa en la coordi-
naci6n de esfuerzos de los diversos organismos centralizados y descentralizados del
Gobierno de Honduras y hasta de las instituciones no Gubernamentales, por lo que
se hace precisa una coordinaci6n que permita la aglutinaci6n de todas aquellas ac-
ciones especificas para el logro de un Plan coherente e integrado.

A estos efectos, el Organo hondurefto que tendrd a su cargo la coordinaci6n
general del Programa serd la Oficina de Coordinaci6n de la Cooperaci6n Interna-
cional para el Desarrollo de la Secretaria de Relaciones Exteriores.

El Organo espafhol que tendrd a su cargo la coordinaci6n general del Programa,
serA el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana (I.C.I.).

Articulo 4. Por el presente Protocolo, el Gobierno espaftol se obliga a:
a) Enviar Coordinadores a Honduras, en las materias objeto de cooperaci6n, los

cuales desarrollardn sus actividades a lo largo de 1985, por un periodo global que
totaliza 70 meses/Coordinador.

b) Enviar Cooperantes a Honduras, en las materias objeto de cooperaci6n, los
cuales, siguiendo las directrices de los Coordinadores, actuarin en Honduras,
desarrollando, a lo largo de 1985, sus actividades, por un periodo de tiempo
global, que totaliza 315 meses/Cooperante.

c) Facilitar el material de trabajo y consulta necesario para el desarrollo normal de
las acciones de cooperaci6n previstas en el Plan.
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d) Otorgar 15 becas para el perfeccionamiento, en Espafia, de los hondurefios que
actuen como Contraparte de la Cooperaci6n espafiola.

Articulo 5. Los pasajes de avi6n, los honorarios y los seguros de accidente y
enfermedad de los Coordinadores y de los Cooperantes espafioles, sertn cubiertos
plenamente por el Gobierno espafiol.

Articulo 6. Las becas, a que se refiere el apartado d) del articulo 4, compren-
den las siguientes dreas y tendrtn una duraci6n mAxima de tres meses:
- Ensefianza.
- Materiales de trabajo e informativos.
- Una cantidad mensual por importe de 60.000 pesetas, para gastos de alojamiento.
- Viajes programados con ocasi6n del desarrollo de la beca.
- Pasajes de regreso a Honduras.

Ardculo 7. Por el presente Protocolo, el Gobierno hondurefio se obliga a:
a) Facilitar el personal de Contraparte de los Coordinadores y de los Cooperantes

espafioles.
b) Poner a disposici6n del Plan las Instituciones y Organismos en los que deban

desarrollarse las acciones de cooperaci6n.
c) Conceder una suma a convenir, de mutuo acuerdo, por las Partes, para cubrir

gastos de alojamiento de los Coordinadores y Cooperantes del Plan.
d) Otorgar a los Coordinadores y a los Cooperantes que, en aplicaci6n de los

Acuerdos Complementarios, se desplacen a Honduras, las inmunidades y privi-
legios de todo orden que el Gobierno hondurefio otorgue a los Expertos de las
Naciones Unidas y sus Organismos especializados, extendi~ndoles a su Ilegada a
Honduras el correspondiente documento de Misi6n Internacional, previa la
acreditaci6n por via diplomttica.

e) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola los servicios necesarios de oficina con
mobiliario, tel6fono y servicios de secretaria.

) Para los desplazamientos obligados en cumplimiento de las funciones de los
Coordinadores y Cooperantes, facilitar les la movilidad correspondiente.

g) Cuando, por raz6n de la cooperaci6n, los Coordinadores y los Cooperantes
deban desplazarse por el pais, facilitar les las dietas o vidticos que se abonen a
sus Contrapartes.

h) Los gastos de alojamiento a los Coordinadores y a los Cooperantes serAn fija-
dos, de mutuo acuerdo, por ambas partes.

Articulo 8. Con independencia de que ambas partes Ileven a cabo, con
cardcter permanente, la supervisi6n y evaluaci6n de las acciones de cooperaci6n pre-
vistas en el presente Protocolo, se establecerA una Comisi6n Mixta de seguimiento en
Honduras, constituida por un representante del organismo receptor de la coopera-
ci6n, un representante del CONSUPLANE y un representante de la Coordinaci6n de
la Cooperaci6n Internacional para el Desarrollo, la cual se reunird preceptivamente
cada seis meses y siempre que una de las partes estime necesaria su convocatoria.

De las reuniones de la Comisi6n se levantarA la correspondiente Acta, en la que
deberd consignarse el resultado de la evaluaci6n, asi como las sugerencias de la pro-
pia Comisi6n, en orden a una mayor efectividad de la cooperaci6n.
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Artculo 9. Las obligaciones contraidas por el Gobierno hondurefto serAn
cumplidas por las Instituciones receptoras de la cooperaci6n.

Las obligaciones contraidas por el Gobierno espaflol serdn cumplidas por las
Instituciones cooperantes, a travds del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana
(I.C.I.).

Artculo 10. Los gastos que para el Gobierno espaflol se deriven de la ejecu-
ci6n del presente Acuerdo, serdn satisfechos con cargo al Presupuesto ordinario de
1985 del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.

Artculo 11. El presente Protocolo, entrarA en vigor en la fecha en que ambas
Partes se hayan notificado, reciprocamente, el cumplimiento de sus respectivos re-
quisitos legales. Para la denuncia del mismo serA preciso el preaviso de un mes y no
afectard a los proyectos en vas de ejecuci6n.

HECHO en Tegucigalpa, Distrito Central, el dia veinte de diciembre de mil nove-
cientos ochenta y cuatro, en dos originales, en espaftol, haciendo fe igualmente am-
bos textos.

Por el Gobierno Por le Gobierno
de la Reptiblica de Honduras: de Espafta:

[ Signed - Signe] [ Signed - Signd]
Jost ToM s ARTTA VALLE FERNANDO GONZALEZ-CAMINO

Ministro de Relaciones
Exteriores por Ley
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE DEVELOPMENT OF A PLAN FOR INTEGRAL
CO-OPERATION, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREE-
MENT ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN SPAIN AND
HONDURAS

2

The Governments of Spain and Honduras, pursuant to the Basic Agreement on
Scientific and Technical Co-operation, signed at Tegucigalpa on 8 December 1981,
and to the annexed Protocol concerning the status of technical co-operation experts, 2

have decided to sign this Supplementary Protocol.

Article 1. The two Governments decide to combine their efforts to develop a
plan for integral co-operation for 1985, consisting of several sectoral programmes
which shall be designed to promote technical co-operation activities in the areas of
culture, education, science and technology and economics.

Article 2. The plan for integral co-operation for 1985 referred to in the pre-
ceding article shall be carried out within the framework of the Plan for Integral Co-
operation with Central America. Accordingly, apart from the co-operation activities
to be carried out in Honduras at the national level, in due course and by mutual
agreement, activities involving shared infrastructure and objectives will also be
undertaken at the subregional level.

These activities shall be carried out in a manner to be determined by the two
Parties.

Article 3. The plan for integral co-operation for 1985 shall be based on the co-
ordinated efforts of the various central and decentralized agencies of the Government
of Honduras, and also of non-governmental institutions. This will necessitate a
degree of co-ordination that will enable all those specific activities to be combined to
form a coherent and integrated plan.

To that end, the Honduran agency responsible for the general co-ordination of
the programme shall be the Office for Co-ordination of International Co-operation
for Development of the Ministry of Foreign Affairs.

The Spanish agency responsible for general co-ordination of the programme
shall be the Institute for Ibero-American Co-operation (ICI).

Article 4. Under this Protocol, the Spanish Government undertakes to:
(a) Send to Honduras co-ordinators in the areas selected for co-operation: the said

co-ordinators shall carry out their activities throughout 1985 for a total period
of 70 co-ordinator/months;

(b) Send to Honduras co-operators in the areas selected for co-operation: the said
co-operators shall work in Honduras, following the instructions of the co-ordi-

Came into force on 13 May 1986, the date on which the Parties notified each other (on 2 and 13 May 1986) of the

completion of the legal procedures, in accordance with article I1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 145.
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nators, and carry out their activities during 1985 for a total period of 315 co-
operator/months;

(c) Provide the work and consultation materials required for the normal progress
of the co-operation activities provided for in the plan;

(d) Award 15 fellowships for the training in Spain of Hondurans working as counter-
parts of Spanish co-operation personnel.

Article 5. The air travel expenses, remuneration and accident and sickness in-
surance of the Spanish co-ordinators and co-operators shall be paid in full by the
Spanish Government.

Article 6. The fellowships referred to in article 4, paragraph (d), shall each be
of a maximum duration of three months and shall cover the following costs:
- Instruction;
- Work and information materials;
- A monthly allowance of 60,000 pesetas for accommodation expenses;
- Prescribed travel for the purpose for which the fellowship is intended;
- Return travel expenses to Honduras.

Article 7. Under this Protocol, the Honduran Government undertakes to:
(a) Supply counterpart personnel for the Spanish co-ordinators and co-operators;
(b) Ensure the availability to the plan of the institutions and agencies in which the

co-operation activities are to be carried out;
(c) Provide a sum, to be determined by mutual agreement between the Parties, to

cover the accommodation expenses of the co-ordinators and co-operators of
the plan;

(d) Accord to the co-ordinators and co-operators who travel to Honduras for the
purpose of implementing the Supplementary Agreements all the immunities
and privileges which the Honduran Government accords to experts of the
United Nations and its specialized agencies, by providing them with the corres-
ponding international mission document upon their arrival in Honduras, sub-
ject to accreditation through the diplomatic channel;

(e) Provide the Spanish mission with the necessary office facilities, together with
furniture, telephone and secretarial services;

(f) Facilitate travel by co-ordinators and co-operators for the necessary perfor-
mance of their duties;

(g) Provide to those co-ordinators and co-operators who are obliged to travel in the
country for the purposes of co-operation the same per diem or subsistence
allowances which are granted to counterpart personnel;

(h) The accommodation expenses of the co-ordinators and co-operators shall be
determined by mutual agreement between the two Parties.

Article 8. In addition to the constant supervision and evaluation by the two
Parties of the co-operation activities provided for in this Protocol, a Joint Follow-up
Commission shall be established in Honduras, consisting of a representative of the
agency receiving the co-operation, a representative of CONSUPLANE and a repre-
sentative of the Office for Co-ordination of International Co-operation for Develop-
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ment, which shall meet regularly every six months and whenever one of the Parties
deems it necessary that it should be convened.

Appropriate records of the meetings of the Commission shall be prepared, and
shall include the results of the evaluation and the suggestions of the Commission
itself, with a view to ensuring maximum effectiveness in co-operation.

Article 9. The obligations assumed by the Honduran Government shall be
fulfilled by the institutions receiving the co-operation.

The obligations assumed by the Spanish Government shall be fulfilled by the co-
operating institutions through the Institute for Ibero-American Co-operation (ICI).

Article 10. The costs incurred by the Spanish Government in the execution of
this Agreement shall be met from the regular budget for 1985 of the Institute for
Ibero-American Co-operation.

Article 11. This Protocol shall enter into force on the date when both Parties
have informed each other of the fulfilment of their respective legal requirements. It
may be denounced on provision of one month's notice, but denunciation shall not
affect projects already in progress.

DONE at Tegucigalpa, Central District, on 20 December 1984, in two original
copies in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Honduras: of Spain:

[Signed] [Signed]
Jost TOMA S ARTTA VALLE FERNANDO GONZALEZ-CAMINO

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1439,1-24395



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF AU DIVELOPPEMENT D'UN PLAN GLO-
BAL DE COOP8RATION, COMPL8MENTAIRE A L'ACCORD DE
BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE L'ES-
PAGNE ET LE HONDURAS 2

Les Gouvernements espagnol et hondurien, en application de 'Accord de base
relatif h la cooperation scientifique et technique, sign6 A Tegucigalpa le 8 d~cembre
1981,2 et du Protocole annexe sur le statut des experts de la cooperation technique,
ont d~cid6 de signer le present Protocole compl~mentaire.

Article premier. Les deux Gouvernements dcident d'unir leurs efforts pour la
mise au point d'un Plan global de cooperation pour 1985, comprenant divers pro-
grammes sectoriels destines b promouvoir les activit~s de cooperation technique dans
les domaines culturels et 6ducatifs, scientifiques, techniques et 6conomiques.

Article 2. Le Plan global de cooperation pour 1985 vis6 A l'article pric~dent
s'ins~re dans le Plan global de cooperation avec l'Am~rique centrale du fait qu'en
dehors des activit~s de cooperation entreprises A l'6chelon national au Honduras, des
activit~s seront entreprises, en temps voulu et d'un commun accord, A l'6chelon sous-
regional, qui seront fond~es sur une infrastructure et des objectifs communs.

Lesdites activit~s se d~rouleront sous la forme d~finie par les deux Parties.

Article 3. Le Plan global de cooperation pour 1985 se fonde sur la coordina-
tion de l'action des divers organismes centralis~s et d~centralis~s du Gouvernement
hondurien, et meme des institutions non gouvernementales, car la coordination per-
mettant la concentration de toutes ces activit~s sp~cifiques devient n~cessaire pour la
r~alisation d'un plan coherent et intigr6.

A cette fin, l'organisme hondurien qui sera charg6 de la coordination g~n~rale du
Programme sera le Bureau de coordination de la cooperation internationale pour le
d~veloppement du Secretariat aux relations ext~rieures.

L'organisme espagnol qui sera charg6 de la coordination g~n~rale du Pro-
gramme sera l'Institut de cooperation ib~ro-am~ricaine (I0).

Article 4. Par le present Protocole, le Gouvernement espagnol s'engage A.:
a) Envoyer au Honduras des coordonnateurs experts dans les domaines faisant

l'objet de la cooperation qui exerceront leurs activit~s au cours de l'ann~e 1985
pendant une dur~e totale de 70 mois-expert;

b) Envoyer au Honduras des coop~rants experts dans les domaines qui font l'objet
de la cooperation qui, selon les directives des coordonnateurs, exerceront leurs
activit~s au Honduras au cours de l'ann~e 1985 pendant une dur~e totale de
315 mois-expert;

Entr6 en vigueur le 13 mai 1986, date a laquelle les Parties se sont notifi (les 2 et 13 mai 1986) raccomplissemes des
proc&iures I6gales, conformftent A t'article II.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1286, p. 145.
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c) Fournir le materiel de travail et de consultation n6cessaire au d~roulement nor-
mal des activit~s de cooperation pr~vues dans le Plan;

d) Octroyer 15 bourses de perfectionnement en Espagne pour les Honduriens
homologues des coop~rants espagnols.

Article 5. Le Gouvernement espagnol prendra enti&ement A sa charge le
transport par avion, les honoraires et les assurances accident et maladie des experts
coordonnateurs et coop~rants espagnols.

Article 6. Les bourses visdes au paragraphe d de 'article 4 comprendront les
6lments ci-apr~s et seront d'une duroe maximale de trois mois:
- Enseignement;
- Documentation de travail et d'information;
- Allocation mensuelle de 60 000 pesetas pour frais de logement;
- D~placements pr~vus A l'occasion de la bourse d'dtudes;
- Voyage de retour au Honduras.

Article 7. Par le present Protocole, le Gouvernement hondurien s'engage A :
a) Fournir le personnel de contrepartie des coordonnateurs et coopdrants espa-

gnols;
b) Mettre A la disposition du Plan les institutions et organismes au sein desquels

doivent se ddrouler les activitds de cooperation;
c) Octroyer une somme convenue d'un commun accord entre les Parties pour sub-

venir aux frais de logement des coordonnateurs et coop~rants du Plan;
d) Accorder, aux coordonnateurs et coopdrants qui, conform~ment aux Accords

compldmentaires, se rendent au Honduras, les immunit~s et privileges de tout
ordre que le Gouvernement hondurien accorde aux experts de l'Organisation des
Nations Unies et de ses institutions sp~cialisdes en leur ddlivrant A leur arrivee au
Honduras, lorsqu'ils sont accrdditds par la voie diplomatique, le document
correspondant de Mission internationale;

e) Mettre b la disposition de la Mission espagnole les bureaux n~cessaires avec
mobilier et tdlphone et les services voulus de secrdtariat;

J) Faciliter les d~placements imposes aux experts et coop~rants par l'accomplisse-
ment de leurs fonctions;

g) Assurer aux coordonnateurs et coopdrants, qui doivent, du fait de la coopdra-
tion, se d~placer dans le pays, les indemnitds de subsistance ou frais de voyage
dont b~ndficient leurs homologues;

h) Les frais de logement des coordonnateurs et coop~rants seront fixes d'un com-
mun accord entre les Parties.

Article 8. Ind~pendamment de la direction et de l'dvaluation constantes des
activit~s de cooperation pr~vues au present Protocole dont se chargent les deux Par-
ties, il sera constitu6 une Commission mixte de contr6le au Honduras, compos6e
d'un reprdsentant de l'organisme b6n~ficiaire de la cooperation, d'un reprdsentant du
Conseil supdrieur de planification dconomique (CONSUPLANE) et d'un reprdsen-
tant de la coordination de la cooperation internationale pour le d~veloppement, qui
se rdunira normalement tous les six mois et chaque fois qu'une des Parties estimera
ncessaire de la convoquer.
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Les rdunions de la Commission feront l'objet d'un compte rendu qui consignera
le r~sultat de l'valuation, ainsi que les suggestions de la Commission, de mani~re a
renforcer 1'efficacit6 de la cooperation.

Article 9. Les obligations contractdes par le Gouvernement hondurien seront
acquittdes par les institutions b~n~ficiaires de la cooperation.

Les obligations contract~es par le Gouvernement espagnol seront acquitt~es par
les institutions coopdrantes par l'intermddiaire de l'Institut de cooperation ibdro-
amdricaine (ICI).

Article 10. Les d~penses qu'entrainera, pour le Gouvernement espagnol,
l'ex~cution du present Accord seront imput~es sur le budget ordinaire de 1985 de
l'Institut de cooperation ib~ro-am~ricaine.

Article 11. Le present Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties se seront r~ciproquement inform~es de l'accomplissement de leurs for-
malit~s l~gales respectives. Sa d~nonciation exigera un pr~avis d'un mois et ne por-
tera pas atteinte aux projets en cours d'ex~cution.

FAr A Tegucigalpa (district central) le 20 d~cembre 1984, en deux exemplaires
originaux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Honduras: de l'Espagne:

Le Ministre des relations
ext~rieures,

I Signd] [ Signd]
Jost TOMAS ARTTA VALLE FERNANDo GONZALxZ-CAMINO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N T tCNICA COMPLEMENTARIO DEL
CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-PERUANO,
PARA EL DESARROLLO DE PROGRAMAS SOCIO-LABORALES
Y DE PROMOCION SOCIAL EN EL PERO

Los Gobiernos de Espafia y del Perfi, en aplicaci6n de lo previsto en el Convenio
de Cooperaci6n Social Hispano-Peruano, suscrito entre ambas Gobiernos el 24 de
Julio de 1964 y en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n T~cnica suscrito el 30 de Junio
de 1971, han resuelto celebrar el presente Acuerdo Complementario de Cooperaci6n
T~cnica, sujeto a las siguientes estipulaciones

Articulo L Los organismos ejecutores del presente Acuerdo, serdn por parte
del Perd, el Ministerio de Trabajo y Promoci6n Social, el Ministerio de Pesqueria, el
Instituto Peruano de Seguridad Social, el Instituto de Estudios del Trabajo, el Servi-
cio Nacional de Adiestramiento en Trabajo Industrial (SENATI), el Servicio Nacional
de Capacitaci6n en la Industria de la Construcci6n (SENCICO), el Centro Nacional
de Formaci6n Turistica (CENFOTUR) y, por parte de Espafta, el Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social.

Articulo If. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se
obliga a:
1. Enviar al Per expertos espafioles de Cooperaci6n Tdcnica para colaborar con

los organismos peruanos mencionados en el Art. I, en el desarrollo de pro-
gramas propios de sus respectivas competencias, que actuarnn por un periodo
global m .ximo de 210 meses/experto, distribuidos a lo largo de los aftos 1984,
1985 y 1986.

2. Conceder y sufragar becas en ntimero mdximo de quince, para el perfecciona-
miento en Espafta de t6cnicos peruanos directivos u hom6logos de los expertos
espafloles. Dichos becarios serdn propuestos por los organismos peruanos ejecu-
tores del Acuerdo al Jefe de Misi6n de Cooperaci6n Tdcnica Espaflola, que in-
formard al respecto, para su aprobaci6n por parte del Ministerio de Trabajo y
Seguridad Social de Espafta.

3. Facilitar gratuitamente al Gobierno del Perd material diddctico y publicaciones
elaborados por el Ministerio de Trabajo y Seguridad social de Espafia, que se
consideren necesarios para la realizaci6n de los programas de cooperaci6n tdc-
nica a los que se refiere el presente Acuerdo.

Articulo III. Uno de los Expertos a los que se refiere el articulo anterior, ac-
tuard como Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica en el Pertd, con las funciones
de coordinaci6n que se le asignen para el mejor desarrollo de la misma, y sin perjui-
cio de las funciones que pudieran corresponderle como Experto.

Articulo IV. Los pasajes y retribuciones de los Expertos espafioles a que se re-
fiere el Articulo II, apartado I, serdn satisfechos plenamente por el Gobierno espafiol.
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Articulo V. Las becas a que se refiere el apartado nimero 2 del Articulo II,
tendrdn una duraci6n maxima de dos meses y comprenderdn: pasajes a~reos Peri-
Espafia-Peri, ensefianzas, materiales de trabajo e informativos, viajes programados
por el interior de Espafia, seguros de enfermedad y accidente y una dieta diaria para
alojamiento y manutenci6n equivalente a la establecida en cada caso para funciona-
rios espafioles de igual nivel en territorio nacional.

Articulo VI. Las obligaciones financieras espafiolas que se deriven de la ejecu-
ci6n de este Acuerdo, serdn sufragadas con cargo a los cr6ditos que se autoricen anual-
mente en el Presupuesto Ordinario del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de
Espafia.

Artculo VII. Por el presente Acuerdo, el Gobierno del Perd se obliga a:
1. Conceder las mdximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto establece el pre-

sente Acuerdo.
2. Facilitar los centros y locales en los que deben desarrollarse las acciones in-

cluidas en el Acuerdo.
3. En su caso, poner a disposici6n de los programas, el personal t~cnico, docente,

auxiliar y de servicios que sea necesario para su ejecuci6n.
4. Facilitar gratuitamente al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espafia, a

trav6s del Jefe de la Misi6n Espafiola del drea socio-laboral, el material didActico
y las publicaciones elaboradas por los organismos ejecutores peruanos que se
consideren necesarios para la ejecuci6n del Acuerdo.

Articulo VIII. En relaci6n con los expertos espafioles, el Gobierno peruano se
obliga a trav6s de los organismos ejecutores peruanos del presente Acuerdo:
1. Asegurar al personal hom6logo de contraparte que deberd trabajar en estrecha re-

laci6n con los expertos espafloles desde la iniciaci6n de los respectivos programas.
2. Facilitar el personal de secretaria y de servicios administrativos suficientes y

necesarios para el desarrollo de las acciones de cooperaci6n.
3. Poner a disposici6n de los expertos espafioles las oficinas necesarias para la eje-

cuci6n de los programas, dotdndolas de mobiliario y equipo suficiente.
4. Poner a disposici6n de los expertos espafloles, cuando sus actividades asi lo re-

quieran, los pasajes y medios apropiados para su desplazamiento por el interior
del Perfi.

5. Poner a disposici6n de la Misi6n Espafhola de Cooperaci6n T~cnica y durante
dias y horas laborables, un vehiculo oficial con conductor, que serA adminis-
trado por el Experto espaflol Jefe de Misi6n, y responsabilizarse de los corres-
pondientes gastos de combustible, reparaci6n y mantenimiento.

6. Conceder las mAximas facilidades posibles de gesti6n para el alojamiento habi-
tual de los expertos espafloles.

Articulo IX. El Gobierno peruano otorgard a los Expertos espafioles que en
virtud del presente Acuerdo envie el Gobierno Espafiol al Peru, las excepciones y
beneficios de todo tipo estipulados en el Convenio B.Asico de Cooperaci6n T~cnica
Hispano-Peruano del 30 de Junio de 1971, y les reconocerA el "status" de Expertos
Internacionales, previa acreditaci6n por Via Diplomdtica.
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Articulo X. Los organismos ejecutores del presente Acuerdo, asignarAn los
recursos necesarios para la preparaci6n, elaboraci6n, edici6n y publicaci6n de cuan-
tos estudios, investigaciones y trabajos conjuntos se estimen convenientes para la di-
vulgaci6n y difusi6n de los conocimientos, experiencias y avances en materia socio-
laboral, resultantes de la Cooperaci6n T6cnica entre ambos paises.

Art(culo XI. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, las partes convienen en establecer una Comisi6n Evaluadora del mismo,
integrada por parte peruana, por representantes del Instituto Nacional de Planifica-
ci6n, organismos peruanos ejecutores del Acuerdo, y por parte espafiola, por repre-
sentantes de la Embajada de Espafia en Lima, del Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social, el Jefe de la Misi6n Espafiola del Area socio-laboral y miembros de la Coope-
raci6n T6cnica Espafiola.

La Comisi6n Evaluadora se reunird al menos una vez por afto y sus funciones
serAn las siguientes:
1. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.
2. A consejar la adopci6n de las medidas convenientes para conseguir el mdximo

aprovechamiento de la Cooperaci6n.
3. Evaluar la labor realizada y programar las acciones futuras.
4. Presentar informes escritos a la Comisi6n Mixta Intergubernamental, respecto

al avance y cumplimiento de las actividades y programas, para el conocimiento y
aprobaci6n de las autoridades de ambos paises.

5. En su caso, proponer a las partes, ampliaciones y/o modificaciones del presente
Acuerdo.

Articulo XII. El presente Acuerdo complementario se aplicard provisional-
mente desde el momento de su firma, y entrard en vigor en la fecha en que ambas par-
tes se notifiquen haber cumplido con las formalidades legales requeridas a tal fin en
cada uno de sus respectivos paises y mantendrd su vigencia hasta el 31 de Diciembre
de 1986.

A partir de esta fecha y para la culminaci6n de los programas que se est6n desa-
rrollando, el Acuerdo se prorrogard durante el perfodo de negociaci6n y hasta la
firma de un nuevo Acuerdo.

Articulo XIII. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por escrito, por
cualquiera de las partes, en cuyo caso, finalizard su vigor seis meses despu~s de la
fecha de la denuncia.

La denuncia no afectard a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo en el
caso de que ambas partes convengan lo contrario.

SUSCRITo en Lima, a los veintitres dias del mes de Agosto de 1984, en dos ejem-
plares igualmente vdlidos.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Gobierno del Peri:

[ Signed - Signf] [Signed - SignO]

PEDRO BERMEJO MARIN JOAQUiN LEGUIA GALVEZ
Embajador Extraordinario Ministro de Trabajo

y Plenipotenciario de Espafia y Promoci6n Social
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[ TRANSLATION - TRADUCTION I

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE DEVEL-
OPMENT OF SOCIAL AND LABOUR PROGRAMMES AND
SOCIAL ADVANCEMENT PROGRAMMES IN PERU, SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-OPERATION
BETWEEN SPAIN AND PERU 2

The Governments of Spain and Peru, pursuant to the provisions of the Agree-
ment on social co-operation between Spain and Peru, signed by the two Govern-
ments on 24 July 1964,2 and of the Basic Agreement on technical co-operation signed
on 30 June 1971,1 have decided to conclude this Supplementary Agreement on
technical co-operation, with the following provisions:

Article L The executing agencies for the present Agreement shall be, in the
case of Peru, the Ministry of Labour and Social Advancement, the Ministry of Fish-
eries, the Peruvian Social Security Institute, the Institute of Labour Studies, the
National Industrial Training Service (SENATI), the National Service for Training in
the Construction Industry (SENCICO) and the National Tourism Training Centre
(CENFOTUR) and, in the case of Spain, the Ministry of Labour and Social Security.

Article II. To implement this Agreement, the Spanish Government under-
takes:
1. To send Spanish technical co-operation experts to Peru to co-operate with the

Peruvian agencies referred to in article I in developing programmes within their
respective spheres of competence. Such experts shall work for a maximum total
period of 210 expert-months over the course of the years 1984, 1985 and 1986;

2. To award and fund a maximum of 15 fellowships for the advanced training in
Spain of Peruvian technical experts serving as administrators or as counterparts
of the Spanish experts. Candidates for such fellowships shall be proposed by the
Peruvian executing agencies to the head of the Spanish technical co-operation
mission, who shall transmit such proposals for approval by the Ministry of
Labour and Social Security of Spain;

3. To provide free of charge to the Government of Peru such teaching materials
and publications prepared by the Ministry of Labour and Social Security of
Spain as are deemed necessary for carrying out the technical co-operation pro-
grammes referred to in this Agreement.

Article III. One of the experts referred to in the preceding article shall act as
head of the technical co-operation mission in Peru and shall perform such co-ordina-
tion functions as may be assigned to him to ensure that the mission proceeds smoothly,
without prejudice to his functions as an expert.

I Came into force provisionally on 23 August 1984 by signature, and definitively on 17 July 1986, the date on which
the Parties notified each other (on 8 April and 17 July 1986) of the completion of the required legal procedures, in accord-
ance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 95.
3 Ibid., p. 103.
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Article IV. The travel costs and remuneration of the Spanish experts referred
to in article II, paragraph 1, shall be paid in full by the Spanish Government.

Article V. The fellowships referred to in article II, paragraph 2, shall be for a
maximum duration of two months and shall cover the following: round-trip air fare
to Spain, instruction, work materials and information materials, organized trips
within Spain, sickness and accident insurance and a daily subsistence allowance
equivalent to that established in each case for Spanish officials of equal rank in
Spanish territory.

Article VI. Spain's financial obligations arising from the execution of this
Agreement shall be paid from appropriations approved annually in the regular budget
of the Ministry of Labour and Social Security of Spain.

Article VII. By this Agreement, the Government of Peru undertakes:
1. To accord full facilities for the implementation of all provisions of this Agree-

ment;
2. To provide the centres and premises in which activities covered by the Agree-

ment are to take place;
3. Where appropriate, to make available to programmes such technical, teaching,

auxiliary and service staff as are required for their implementation;
4. To furnish free of charge to the Ministry of Labour and Social Security of Spain,

through the head of the Spanish mission for social and labour affairs, such
teaching materials and publications prepared by the Peruvian executing agencies
as are deemed necessary for the execution of the Agreement.

Article VIII. With regard to the Spanish experts, the Peruvian Government,
through the Peruvian executing agencies for this Agreement, undertakes
1. To provide counterpart personnel, who shall work closely with the Spanish

experts from the outset of the various programmes;
2. To provide the necessary secretarial and administrative services staff for the im-

plementation of co-operation activities;
3. To provide the Spanish experts with the offices necessary for the execution of

programmes, duly furnished and equipped;
4. To provide the Spanish experts, when their activities so require, with the neces-

sary transportation fares or appropriate means of transport for their travel with-
in Peru;

5. To provide the Spanish technical co-operation mission, on working days and
during working hours, with an official vehicle and driver, to be administered by
the Spanish expert serving as head of mission, and to assume the corresponding
fuel, repair and maintenance costs;

6. To accord all possible administrative facilities for the normal housing of the
Spanish experts.

Article IX. The Peruvian Government shall grant to Spanish experts sent to
Peru by the Spanish Government under this Agreement all the exemptions and bene-
fits stipulated in the Basic Agreement on technical co-operation between Spain and
Peru of 30 June 1971, and shall accord them the status of international experts sub-
ject to their accreditation through the diplomatic channel.
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Article X. The executing agencies for this Agreement shall allocate the
resources required to prepare, draft, edit and publish any studies, research or joint
projects considered useful for disseminating and publicizing knowledge and experi-
ence gained and advances made in social and labour matters as a result of the techni-
cal co-operation between the two countries.

Article XI. In order to ensure the effective implementation of this Agreement,
the Parties agree to establish a Supervisory Committee comprising, in the case of
Peru, representatives of the National Planning Institute and the Peruvian executing
agencies for the Agreement and, in the case of Spain, representatives of the Embassy
of Spain at Lima and of the Ministry of Labour and Social Security, the head of the
Spanish mission for social and labour affairs and members of the Spanish technical
co-operation programme.

The Supervisory Committee shall meet at least once a year and shall have the
following functions:
1. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement;
2. To advise on the adoption of appropriate measures to ensure maximum benefit

from co-operation;
3. To evaluate the work done and plan future activities;
4. To submit to the Intergovernmental Joint Commission written reports on the

progress and implementation of activities and programmes, for the information
and approval of the authorities of both countries;

5. Where appropriate, to propose to the Parties additions and/or amendments to
this Agreement.

Article XIL This Supplementary Agreement shall apply provisionally from
the time of its signature and shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other that they have completed the necessary legal formalities in their re-
spective countries. It shall remain in force until 31 December 1986.

Thereafter, with a view to the completion of ongoing programmes, the Agree-
ment shall be extended to cover the period of negotiation of a new Agreement until
such new Agreement is signed.

Article XIII. This Agreement may be terminated in writing by either of the
Parties, in which case it shall cease to have effect six months after the date of termina-
tion.

Termination shall not affect ongoing programmes and projects, except as other-
wise agreed by the two Parties.

DONE at Lima on 23 August 1984 in two equally authentic copies.

For the Government For the Government

of Spain: of Peru:

[Signed] [Signed]

PEDRO BERMEJO MARIN JOAQUiN LEGUIA GALVEZ
Ambassador Extraordinary Minister of Labour and Social

and Plenipotentiary of Spain Advancement
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' DE COOP1tRATION TECHNIQUE POUR LA MISE EN
CEUVRE AU PIPROU DE PROGRAMMES D'ACTION ET D'AS-
SISTANCE SOCIALES, COMPLIEMENTAIRE A L'ACCORD
HISPANO-PERUVIEN DE COOPtRATION SOCIALE

Les Gouvernements espagnol et p~ruvien, en application des dispositions de
'Accord hispano-p~ruvien de cooperation sociale, sign6 par les deux gouvernements

le 24 juillet 19642, et de l'Accord de base de cooperation technique, sign6 le 30 juin
19711, sont convenus de conclure le present Accord compl~mentaire de cooperation
technique, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

Article I. Les organismes charges de 'ex~cution du present Accord sont, pour
le Prou, le Ministbre du travail et de la promotion sociale, le Ministtre de la pkche,
rInstitut p~ruvien de s~curit6 sociale, l'Institut d'6tudes en matibre de travail, le Ser-
vice national de formation industrielle (SENATI), le Service national de formation it
'industrie du bitiment (SENCICO), le Centre national de formation touristique
(CENFOTUR) et, pour 'Espagne, le Ministbre du travail et de la scurit6 sociale.

Article II. Aux fins de 'ex6cution du present Accord, le Gouvernement espa-
gnol s'engage a :
1) Envoyer au Prou des experts espagnols en matibre de cooperation technique

pour collaborer avec les organismes p~ruviens vis~s h 'article premier A la mise
au point de leurs propres programmes dans les domaines de leurs comp~tences
respectives, ces experts devant exercer leurs activit~s pendant une p~riode glo-
bale maximale de 210 mois-expert au cours des ann~es 1984, 1985 et 1986;

2) Octroyer et financer jusqu'It 15 bourses pour le perfectionnement en Espagne de
techniciens p~ruviens, suprieurs hirarchiques ou homologues des experts espa-
gnols, lesdits boursiers 6tant proposes par les organismes p~ruviens charges de
'ex~cution de l'Accord au chef de la Mission de cooperation technique espa-

gnole, qui en informera, pour approbation, le Ministbre du travail et de la s~cu-
rit6 sociale de l'Espagne;

3) Fournir gratuitement au Gouvernement p~ruvien le materiel didactique et les
publications du Ministbre du travail et de la s~curit6 sociale de l'Espagne jug~s
n~cessaires pour 'ex~cution des programmes de cooperation technique vis~s au
present Accord.

Article III. L'un des experts vis~s A Particle precedent sera chef de la Mission
de cooperation technique au Prou et se chargera des fonctions de coordination qui
lui seront assignes en vue du succ s de la mission, sans prejudice des fonctions qui
peuvent lui incomber en tant qu'expert.

I Entr6en vigueur ttitre provisoire le23 aoft 1984 par la signature, et A titre d~finitif le 17juillet 1986, date Iaquelle
les Parties se sont notifi6 (les 8 avril et 17 juillet 1986) raccomplissement des proc6dures Igales requises, conformn~ment b
I'article XII.

2 Nations Unies, Recuell des TraitS, vol. 1025, p. 95.
3 Ibid., p. 103.
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Article IV. Le Gouvernement espagnol prend compltement h sa charge le
transport et la r6mun6ration des experts vis6s au paragraphe 1 de l'article II.

Article V. Les bourses vis6es au paragraphe 2 de l'article II seront d'une dur~e
maximale de deux mois et comprendront : le transport a6rien Pfrou-Espagne-Nrou,
l'enseignement, le mat6riel de travail et d'information, les voyages pr~vus en Espagne,
l'assurance maladie et accident et une indemnit6 journali~re pour le logement et l'en-
tretien 6quivalente A celle dont b6n~ficient les fonctionnaires espagnols de rang 6gal
en territoire national.

Article VI. Les obligations financi~res de 'Espagne d6coulant de l'ex6cution
du present Accord seront financ6es sur les cr6dits allou6s annuellement dans le
budget ordinaire du Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale de l'Espagne.

Article VIL Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement p6ruvien s'engage

1) Accorder le maximum de facilit6s pour l'exdcution des dispositions du present
Accord;

2) Fournir les centres et les locaux o/i se d~rouleront les activit~s pr6vues au present
Accord;

3) Mettre, le cas 6ch~ant, A la disposition des programmes le personnel technique,
enseignant, auxiliaire et de service n6cessaire A leur execution;

4) Fournir gratuitement au Minist~re du travail et de la sdcuritd sociale d'Espagne,
par l'interm6diaire du chef de la Mission espagnole dans le domaine de l'action et
de l'assistance sociales, le mat6riel didactique et les publications des organismes
d'exdcution p~ruviens jug6s n6cessaires A l'ex~cution de l'Accord.

Article VIII. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement peru-
vien s'engage, par l'intermddiaire des organismes p~ruviens d'ex6cution du present
Accord, A :
1) Fournir le personnel de contrepartie qui devra collaborer dtroitement avec les

experts espagnols dbs le debut des programmes respectifs;
2) Fournir le personnel de secretariat et administratif suffisant et n6cessaire pour la

bonne marche des activitds de coop6ration;
3) Mettre A la disposition des experts espagnols les bureaux n6cessaires & l'ex6cution

des programmes, avec le mobilier et l'quipement voulus;
4) Mettre A la disposition des experts espagnols, quand leurs activit6s l'exigent, les

billets et moyens de transport appropri6s pour leurs d~placements & l'int6rieur du
Pdrou;

5) Mettre A la disposition de la Mission espagnole de coop6ration technique, pen-
dant les jours et heures ouvrables, un v6hicule officiel avec chauffeur et assumer
les frais correspondants de carburant, de r6paration et d'entretien;

6) Accorder toutes les facilit6s possibles pour le logement des experts espagnols.

Article IX. Le Gouvernement p6ruvien accordera aux experts espagnols en-
voy6s au P6rou par le Gouvernement espagnol en vertu du pr6sent Accord les exemp-
tions et avantages de toute nature stipul6s dans l'Accord de base de cooperation tech-
nique hispano-p~ruvien du 30 juin 1971 et, lorsqu'ils seront accr~dit6s par la voie
diplomatique, leur reconnaitre le statut d'experts internationaux.
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Article X. Les organismes d'excution du present Accord alloueront les res-
sources n6cessaires la pr6paration, A la r6daction, A l' dition et A la publication de
toutes les 6tudes et enquates et de tous les travaux conjoints jug6s utiles A la divulga-
tion et 6 la diffusion des connaissances, des donn6es d'exp~rience et des progr~s en
mati~re d'action et d'assistance sociales r6sultant de la cooperation technique entre
les deux pays.

Article XI. Afin de garantir l'application effective du pr6sent Accord, les Par-
ties conviennent d'6tablir une Commission d' valuation compos6e, pour le P6rou, de
repr~sentants de l'Institut national de planification et des organismes p~ruviens d'ex6-
cution de l'Accord et, pour 'Espagne, de repr6sentants de 'Ambassade d'Espagne A
Lima et du Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale, du chef de la Mission espa-
gnole dans le domaine de 'action et de l'assistance sociales et de membres de la
cooperation technique espagnole.

La Commission d'6valuation se r6unira au moins une fois par an et sera charg~e
de :
1) Contr6ler le d6roulement de l'ex6cution du pr6sent Accord compl~mentaire;
2) Conseiller 'adoption des mesures voulues pour tirer le plus grand parti possible

de la cooperation;
3) Evaluer les travaux effectu~s et programmer les activit~s futures;
4) Pr6senter A la Commission mixte intergouvernementale des rapports 6crits rela-

tifs A 'accomplissement et au progr~s des activit6s et des programmes, pour l'in-
formation et 'approbation des autorit6s des deux pays;

5) Proposer, le cas 6ch6ant, aux Parties les adjonctions ou modifications A apporter
au present Accord.

Article XIL Le pr6sent Accord compl~mentaire s'appliquera provisoirement
h compter de sa signature et entrera en vigueur h la date h laquelle les deux Parties
s'informeront r6ciproquement de l'accomplissement des formalit6s lgales requises
dans chacun de leurs pays; il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1986.

A partir de cette date et en vue de l'ach~vement des programmes en cours, 'Ac-
cord sera prolong6 pendant la p6riode de n~gociation d'un nouvel accord et jusqu'A la
date de sa signature.

Article XIII. Le present Accord pourra atre d~nonc6 par 6crit par l'une ou
l'autre des Parties et, en pareil cas, cessera d'atre en vigueur six mois apr~s la date de
la d~nonciation.

A moins que les Parties n'en d~cident autrement, la d~nonciation ne portera pas
atteinte aux programmes et projets en cours d'ex6cution.

FAIT b Lima, le 23 aoilt 1984, en deux exemplaires qui font 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement p~ruvien:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre du travail
et pl~nipotentiaire, et de la promotion sociale,

[ Signd] I Signs]
PEDRO BERMEJO MARIN JOAQUiN LEGUIA GALVEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVI8TICAS PARA
EVITAR LA DOBLE IMPOSICION SOBRE LA RENTA Y EL
PATRIMONIO

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas
Sovidticas,

Confirmando su intenci6n en concordancia con el Acta Final de la Conferencia
sobre la Seguridad y Cooperaci6n en Europa suscrita en Helsinki el 19 de Agosto de
1975 para la profundizaci6n y el ulterior desarrollo de la colaboraci6n econ6mica,
cultural, comercial, industrial y t~cnico-cientifica,

Y con el fin de evitar la doble imposici6n han acordado lo siguiente:

Articulo 1. PERSONAS A LAS QUE SE APLICA EL CONVENIO

1. El Presente Convenio se aplica a las personas que, desde el punto de vista de
la imposici6n, se consideran residentes de uno o de ambos Estados Contratantes.

2. A los efectos del presente Convenio:
a) La expresi6n "residente de un Estado Contratante" significa toda persona

cuyas rentas o patrimonio estdn sujetas a imposici6n en dicho Estado de acuerdo con
su legislaci6n por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o constituci6n.

b) La expresi6n "residente de ambos Estados Contratantes" significa toda per-
sona considerada por cada uno de los Estados contratantes como su residente en el
sentido del apartado anterior durante el mismo periodo de tiempo.

3. Cuando una persona fisica se considera residente de ambos Estados Contra-
tantes, su situaci6n se resolverd de la siguiente manera:

a) Esta persona serd considerada residente del Estado Contratante donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda permanente
a su disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerard residente del Estado
Contratante en el que tenga relaciones personales y econ6micas mIs estrechas (centro
de intereses vitales).

b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su
disposici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se considerard residente del
Estado Contratante donde viva habitualmente.

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados Contratantes o no lo hiciera en
ninguno de ellos, se considerard residente del Estado Contratante del que sea nacional.

d) Si cada uno de los Estados Contratantes considerara a esta persona como
nacional o si esta persona no fuere nacional de ninguno de ellos las Autoridades Com-
petentes de los dos Estados Contratantes, determinardn su residencia de acuerdo con
el procedimiento establecido en el articulo 20 del presente Convenio.

4. Cuando una persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos
Estados Contratantes, se considerarA residente del Estado Contratante en que se en-
cuentre su sede de direcci6n efectiva.
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Artfculo 2. IMPUESTOS A LOS QUE SE APLICA EL CONVENIO

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrimonio exigibles segdn la legislaci6n de cada uno de los Estados Contratantes.

2. En el momento de la firma del presente Convenio, los Impuestos a los que se
aplica son:
a) En lo que se refiere a Espafia:

I) El Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas
II) El Impuesto sobre Sociedades

III) El Impuesto sobre el Patrimonio
IV) Los Impuestos locales sobre la Renta y el Patrimonio a los que en lo suce-

sivo se denomina "Impuestos de Espafia".
b) En lo que se refiere a la Uni6n de Repdiblicas Socialistas sovi6ticas (URSS):

I) El Impuesto sobre la Renta de las personas juridicas extranjeras
II) El Impuesto sobre la Renta de la poblaci6n

III) El Impuesto agricola
IV) El Impuesto sobre los propietarios de construcciones
V) El Impuesto sobre la tierra

VI) El Impuesto sobre los propietarios de los medios de transporte
en lo sucesivo denominados "Impuestos de la URSS".
3. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de naturaleza id6ntica o

an.Aloga, que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que
se afiadan a los actuales o los sustituyan.

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

1. Los tdrminos que aparecen en el presente Convenio tienen la significaci6n
siguiente:

a) "Un Estado Contratante" y el "otro Estado Contratante" significan segtin el
contexto Espafia o la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas (URSS).

b) "Trdfico Internacional" significa un transporte de carga o pasajeros, efec-
tuado por cualquier medio de transporte explotado por una persona que tiene su sede
de direcci6n efectiva en uno de los Estados Contratantes, a excepci6n de los casos;
cuando el transporte se efectfia s6lo entre los puntos situados solamente en uno de los
Estados Contratantes.

c) "Persona" comprende una persona fisica y tambi6n:
I) En el caso de Espafia, una persona juridica, una sociedad, o cualquier entidad

que se considere persona juridica a efectos impositivos.
II) En el caso de la URSS una persona juridica o cualquier otra organizaci6n cons-

tituida bajo las leyes de la URSS o de cualquiera de las Reptiblicas de la Uni6n y
considerada a efectos impositivos como persona juridica.
d) "Autoridades Competentes" significa:

I) En el caso de Espafia el Ministro de Economia y Hacienda, o cualquier autori-
dad en quien el Ministro delegue.

II) En el caso de la URSS el Ministerio de Hacienda de la URSS o un Delegado
autorizado por 61.
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2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por los Estados Contratantes,
cualquier tdrmino no definido en el mismo tendrd, a menos que del contexto se infiera
una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n del
Estado Contratante en el que se efectfie la imposici6n.

Artculo 4. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del Presente Convenio, la expresi6n "establecimiento
permanente" significa cualquier lugar fijo de negocios mediante el cual un residente
de un Estado Contratante realiza toda o parte de su actividad en el otro Estado
Contratante.

2. Un lugar de realizaci6n de trabajos de construcci6n o instalaci6n se consi-
derarA como establecimiento permanente si la duraci6n de estos trabajos excede de
12 meses.

3. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 12, las actividades siguientes efectua-
das por un residente de un Estado Contratante en el otro Estado Contratante no se
considerardn como realizadas por medio de un establecimiento permanente:
a) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el dinico fin de comprar mer-

cancias o bienes para esta persona;
b) La utilizaci6n de instalaciones con el dinico fin de almacenar, exponer o entregar

mercancias o bienes pertenecientes a esta persona;
c) El mantenimiento de un dep6sito de mercancias o bienes pertenecientes a la per-

sona con el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
d) El mantenimiento de un dep6sito de mercancias o bienes pertenecientes a la per-

sona con el tinico fin de que sean transformados por otra persona;
e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de hacer publi-

cidad, estudios de mercado, recoger y divulgar informaciones, en relaci6n con la
actividad de esta persona;

.) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tdnico fin de realizar para
esta persona cualquier otra actividad de cardcter preparatorio o auxiliar;

g) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin del ejercicio com-
binado de las actividades mencionadas en los apartados a yfanteriores, a condi-
ci6n de que el conjunto de la actividad de este lugar fijo de negocios mantenga su
cardcter preparatorio o auxiliar.
4. No se considera que una persona residente de un Estado Contratante tiene

establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que
realice sus actividades en este otro Estado Contratante por medio de un corredor, un
comisionista general u otro agente que goce de un estatuto independiente, siempre
que estas personas actiden dentro del marco ordinario de su actividad.

5. Si una persona que no goce del estatuto independiente mencionado en el
pdrrafo 42, acttla por encargo de un residente de un Estado Contratante y ostenta y
ejerce habitualmente en el otro Estado Contratante poderes para concluir contratos
en nombre de este residente se considera que este tiltimo tiene un establecimiento per-
manente en este otro Estado Contratante en relaci6n con cualquier actividad que la
persona mencionada en primer lugar realice para este residente.

Sin embargo no se considerard que existe establecimiento permanente si la per-
sona primeramente mencionada limita sus actividades a las sefialadas en el pdrrafo 3
anterior.
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6. El hecho de que una persona residente de un Estado Contratante controle o
sea controlada por una persona que sea residente del otro Estado Contratante o que
realice actividades en este otro Estado Contratante (ya sea por medio de estableci-
miento permanente o de otra manera) no convierte a cualquiera de estas personas en
establecimiento permanente de la otra.

Articulo 5. RENTAS DEL ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. Las rentas obtenidas en un Estado Contratante por una persona residente
del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en el primer Estado
Contratante s6lo si han sido obtenidas por medio de un establecimiento permanente
y s6lo en la medida en que puedan atribuirse a la actividad de este establecimiento
permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el pdrrafo 3, cuando un residente de un
Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de
un establecimiento permanente situado en el, en cada Estado Contratante se atribui-
rdn a dicho establecimiento los beneficios que 6ste hubiera podido obtener de ser una
persona distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades, en las
mismas o similares condiciones, y actuando con total independencia.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se per-
mitirA la deducci6n de los gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los
fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y genera-
les de administraci6n, tanto si se efectiian en el Estado en que se encuentre el estable-
cimiento permanente como en cualquier otro lugar.

4. No se atribuird ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la persona.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqudllos no quedardn afectadas
por las del presente articulo.

Articulo 6. BENEFICIOS PROCEDENTES DEL TRAFICO INTERNACIONAL

1. Los beneficios procedentes de las operaciones de trdfico internacional que
obtenga una persona s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante
en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de esta persona.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una Persona dedicada a la navegaci6n
maritima o fluvial estuviera a bordo de un buque o embarcaci6n, se considerarA que
se encuentra en el Estado Contratante donde estd el puerto base de los mismos, y si
no existiera tal puerto base, en el Estado Contratante en el que resida la persona que
explote el buque a la embarcaci6n.

3. Las disposiciones del pdrrafo I se aplican tambidn a los beneficios proceden-
tes de la participaci6n en un "pool" en una explotaci6n en comdin o en un organismo
internacional de explotaci6n de los medios de transporte.

Articulo 7. CANONES

1. Los Cinones procedentes de un Estado Contratante, y cuyo beneficiario
efectivo sea un residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposi-
ci6n en este otro Estado Contratante. Sin embargo, estos cdnones pueden someterse
a imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legisla-
ci6n de este Estado Contratante, pero el impuesto asi exigido no puede exceder del
5% del importe bruto de los ctnones.
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2. El t~rmino "Cinones" empleado en este articulo comprende las cantidades
de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de autor sobre
obras literarias, dram~ticas, musicales, artisticas o cientificas, incluidas peliculas
cinematogrdficas o cualquier medio de reproducci6n de imagen o sonido para su uti-
lizaci6n por radio o televisi6n, y de invenciones, protegidas o no por patentes, mar-
cas de ftbricas, de comercio o de servicios, dibujos o modelos, pianos, f6rmulas o
procedimientos secretos, asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos indus-
triales, comerciales o cientificos y por informaciones relativas a experiencias indus-
triales, comerciales o cientificas.

3. No obstante 1o dispuesto en el pdrrafo IS? los CAnones procedentes de un
Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante por el uso
o la concesi6n de uso de un derecho de autor sobre las obras literarias dramdticas,
musicales o artisticas (con exclusi6n de los Ctnones relativos a peliculas cinemato-
grd.ficas, o cualquier medio de reproducci6n de imagen o sonido para su utilizaci6n
por radio o televisi6n) s6lo pueden someterse a imposici6n en este otro Estado Con-
tratante.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 anteriores no se aplican si el benefi-
ciario efectivo de los cdnones, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro
Estado Contratante del que proceden los cdnones un establecimiento permanente y el
derecho o propiedad por los que se pagan los cnones est6 vinculado efectivamente a
dicho establecimiento permanente. En este caso, se aplican las disposiciones del arti-
culo 5 del presente Convenio.

5. Los cdnones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado Contratante, una de sus subdivisiones o corporaciones
locales o un residente de ese Estado Contratante. Sin embargo, cuando el deudor de
los cinones sea o no residente de uno de los Estados Contratantes, tenga en uno de
estos un establecimiento permanente al cual est6 vinculada la obligaci6n de pagar los
cAnones y este establecimiento permanente soporte el pago de los mismos, los cdnones
se considerardn procedentes del Estado Contratante donde se halla el establecimiento
permanente.

6. Si el importe de los Cdnones pagados supera el importe que hubiera sido
acordado entre partes independientes por el uso o la concesi6n de uso por los que se
paga, el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada
Estado Contratante y teniendo en cuenta las demds disposiciones de este Convenio.

Articulo 8. DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por un residente de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado Contratante.

Sin embargo estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el Estado Con-
tratante del que proceden y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado pero el im-
puesto asi exigido no puede exceder del 18% del importe bruto de los dividendos.

2. El t6rmino "dividendos" empleado en el presente articulo significa los rendi-
mientos de las acciones, asi como otros rendimientos sujetos al mismo r6gimen fiscal
que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n del Estado Contratante en que
resida la persona que distribuya los beneficios.

3. Lo dispuesto en el pfrrafo 1_ anterior no se aplica si el beneficiario.efectivo
de los dividendos, residente de un Estado Contratante tiene en el otro Estado Contra-
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tante del que proceden los dividendos un establecimiento permanente con el que la
participaci6n que genera los dividendos estd vinculada efectivamente. En estos casos
se aplican las disposiciones del articulo 52 del presente Convenio.

Articulo 9. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un resi-
dente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n solo en este otro
Estado.

2. El t6rmino "intereses" empleado en el presente articulo significa los rendi-
mientos de cr6ditos de cualquier naturaleza, asi como cualesquiera otros rendimien-
tos que la legislaci6n fiscal del Estado Contratante de donde proceden asimile a los
rendimientos de las cantidades dadas a pr~stamo.

3. Las disposiciones del pdrrafo I no se aplican si el beneficiario efectivo de los
intereses, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante,
del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con los que el cr~dito
que genera los intereses est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplican las
disposiciones del articulo 5 del presente Convenio.

4. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones, una entidad local o un resi-
dente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no resi-
dente de uno de los Estados Contratantes tenga en uno de estos un establecimiento
permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que da origen al pago
de los intereses y soporte la carga de los mismos, 6stos se considerarAn como proce-
dentes del Estado Contratante donde est6 situado el establecimiento permanente.

5. Si el importe de los intereses pagados supera el importe que hubiera sido
acordado entre partes independientes, habida cuenta del cr~dito por el que se paga, el
exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
Contratante y teniendo en cuenta las demds disposiciones de este Convenio.

Articulo 10. RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes in-
muebles situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado Contratante.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrd el significado que le atribuya la
legislaci6n del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est~n situados. En
todo caso los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo 12 se aplican a las rentas derivadas de la utili-
zaci6n directa, del arrendamiento, asi como de cualquier otra forma de explotaci6n
de los bienes inmuebles.

Articulo 11. GANANCIAS DERIVADAS DE LA ENA.ENACION DE BIENES

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la ena-
jenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el articulo 10, situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado Contra-
tante.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte de un establecimiento permanente que un residente de un Estado Contratante
tenga en el otro Estado Contratante comprendidas las ganancias derivadas de la ena-
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jenaci6n de este establecimiento permanente, pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado Contratante.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de los medios de transporte em-
pleados en el trifico internacional y de la enajenaci6n de bienes muebles que se usan
para explotar estos medios de transporte solo pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la persona que
realiza el trifico internacional.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o de derechos a ellas
asimilados, de una persona juridica cuyos activos consisten total o principalmente en
bienes inmuebles pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el cual
estos bienes inmuebles est~n situados.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o derechos a ellas asi-
milados que forman parte de una participaci6n sustancial en el capital de una persona
juridica residente de uno de los Estados Contratantes pueden someterse a imposici6n
en este Estado Contratante. Se considera que una participaci6n es sustancial cuando
representa el 25% o mAs del capital de dicha persona juridica.

6. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de
los mencionados en los pdrrafos 1, 2, 3, 4, y 5, s6lo pueden someterse a imposici6n en
el Estado Contratante en que resida el transmitente.

Artculo 12. RENTA DE LAS PERSONAS FisicAs
1. Los sueldos salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente

de un Estado Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposi-
ci6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si
el empleo se ejerce aqui, las remuneraciones percibidas por este concepto pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado.

Sin embargo, las remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Con-
tratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado Contratante s6lo pueden
someterse a imposici6n en el primer Estado si:
a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios periodos

mds de ciento ochenta y tres dias durante el afto fiscal considerado; y
b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona empleadora que no

es residente del otro Estado; y
c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente que la

persona empleadora tiene en el otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del pdrrafo 1 _ las siguientes rentas de las per-
sonas fisicas residentes en un Estado Contratante no pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado Contratante
A) Los sueldos obtenidos por raz6n de un empleo en este otro Estado que estd

directamente vinculado a una obra de construcci6n o instalaci6n, durante el
periodo en que 6sta no constituya un establecimiento permanente de conformi-
dad con el pdrrafo 29 del articulo 4 del presente Convenio.

B) Las cantidades que perciba una persona residente de un Estado Contratante y
que se encuentra en el otro Estado Contratante por invitaci6n de un 6rgano,
una instituci6n estatal, un instituto de ensefianza oficial o de investigaci6n cien-
tifica oficial de este Estado Contratante, con el fin de enseilar, realizar investi-
gaciones cientificas, dictar conferencias o efectuar programas interguberna-
mentales de cooperaci6n, durante un periodo de estancia que no sobrepase tres

Vol. 1439,1-24397



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 167

afios. Las disposiciones del presente pdrrafo no se aplican cuando las activida-
des mencionadas sirvan principalmente a los intereses particulares de una per-
sona residente en el primer Estado Contratante.

C) Las becas de alumnos, estudiantes, aspirantes y personas en pr'Acticas que se en-
cuentren en este otro Estado con el fin de proseguir sus estudios u obtener expe-
riencia en su especialidad, y las remuneraciones percibidas por estas personas
para cubrir sus gastos de mantenimiento, para recibir formaci6n y obtener
experiencia en su especialidad, procedentes de fuentes situadas fuera de este
otro Estado, siempre que estas personas sean o hubieran sido inmediatamente
antes de su Ilegada al segundo Estado Contratante residentes del primer Estado
Contratante. Esta disposici6n se aplicarA unicamente por un periodo que no
exceda de seis afios.
3. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 .los sueldos y otras remuneraciones

similares obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de medios de transporte
empleados en trAfico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que est6 situada la Sede de Direcci6n efectiva de la persona que
realiza el trAfico internacional.

4. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 12, las dietas de asistencia y otras
remuneraciones similares que un residente de un Estado Contratante obtenga como
miembro de un Consejo de Administraci6n o de vigilancia de una persona juridica
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.

5. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1 las rentas que artistas y deportistas
obtengan por el ejercicio de sus actividades en su calidad de tales pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en que se realizan tales actividades, tanto si
estas rentas se atribuyen a los propios artistas o deportistas como a otra persona.

Sin embargo, las rentas obtenidas por un artista o deportista en su calidad de tal
solo serAn sometidas a imposici6n en el Estado Contratante de donde sea residente, si
tal actividad es ejercida en el marco de un programa intergubernamental de coopera-
ci6n en el dmbito cultural o deportivo.

6. Para la aplicaci6n de las disposiciones del pdrrafo 2 los impuestos se calcu-
larAn sobre las rentas obtenidas despu6s de expirar los plazos previstos en el citado
pdrrafo.

Articulo 13. FUNCIONES PUBLICAS

1. Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado Con-
tratante, una de sus subdivisiones o entidades locales a una persona ffsica, por raz6n
de servicios prestados a este Estado o esta subdivisi6n o entidad, s6lo pueden some-
terse a imposici6n en este Estado Contratante.

Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el
otro Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado Contratante y la
persona fisica es un residente en este Estado que:
- posee la nacionalidad de este Estado Contratante, o
- no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado Contratante solamente

para prestar los servicios.
2. Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por alguna de sus sub-

divisiones o entidades locales a una persona fisica por raz6n de servicios prestados a
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este Estado, esta subdivisi6n o entidad s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado Contratante.

Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado Contratante si la persona fisica fuera residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en el presente articulo no se aplica a las remuneraciones y pen-
siones percibidas por una Persona Fisica por raz6n de un empleo relacionado con
actividades de caricter comercial o industrial, en tal caso se aplicari lo dispuesto en
el articulo 12 del presente Convenio.

Articulo 14. OTRAS RENTAS

Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que fuere su
procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos del presente Convenio s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado Contratante.

Articulo 15. PATRIMONIO
1. El patrimonio que posea un residente de un Estado Contratante, consti-

tuido por bienes inmuebles, conforme se definen en el articulo 10, situado en el otro
Estado Contratante puede someterse a imposici6n en este otro Estado Contratante.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte de un esta-
blecimiento permanente que un residente de un Estado Contratante tenga en el otro
Estado Contratante, puede someterse a imposici6n en este otro Estado Contratante.

3. El patrimonio constituido por medios de transporte empleados en el trdfico
internacional y por bienes muebles que se usen para explotar estos medios de trans-
porte s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la persona que realiza el trd.fico internacional.

4. El patrimonio constituido por acciones o derechos a ellas asimilados, de una
persona juridica cuyos activos consisten total o principalmente en bienes inmuebles
pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el cual estos bienes in-
muebles est~n situados.

5. El patrimonio constituido por acciones o derechos a ellas asimilados que
forman parte de una participaci6n sustancial en el capital de una persona juridica
residente en uno de los Estados Contratantes pueden someterse a imposici6n en este
Estado Contratante. Se considera que una participaci6n es sustancial cuando repre-
senta el 250% o mis del capital de dicha persona juridica.

6. El patrimonio constituido por cualquier otro bien distinto de los menciona-
dos en los pirrafos 1, 2, 3, 4, y 5, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en el que resida la persona que posea este patrimonio.

Articulo 16. ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas o posea elementos
patrimoniales que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante, el primer Estado Contratante
eliminari la doble imposici6n de acuerdo con su legislaci6n.

Articulo 17. APLICACI6N DEL CONVENIO

1. El presente Convenio se aplica al territorio de cada uno de los Estados Con-
tratantes y a la plataforma continental que se extienda mds alld del mar territorial de
cada uno de los Estados Contratantes y sobre la que estos ejercen o puedan ejercer de
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acuerdo con el Derecho Internacional jurisdicci6n o derechos de soberania, con fines
de exploraci6n y explotaci6n de los recursos naturales de la misma.

2. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los acuerdos que
hayan sido concluidos anteriormente entre los Estados Contratantes, que regulen de
alguna manera las cuestiones de imposici6n. Sin embargo, si el presente Convenio
prevd un tratamiento fiscal mds favorable, se aplicarA 6ste.

Articulo 18. PRIVILEGIOS FISCALES
Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales de

que disfruten las representaciones diplomdticas y consulares de los Estados Contra-
tantes, los miembros del personal diplomttico, t~cnico-administrativo y de servicio
adscritos a dichas Representaciones, lo mismo que los miembros de sus familias,
concedidos de acuerdo con las normas generales del Derecho Internacional o en vir-
tud de acuerdos especiales.

Artculo 19. INTERCAMBIOS DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiardn
dentro de los limites permitidos por su ley interna las informaciones necesarias para
la aplicaci6n de las disposiciones de este Convenio o de sus legislaciones fiscales res-
pectivas en relaci6n con los impuestos a los que se aplica el presente Convenio.

Esta informaci6n serA tratada como secreta y podr.A ser comunicada s6lo a las
autoridades encargadas de la aplicaci6n del presente Convenio.

2. En ningfin caso las disposiciones del pdrrafo 1 pueden interpretarse en el
sentido de obligar a un Estado Contratante a:
a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prdctica adminis-

trativa o a las del otro Estado Contratante.
b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia

legislaci6n o en el ejercicio de su pr.Actica administrativa normal o de las del otro
Estado Contratante.

c) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o profe-
sional.

Articulo 20. PROCEDIMIENTO AMISTOSO
1. Cuando una persona considera que las medidas adoptadas por uno o ambos

Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que no
est6 conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los
recursos previstos por el Derecho interno de estos Estados, podrd someter su caso a
la Autoridad competente del Estado Contratante del que es residente o si fuera apli-
cable el articulo 21 a la del Estado Contratante del que es nacional. El caso deberd ser
planteado dentro de los tres afios siguientes a la primera notificaci6n de la medida
que implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La Autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estd en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hardA lo posible
por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la Autoridad competente
del otro Estado Contratante a fin de evitar una imposi6n que no se ajuste a este Con-
venio.

3. Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes hardn lo posible
por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantea la interpretaci6n o aplica-
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ci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambi~n podrdn tratar conjunta-
mente segtin el procedimiento previsto en su respectiva ley interna la posibilidad de
evitar la doble imposici6n en los casos no previstos en el presente Convenio.

Articulo 21. No DISCRIMINACION

1. Un nacional de un Estado Contratante no serd sometido en el otro Estado
Contratante a una imposici6n superior o mis gravosa, u obligaci6n relativa a la
misma, que aquella a la cual un nacional del otro Estado Contratante, que se encuen-
tre en las mismas condiciones, est6 sujeto. No obstante lo dispuesto en el articulo 1 de
este Convenio la presente disposici6n se aplicard tambi6n a las personas fisicas nacio-
nales de cualquiera de los Estados Contratantes, sean o no residentes en ellos.

2. Un establecimiefito permanente de un residente de un Estado Contratante
situado en el otro Estado Contratante no serd sometido en este otro Estado a una im-
posici6n superior o ms gravosa, u obligaci6n relativa a la misma, que aquella a la
cual un establecimiento permanente que se encuentre en las mismas condiciones de
un residente de un tercer Estado con el cual el segundo Estado Contratante tenga un
Convenio para evitar la doble imposici6n en vigor, est6 sometido.

Las disposiciones de este p.Arrafo no obligardn al otro Estado Contratante a con-
ceder a un establecimiento permanente de un residente del primer Estado Contratante
los beneficios fiscales otorgados a un establecimiento permanente de un residente de
un Tercer Estado en virtud de acuerdos especiales con este Tercer Estado.

3. No obstante las disposiciones del articulo 22 lo dispuesto en el presente arti-
culo se aplica a todos los impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n.

Artculo 22. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serdn
intercambiados en el plazo lo ms pronto posible.

2. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha del intercambio de los instru-
mentos de ratificaci6n a los que se refiere el prrafo 1 y sus disposiciones se aplicardn
a los impuestos sobre la renta y el patrimonio correspondientes al periodo impositivo
que comienza en o despu6s del I de Enero del afio natural siguiente al de la entrada en
vigor del Convenio.

Articulo 23. DENUNCIA DEL CONVENIO
El presente Convenio permanecer, en vigor en tanto no sea denunciado por uno

de los Estados Contratantes, cada Estado Contratante podrd denunciar el Convenio
tras un periodo de 5 aflos contados a partir de la fecha en que entre en vigor el Conve-
nio mediante una notificaci6n escrita por via diplomAtica, con un preaviso minimo
de 6 meses antes del fin de cada afio natural. En este caso el Convenio dejard de apli-
carse a los impuestos sobre la renta y el patrimonio correspondientes al periodo im-
positivo que comience en o despu~s del 1 de Enero del afto natural siguiente al de la
notificaci6n.
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EN FE DE LO cuAL los Plenipotenciarios de los dos Estados Contratantes han
firmado el presente Convenio.

HECHO en Madrid el I de Marzo de 1985, en dos ejemplares originales en lengua
espaftola y rusa siendo ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signf]

FERNANDO MORAN
Ministro de Asuntos

Exteriores

Por el Gobierno
de la Uni6n de Repfiblicas

Socialistas Sovidticas:

[Signed - SigndJ

ANDREI GROMYKO
Ministro de Asuntos Exteriores
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLIHA ME)KAY 1-PAB4TEJ.F6CTBOM iCflAHH 14 HPA-
B14TEJlbCTBOM COIO3A COBETCK4X COI4AJIHCT4-
qECK4X PECIIYBJIIK OB 143BE)KAH14I4 JBOflHOFO HAJIO-
rOOEJIO)KEHH514I OXOJOB 14 14MYIUIECTBA

flpaBHTenbCTBO I4CHaHHH H IpaBHTenhCTBO CoIo3a COBeTCKHX COHHU'aIHCTH-
qecKHx Pecny6IHK,

UOLITBep)Kas cBoe CTpeMjieHHe, B COOTBeTCTBHH C 3aIOIIHTenbHblM aKTOM
CoBeiuaHHq no 6e3onacHOCTH H COTpyIHHqeCTBY B EBpone, nOfIrlHCaHHIIM B
XenbCHHKH I aBrycTa 1975 r., yrny6nslT H pa3BHBaTb 3KOHOMHqeCKoe, KyJIbTyp-
Hoe, ToproBoe, npoMbiuihneHHOe H HaylHO-TeXHHqeCKOe COTpyAXHHqeCTBO,

H B ixejistx H36ewtaHH5I nBOtlHOrO Hajioroo6ioiKeHHs

naoroBopHnHCb 0 cJietomeM.

Cmambi 1. JlHLIA, K KOTOPLIM 1PHMEHIETCI KOHBEHLUIA

1. HacToimat KOHBeHuI.H -pHMeH~eTC31 K .IHUaM, KOTOPbie C TOxIKH 3peHHSI
HaJioroo6Io)KeHHS paccmaTpHBalOTC3 KaK HMeiOUJHe nOCTOAHHOe MecTonpe6bI-
BaHHe B OAIHOM HIH B o6omx AorOBapHBaioaUiXCA FocyaapCTBax.

2. )]Lns ueneA HaCToAmueift KOHBeHUHH:
a) BbIpa3teHHe (JIHIO C IIOCTOSIHHLIM MeCTOIupe6bBaHHeM B OJAHOM aoro-

BapHBaiomeMCS FocyaapCTBe)> o3HaqaeT nio6oe nHIIO, AOXOLI HnH HMyIeCTBO Ko-
Toporo noxnexKaT Hajioroo6nIo)KeHHIO B 3TOM rocyaIapcTBe B COOTBeTCTBHH c ero
3aKOHoLIaTelbCTBOM Ha OCHOBe MeCTO)KHTejIbCTBa, o6bqHoro MeCToflpe6blBaHH,
MeCTOHaXOKJeHH pyKoBoAAsiuero opraHa JIH60 B CiUIY Toro, TO OHO TaM o6pa3o-
BaHO;

b) BbIpa)KeHHe ((IHIIO C IIOCTOSIHH6IM MeCTOnIpe6bIBaHHeM B o6oHX aoro-
BapHBaiouwxcx FocyxtapCTBax>) o3HaqaeT no6oe JIHUO, paccmaTpHBaeMOe Ka-
=KjbIM H3 AorOBapHBaouHxc t IrocyaapCTB KaK HMeioiee IIOCTOAIHHOe MeCTonpe-

6blBaHHe B HeM, KaK 3TO nOHHMaeTCH B nipeabl]yiueM noflInyHKTe, B TeqeHHe oAHoro
H TOrO )Ke nepHoaa BpeMeHH.

3. EciH 4,H3HqeCKoe JIHUO CqHTaeTCA JIHUOM, HMeCOIuHM nOCTOSIHHOe MeCTO-
)KHTeJIbCTBO B o6oHx aoroBapHBaIOlHxcs rocyaapCTBax, ero nono)xeHHe onpe-
Lene'rc CJIieXyiOUHM o6pa3oM:

a) 3TO IHIO CqHTaeTCx JIHIOM C rIOCTOHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B Aoro-
BapHBaiOujeMCA rocynapCTBe, B KOTOPOM OHO pacnoniaraeT nOCTOAHHbIM )wHnmUeM.
ECjiH OHO pacnonaraeT IIOCTOSIHHbIM )KHJIHIeM B o6oHx JaoroBapHmmaouwxcR Fo-
Cy]apCTBaX, OHO CqHTaeTcA JIHIIOM C IIOCTOSHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B TOM JAO-
rOBapHBaoiueMCA IocyLIapCTBe, B KOTOPOM OHO HMeeT 6onee TeCHbIe JIHqHbIe H
3KOHOMHqeCKHe CB313H (UeHTp )KH3HeHHlX HHTepeCOB);

b) ecJiH HeBO3MO)KHO Oflpe]feJfHTb XIorOBapHBawoimeecA rocyaapCTBO, B KO-
TOPOM 3TO JIHIIO HMeeT UIeHTP )KH3HeHHbwX HHTepeCOB, HuIH eCJIH OHO He pacnona-
raeT nocToHHbiM )KHnHueM HH B OAHOM H3 JAOrOBapHBaiouHxcS rocyapCTB, OHO
CqHTaeTCA JIHUOM C IIOCTOS1HHbIM MeCTOXKHTeJIbCTBOM B TOM AorOBapHBaioiueMcs
rocynapCTBe, rue OHO o6bIqHO npoKHBaeT;
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c) ecjiH OHO o6bImHo npO)KHBaeT B o6oHx AoroBapHBaiowmnxc. I'ocyiapcT-
BaX HJIH eCJIH OHO o6biqHo He npO)KHBaeT HH B OAHOM H3 HHX, OHO CqHTaeTca JHIXOM
C nOCTOHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B TOM J[OrOBapHBao1IeMcJI Focy~apCTBe, rpa-
)KaaHHHOM KOTOpOrO OHO SBnIeTCA;

d) ecJnH Ka)iqoe H3 QOroBapHBalOwuHxcR FocyaapcTB paccMaTpHBaeT 3TO
JIHLIO B KaqeCTBe CBoero rpa)KaaHHHa HnH eCJ7H 3TO JIHXO He RiBJIeCTcSI rpa)K[aHHHOM
HH OAHOrO H3 HHX, TO KoMnCTeHTHbie opraHbl IAByX 1jorOBapHBaiouuxcH rocyoiapCTB
onpe,4eJI3iOT erO HOCTOAHHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO B nopjKKe, IlpeYCMOTPeHHOM
CTaTbeil 20 HacTowueft KOHBeHUHH.

4. EcJIH JrHIIO, He RBJIsIIOieeCH 4IH3HqeCKHM JIHUOM, HMeeT nOCTOtHHOe
MeCTOnpe6bBaHHe B o6OHX JorOBapHBalOtUHxcA FOcyaapCTBax, OHO CqHTaeTcR
JIHIOM C IOCTORHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B TOM JaOrOBapHBaioHIeMCI FocyxaapCTae,
B KOTOpOM HaXOJIHTCH ero diaKTHqeCKHft PyKOBOWUHlA opraH.

Cmambw 2. HAJIorwH HA KOTOPhlE PACfPOCTPAHAETCRi KOHBEHIIH3

1. HacTomiaai KOHBeHUHR pacnpOCTpaHHeTCR Ha HaJIOrH C XOXOaOB H HMy-
IueCTBa, B3HMaeMbIe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTejibCTBOM Ka)KiEOrO H3 Aoro-
BapHBa oLuHxCH rocyX[apCTB.

2. Ha MOMeHT IlOXInHCaHHK HaCTOmulefl KOHBeHUHH HanoraMH, Ha KOTOpbie
OHa pacnpOCTpaH eTCR, RBJIREOTCR CJIeyIOIUHe Ha.rIOrH:
a) npHMeHHTeJIbHO K I4cnaHHH:

I) nOAOXOAHbIfl Hanor C (bH3HqeCKHX JIHU,
II) HanIor Ha o61uecTBa,

III) Hanor Ha HMyiueCTBO,
IV) MeCTHbIe HanOrH Ha UOXOabI H HMyI.ueCTBO

HMeHyeMbie B AIaJlbHefilfleM <HajIoraMH I/4CHaHHH>;
b) npHMeHHTeTbHO K Co0o3y COBeTCKHX CouHaAHCTHqeCKHX Pecny6nHK (CCCP):

I) noXIOXOXHMAl HaIOr C HHOCTpaHHbIX IOpHRHqeCKHX JHII,
II) flOAOXOaIHbIlk HaJnor C HaCeJIeHHH,

III) cejibCKOxo3sCTBeHHbtA Hanor,
IV) Hanor C BimaeableB CTpOeHHA,

V) 3eMenJbHb1f HaJOr,

VI) Hanor C BiajieubeB TpaHcnOpTHbIX cpeACTB

HMeHyeMbe B XajibHe ilueM <(HajioraMH CCCP>.
3. HacToauaA KOHBeHUHH 6yoaeT TaK)Ke IIpHMeHRTbC5H K H~eHTHqHbIM HJIH HO

CyWieCTBy noXO6HbIM HanoraM, KOTOpmIe 6 yUYT BBegeHbI nlociie aaTI HOgnIHCaHHI
KOHBeHUHH B onIIOJIHeHHe K cyueCTByIOUIHM HanoraM JIH60 BMeCTO HHX.

CmambA 3. OrIMIE OFnPEAEJIEHHR

1. TepMHHbI, nlpHMeHSeMble B HaCTOSIIuei KOHBeHUIHH, HMe1OT cnieEyouee
3HaqeHHe:

a) «OaHO aoroBapHBajoiueecA rocyapcTBO> H oompyroe oaOrOBapHBaiO-
weecs FocyaapcTBo>> o3HaqaiOT, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa H4cnaHHIO HJim
Co13 COBeTCKHX COLManHCTHqeCKHX Pecny6JIHK (CCCP);

b) <<MeKayHapOJIHa nepeBO3Ka) 03HaqaeT nepeBo3Ky rPY3oB Him naCCaxKH-
POB jnO6bIM BHLOM TpaHcnOpTa, 3KCIiyaTHpyeMbIM JIHUXOM, CbaKTHqeCKHA PyKOBO-
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UI1uHiA opraH KOToporO HaXOUHTCt B OAIHOM H3 AOrOBapHBato.IuHxct FocygapcTB,

3a HCKJItOqeHHeM Tex cjlyqaeB, Korga nepeBo3a OCYL~eCTBJISeTCH JIHII.b Me)cKAy
nyHKTaMH, HaXOaUIUHMHCAI TOJIbKO B OAHOM H3 4oroBapHBaiowHxcA rOcyIIapcTB;

c) <((fHUO)> 03HaqaeT IDH3HqecKoe JIHO, a Tame:

I) npHMeHHTejibHO K 14cfaHHH - IOPHlHeCKoe flHuO, o6mecTBo HuH mo6oe
o6,beAHHeHHe, KOTOpoe UnA uenefl HajiOrOO6noCeHHA paccMaTpHBaeTcA KaK
IOpHAHiqeCKoe IHIO;

II) IpHMeHHTejI, HO K CCCP - IOpHAHqeCKoe JIHUO HflH rIo6yio Apyryo oprasH-

3auHIO, o6pa3OBaHHyO nO 3aKOHaM CCCP HJIH Yio6ofl COIO3HOR pecny6nHKH H

paccMaTpHnaeMyWO AJIA ienefl Hanoroo6o)KeHHA KaK ,OpHAtHqecKOe JIHuO;

d) (KOMIIeTeHTHbie opraHi)> O3Hataer:

I) rpHMeHHTeJibHO K IcniaHHH - MHHHCTpa 3KOHOMHKH H (bHHaHCOB, a Tamte

rno6oe AJIO)KHOCTHOe JHI.uO, yHOJIHoMOqeHHoe 3THM MHHHCTPOM.

II) npHMeHHTejfbHO K CCCP - MHHHCTePCTBO d)HHaHCOB CCCP HuH ynoJIHO-
MOtIeHHOrO HM npeaCTaBHTenA.

2. lpH rpHMeHeHHH HacTomIuei KoHeHiH aorOBapHBmaoumHncR Focyuap-
CTBaMH rIno6o TepMHH, KOTOpbI1I He onpeaejieH B KOHBeHLHH, HMeCT TO 3HaqeHHe,

KOTOpOe npH/aeTcA eMy 3aKOHOflaTeJlbCTBOM Toro qorOBapHBaiouIerocq rocy-

AaPCTBa, B KOTOPOM OcyiueCTBJ3IeTCRI Hanoroo6jio)KeHHe, eCJIH TOJ~bKO H3 KOH-
TeKCTa He BblTeKaeT HHOe.

CmambA 4. "OCTO3HHOE nPEQCTABHTEJIbCTBO

1. anA ueneft HaCTomefl KOHBeHIIHH BIpa)KeHHe 0HUOCTOAHHOe npeAcTaBH-

TebCTBO)> o3HatIaeT nio6oe nOCTORHHOe MeCTO AeITeIbHOCTH, qepe3 KOTOpOe
JlHUO C IIOCTOAIHHbM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAHOM aOrOBapHBaioIueMcsI FocyxIap-

CTBe rOJIHOCTbIO HJIH aCTHIHO OCYUeCTBrIRCT CBOIO AeAITeCJbHOCTb B ApyroM J4o-
rOBaPHBaioWeMcS FocyuapcTBe.

2. MeCTO BbmOJIHeHHA CTpOHTeJbHbX HJIH MOHTa)KIHbX pa6oT pacCMaTpH-

BaeTCAi KaK IOCTOAHHOe npeACTaBHTeJIbCTBO, eCJIH flpoaoj)KHTeJlbHOCTb 3THX pa-

6OT npeBbl.uaeT 12 MecaleB.

3. HecMOTpA Ha iojiOHceHHe flYHKTa 1 cjieymuy aaae1TeJIbHOCTb, OCYIIeCT-

BJI teMaA1 JIHUOM C nOCTOAIHHbJM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAHOM JaorOBapHBaioiLeMct

rocyaapCTBe B ApyroM J[orOBapHBaoueMcS FocyfapcTBe, He 6yJeT paccMaTpH-
BaTbCAi KaK OCyiueCTBJI1eMaA qepe3 HOCTOAHHOe HpeJICTaBHTeJlbCTBO:

a) coaep)KaHHe HOCTOS!HHOrO MeCTa AIeHTeJi1HOCTH TOJIbKO B uejiSX 3aKynKH TOBa-

pOB HJIH H3UejIHHl AII 3TOFO IHua;

b) HCrIEOIb3OBaHHe nOMem~eHHt1 TOJIbKO B IjernaX xpaHeHHA, ,eMOHCTPaIXHH HJIH no-
CTaBKH TOBapOB KIIH H3JIejIHfl, flpHHaaJexKaIUHX 3TOMY JIH]Ay;

C) COJep)KaHHe 3anacoB TOBapOB HJIH H3ACJIHIR, npHHaICie)Ka~ulX 3TOMY JIHIAY,
TOJIbKO B IzCenIX XpaHeHHAt, aeMOHCTpaIxHH HJIH nOCTaBKH;

d) coaepxcaHHe 3anaCOB TOBapOB HuH H3AejiHift, npHHa Ie)KaIHX 3TOMY J1HIy,
TOJIbKO B ixejiSX o6pa6oTHn HX APyrHM JIHIIOM;

e) COAepxKaHHe nIOCTOS1HHOFO MeCTa ]ASTOJubHOCTH TOREbKO B ICJliX pelaMb,
H3yMleHH pblHKa, c6opa H pacHpOCTpaHeHHA HH4bOpMaixHH, CBS3aHHbIX C

Ae1TeJIbHOCTbIO 3TOFO jmHua;
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f) coxIepKaHHe IlOCTOtHHOrO MecTa JAeITejl6HOCTH TOJIbKO B UeJIiX OCyIUeCT-

BJIeHHA XU1! 3TOrO JIHaa mo6ofl apyrot Ae3ITeJIbHOCTH n0IrOTOBHTeJibHorO

HJIH BcnoMOraTenlbHOrO xapaxTepa;

g) cOJep)KaHHe HOCTOSIHHOrO MecTa aeRTejbHOCTH TOJ1bK(O B IeJIIRX OCyLUeCT-

BjieHHA HeCKOJIbKHX BHflOB Ae ITeJlbHOJICTH, fepetqHCjIeHHbIX B HOaIyHKTaX a - A
fpH yCJIOBHH, qTO TaxaA COBOKyIHa Je~qTeJlbHOCTb 3TOFO IOCTOAHHOFO MeCTa

JAeATeJ1bHOCTH coxpaHeT CBOA noarOTOBHTejibHbIfk HAH BCnOMOraTenbH~bfI

xapaKTep.

4. JIHItO c nOCTOAHHbIM MeCToIpe6bIBaHHeM B ODHOM AoroBapHBaloiueMCA

rocyIapCTBe He 6yleT paccmaTpHBaTbCA KaK HMetOUtee fOCTOSHHOe npeAICTaBH-

TeJIbCTBO B jApyroM LIorOBapHBaioIueMCI rocyaIapCTBe nHLUb Ha TOM OCHOBaHHH,

qTO OHO OCYLIeCTBJISIeT CBOIO JAeATeJlbHOCTb B 3TOM apyroM AOrOBaPHBaiOIueMCm
rocyxtapCTBe qepe3 6poKepa, KOMHCCHOHepa HJiH mpyroro areHTa C He3aBHCHMbIM

CTaTyCOM npH yCJIOBHH, qTO OHH AeiCTByIOT B paMKax CBOefk o6bIqHoft iAeTejlb-

HOCTH.

5. ECJIH JIHUO, He HMeIoiuee He3aBHCHMorO CTaTyca, 0 KOTOPOM roBOpHTCA B

nYHKTe 4, JIefkCTByeT no nopyqeHHIO JIHixa c IIOCTOAHH1bIM MeCTOHpe6bIBaHHeM B Oi-
HOM LjoroBapHBaioLeMcs rocynapcTBe, H HMeeT H o6bIqHO HCnOJnb3yeT B JApyrOM
AoroBapHBaioiueMCs rocyaapCTBe nOJIHOMOqtH 3aKllOqaTb KOHTpaKTbI OT HMeHH

3TOrO JIHua, TO CqHTaeTCA, qTO 3TO BTOpOe JIHUO HMeeT nOCTOAHHOe Ilpe)ICTaBH-

TeJbCTBO B 3TOM XAPyrOM )joroBapHBaoxeMcs rocyaapCTBe B OTHOIIIeHHH JfIO6Oft
JAeATeJIbHOCTH, KOTOpyIo nepBoe ynOMAHYTOe iHuO ocyleCTBn~eT An Hero. OA-
HaKO, He 6yneT CqHTaTbCqI, qTO HMeeTCi IIOCTOSIHHOe npelCTaBHTeJIbCTBO, eCJIH

nepBoe YnOMSHYTOe HIO orpaHHqHBaeT CBOIO JAeSITeJlbHOCTb BH.aMH, nepeqHcneH-
HbIMH B HYHKTe 3.

6. TOT d4aKT, qTO JIHUO C HOCTOHHHBIM MeCTOHpe6]6IBaHHeM B OJIHOM J4oro-
BapHBaioJieMcmI rocyapCTBe KOHTPOJIHpyeT HIH KOHTpOnIHpyeTCR JIHIXOM, KOTO-
poe RBJIeTCA JIHIXOM C HOCTOAHHBIM MeCTOrIpe6bIBaHHeM B ApyroM JaorOBapHBaIO-

iueMCR rOCytapCTBe HJnH KOTOpOe ocyueCTBJnSeT AeSITeJIJHOCTb B 3TOM jApyroM
,aoroBapHBaoLueMCs FocyEaapCTBe (qepe3 nOCTOSIHHOe HpeICCTaBHTenbCTBO Him

HHbIM o6pa3oM), He npeBpaiuaeT no6oe H3 HHX B IOCTOAIHHOe HpeAICTaBHTeJIbCTBO
Apyroro.

Cmamby 5. goxoa I-OCTOIHHOrO nPEICTABHTEJIbCTBA

1. JAoxoA, H3BjieKaeMhifI B OnHOM )joroBapHBaio1ueMcA rocynapCTBe JIHUOM
C IOCTORHHbIM MecTOnpe6biBaHHeM B npyroM JorOBapHBaomueMc FocynapcTBe,

MO)KeT o6I1araTbCAI HajIoraMH B IIepBOM aoroBapmwoiueMcA FocyaapcTe TOJIbKO,

eCJIH OH nojIyqeH qepe3 nOCTOAHHOe Hpe]tCTaBHTeJIbCTBO H TOJIbKO B TOft qaCTH, KO-

Topa MO)KeT 6bTb OTHeCeHa K AIeATeJIbHOCTH 3TOrO nOCTOAHHOrO fpeICTaBH-
TeJIbCTBa.

2. He3aBHCRMO OT noJno)KeHHfl nYHKTa 3, eCJIH JIHUO C nOCTOmIHHbiM MeCTOnpe-

6bnaHeM B oAHom LroBapmaomeMcA FocyaapcTBe ocymuecTBnSeT neATenlHOCTb
B ApyroM JIoroBapHBaioueMCA rocynapCTBe qepe3 pacnonoxKeHoe B HeM nOCTOAH-
Hoe npencTaBHTenCTBo, B Ka=~nOM JAorOBapHBa OIUeMCA FocyaapcTBe K TaKOMy no-
CTOIHHOMy npeCTaBHTeJIbCTBy 6yaeT OTHOCHTbCR npH6bImb, KOTOPyMo OHO Morno
6m nOJIYMHTb, eCJIH 61 OHO 61ino o6oco6neHHiM H CaMOcTonTeJIbHbIM JIHIXOM Ocy-

HuecTBf[fIOUXHM TaKyio xce Him no]o6Hyio AeITeJibHOCTb npH TaMx )we HnH noo6-
HbIX YCJIOBHAX H AeCTByiOuxmm COBepiueHHo. CaMoCTOATeJBHO.
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3. flpH onpegeJneHHH npH6bIJIH rIOCTOJRHHOFO npeaCTaBHTejIbCTBa pa3peulae-
TCA BblqHTaTb pacxoaIbi, CBI3aHHbie C OCyIUeCTBJIeHHeM ero AeTeJIbHOCTH, BKJIIO-
qa1 yrpaBjieHqeCKHe H o6tIeaMHHHCTpaTHBHbie pacxoUbi, He3aBHCHMO OT TOrO,
BO3HHKRIH JIH OHH B AoroBapHBatoweMcs FocyaapCTBe, rge pacnonoxKeHO IIOCTOSH-
Hoe npeACTaBHTeJnbCTBO, HRH B hIo6oM £apyroM MecTe.

4. HHKaKaI npH6blJIb He 6yaIeT 3aqHCJIRTbCSI InOCTOSIHHOMy rlpeaCTaBH-
TeJIbCTBy Ha OCHOBaHHH flHIIlb 3aKyrIKH H3XAeJnHg HJ~IH TOBapOB ARAus JIHua.

5. ECJIH npH6blJIb BKnioqaeT gOXO3bI, peryrnHpyeMbie OTAe3IbHO B Apyrsx
CTaTb,1X HaCTOHiu.efi KOHBeHIUHH, TO IOJIO)KeHHR 3THX CTaTeft He 3aTparHBaIOTCA
Iojio)KeHHAIMH HaCTOALWeft CTaTbH.

Cmambq 6. f-PHrbUIb OT ME)KLYHAPOaHbIX nEPEBO3OK

1. IlpH6bInb, nonyqaeMaA OT onepaunH no MewK31yHaPOLIHbIM nepeBo3KaM
JHUOM, MO)KeT o6naraTbCA HaIOraMH TOnbKO B TOM )joroBapHBaiomueMcx rocy-
AapCTBe, B KOTOPOM HaXOAHTCI 4DaKTHqeCKHfk pyKOBOAIAUXHf opraH 3TOrO JIHIa.

2. ECJIH baKTHqeCKHr pyKOBOfAXuIHfl opran JIHua, ocyiueCTBJIAio11ero Mop-
CKHe I1H peqHbie nepeBO3KH, HaXOXAHTCA Ha 6opTy cyAHa, TO CqHTaeTCS, qTO OHO
HMeeT MeCTO HRXOxC31CHH1 B TOM IorOBapHBaiowueMCl rocyapCTBe, B KOTOpOM
pacnonoaeH HOPT IIpHHCKH CyAHa, a ecJIH TaKOft HOpT HpHIHCKH OTCYTCTBYeT, -
B TOM aOrOBapHBaioweMCm1 rocyaapcTBe, B KOTOPOM JIHXO, 3KCrLfyaTHpy1otuee
CY31HO, HMeeT IIOCTOAHHoe MeCTOnpe6blBaHHe.

3. flono)KeHH [iYHKTa 1 [pHMeHIOTC1 TaKweC K HpH6blJIH, oIytiaeMofl OT
y'aCTH B <<nyjie>), COBMeCTHOM IpegrlpHRTHH 143lH B MeKyHapOAHOf opraHH3aLIHH
n1o 3KCIJIyaTaLIHH TpaHCnOpTHbIX cpeaCTB.

Cmzam&bf 7. aOXOabl OT ABTOPCKHX nPAB H JlHUEH3HIf

1. aOXObI OT aBTOpCKHX flpaB H JIH1ieH3HA, BO3HHKaiOm.He B OXHOM AOrOBa-
pHBaioiiieMcs rocyzIapCTBe H BJiaqIBaeMbie Hluy, 4baKTHqeCKH HMeIOtueMy
npaBo Ha HHX, KOTOpOe RBJIReTCR JIHIXOM C nIOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B apy-
rOM xoroBapHBaiomueMcA FocyaapcTBe, MoryT o6naraTbCA HanorOM B 3TOM APY-
rOM JOrOBapHBaiouxeMcA rocyaapCTBe.

OflHaKO 3TH 31OXOA1bI MOrYT o6naraTbcA HaJnOFOM B iOrOBapHBa OueMcs Fo-
cy31apCTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKaIOT, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOXaTeJnbCTBOM
3TOrO JoroBapHBalOIuerocA rocylapCTBa, HO B3HMaeMbIf npH 3TOM Ha1Or He MO-
xKeT flpeBbLIUaTb 5 rlpOieHTOB BaIOBOf CYMMbI 3THX AOXOAOB.

2. BblpaKeHHe v OXOubI OT aBTOpCKHX npaB H JiHueH3H>>, HCnOJb3yeMoe B Ha-
CTOmueft CTaTbe, BKYIiOqaeT B ce6SA 3o6ble CYMMbI, BbirxazimeMbie 3a HCnOJIb30o-
BaHHe Him npeUocTaB3IeHHe npana HCIIOJlb3OBaHHA aBTOPCKHX nIpaB Ha fIHTepaTypHblie,
apaMaTyprHqecKHe, My3bIKaJlbHbie, XYAO)KeCTBeHHMCe H HayqHble rlpOH3Be{eHHI,
BK3IIOqa i KHHO(4HJIbMbl HJIH nto6bIe cpeACTBa BOCnpOH3BeIeHHAi H3o6paxceHHa HJH
3ByKa, HcnOJb3yeMbie XUIR pa1HOBeiUaHHR HIH TeneBHAeHHi, H306peTeHHR,
3aWIHIIeHHbIX HJIH He 3aIIuHIIeHHbIX IaTeHTaMH, ToBapHblX 3HaKOB, 3HaKOB o6cuy-
)KHBaHHRq, (bHpMeHHbX HaHMeHOBaHHfR, qepTe)Ket H/3H MOXenleft, nnaHOB, (bOpMyJI
H3IH ceKpeTOB HpOH3BOACTBa, a TaKwe 3a HCnOJIb3OBaHHe HJIH I pe]IOCTaBnieHHe
npaBa HCIO3Ib3OBaHHK npOMbIlmuieHHOrO, ToprOBoro HJIH HayqHOrO o6opyAOBaHHA H
3a HH4)opMaIHiO, CBA3aHIHYO C IIpoMbIIUJneHHbIM, TOprOBBiM HJIH HayqHbIM
OnlhlTOM.

3. HeCMOTPR Ha nOo)KeHHA nYHKTa 1, AOXOUbI, BO3HHKaiO.iWHe B OAHOM gO-
roBapHBatoiueAC] ocyaapcTBe H sbiniaqHBaeMbie nHUy c HOCTOAIHHbIM MeCTonpe-
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6bIBaHHeM B XApyFOM )jOrOBapHBaoiueMcR rocylapCTBe 3a HcnOJb3OBaHHe HurH
ipeUOCTaBJIeHHe npaBa HCnOJIb3OBaHHR aBTOICKHX flpaB Ha JIHTepaTypHmLe, alpama-
TyprHqeCKHe, My3blIKaJlbHble H XyAO)KeCTBeHHbie npOH3Be/eHH.I (3a HCKJU0iefHHeM
AOXOAOB, OTHOCI1.HXCA K KHHOc)HJIbMaM H11H rlO6biM cpeaICTBaM BOCnIPOH3BeaeHHA
H3o6pa)KeHHH HnH 3ByKa, HCflOJlb3yeMbiM JvJI paQHoBeuaHHA HnH TeneBHaeHHA),
MOryT o6naraTbcs HaJOrOM TOJILKO B 3TOM ApyroM florOBapHaotteMcR Tocy-
uaapcTBe.

4. FloIno)KeHH nyHKTOB 1 H 3 He npHMeHIOTCR, eCJIH nHUAO, (baTHqeCKH
HMemIuIee npaBO Ha £tOXObI OT aBTOPCKHX npaB H nIHeH3Hfl H ABJSIImo CeeCR nIHUOM
C HOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAHOM aOrOBaPHBajoumeMCA FocyapCTBe,
HMeeT B ipyrom aOrOBapHBaoIeMCn rocy/QapcTBe, B KOTOPOM BO3HHKaIOT 3TH
JaOXOmbi, nOCTOSHHOe rpeRCTaBHTelbCTBO, H IlpaBo IUH HMyiWeCTBO, B OTHOIIIeHHH
KOTOPbIX BblrUjaqHBaIOTCR 3TH JOXOAbI, UefkCTBHTeJibHO CBR3aHbI C 3THM nIOCTOSIH-
HbIM npeaCTaBHTenbCTBOM. B 3TOM cny'ae IlpHMelHIIOTCi nlOj1o)KeHHA CTaThH 5 Ha-
CToStnefl KOHBeHIIHH.

5. IlOHHMaeTcsI, 'iTO AOXO=bI OT aBTOpCKHX flpaB H JIHueH3Hfk B03HHKaIOT B
JZOrOBapHBaiouteMc3i FocyaapcTBe, eCJIH OHH BbIflJIaqHBaOTCS! caMHM 3THM rocy-
gapcTBOM, OAHHM H3 erO noapa3geneHHA HJIH MeCTHbIM opraHOM BJIaCTH HnR JIH-
iOM C OCTOSIHHblM MeCTonpe6bIBaHHeM B 3TOM oaOrOBapHBaiouIeMcs rocy-
IapCTBe. ECnH, OAIHaKO, JIHLIO, BblrrlaqHaoiotuee 3TH AOXOAbI, He3aBHCHMO OT

TOrO, RBJn1SeTCR JIH OHO JIHUOM C nIOCTOAHH1bIM MeCTOnIpe6bIBaHHeM B OAHOM H3 Jo-
roBapBaiouxHxcs rocyIapCTB HJIH HeT, HMeeT B OAIHOM H3 HHX flOCTOIHHOe npeoa-
CTaBHTeJIbCTBO, B CBA3H C KOTOPbIM B03HHKaeT o6RI3aTeJnmCTBO BbIrIAnatHBaTh 3TH
oIOXOA Ib H KOTOpOe HeceT pacxoAli no HX BblflJiaTe, TO HOHHMaemTCH, ITO 3TH AOXO-

,abl BO3HHKaEOT B TOM OoroBapHBaioLueMcA FocyaapCTBe, rone HaXOaHTCH lOCTOAH-
Hoe npeacTaBHTeJIbCTBO.

6. ECJIH CyMMa BbllnaqHBaeMbiX IOXOztOB OT aBTOPCKHX IpaB H IHIeH3Hft
npeBbmuaeT CYMMY, KOTOpaA Morna 6b 6blTb cornacoBaHa Me)KIy He3aBHCHMbIMH
CTOpOHaMH 3a HCnOJlb3OBaHHe HJIH npegOCTaBjieHHe npaBa HcnOJIb3OBaHHA, B CB313H
C KOTOpbIMH BbIIrJaIHBalOTCAI 3TH AOXOAbI, TO H36bITOIHa1 'laCTb 3THX JIOXOAIOB
MO)KeT o6iaraT1ca HanlOrOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJ]aTejibCTBOM Ka)KOrO rao-

roBapHtaioiuerocA rOcyapCTBa C yqeTOM pyrHX noJno)KeHHlA HaCTOAmlefl KOHBeH-
UHH.

Cmambw 8. AHB14AEHwi-L

1. JHBHeH b1, BbirLf laiHmaeMbie -IHuOM C IIOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM
B OAtHOM ooroBapHBaioiueMcs rocygapCTBe JiHuy c nOCTOSIHHbIM MecTolpe6bI-
BaHHeM B ApyroM AOrOBapHBaioueMC FocyuapcTBe, MOryT o6naraTcsi HanOrOM
B 3TOM P)IlOM rtorOBapHBaoiueMCA rocytapCTBe.

QU[HaKO 3TH oHBHUeHJibI MOryT o6naraTbCA HajIOFOM B AorOBapHBaioweMcA
FocyxapcTBe, B KOTOPOM OHH BO3HHE8IOT, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeIbcTBOM
3TOrO rocy~apcTBa, HO B3HMaeMbIfl npH 3TOM HaJIOF He MO)KeT npeBbimaT 18
IpOiUeHTOB BaIOBO1 CyMMb AHBHIeHAOB.

2. TePMHH <(AHBHJIeHAJbi>, HClOJIb3yeMblR B HaCTomuefl CTaTbe, o3HaqaeT
XIOXO~bl OT aEIIHft, a TaoKce pyrHe JIOXOmbI, KOTOpIle IOx1e)KaT TaKOMy )Ke HaJiO-
FOBOMY pe)KHMy, TO H AOXOAbI OT aKHil, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOuaTenibCTBOM
Toro AorOBapmHaouerocS rocy~apcTBa, B KOTOpOM JIHUO, pacnpeaen somee npH-
6blib, HMeeT HOCTOAHHoe MeCTorlpe6bIBaHHe.
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3. noOjiKeHH inyHKTa 1 He HpHMeISIIOTcR, eCflH JIHiO, 4taKTHqeCKH HMemiuee
npaBo Ha AHBH~eHJbI H SlBJJOIUeeCH JlHIOM C IOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B
OAIHOM aOrOBapHBaiouxeMc.R rFocyaapCTBe, HMeeT B IpyroM AorOBapHBaioIImeMca
rocy~lapCTBe, B KOTOPOM BO3HHKaIOT aHBHaeHbl, nOCTOMHHOe npeACTaBH-
TeJIbCTBO, H yqaCTHe, B OTHOwIeHHH KOTOpOro BblInatBalOTCR 3TH HBReHbl,
IeiRCTBHTejnbHO CBR3aHO C HHM. B 3TOM cnyqae UPMmeHIlOTCS lOjio)KeHHA CTaTbH 5

HacTOameft KOHBeH1HH.

Cmamb* 9. I-POIEHTI
i. flpOueHTI, BO3HHKalOIlHe B OXaHOM AOrOBapHBaoiCMC.R rocyaapCTBe H

BLIrnaqsaeMbie JIHUY C IOCTORHHbIM MeCTOlpe6bIBaHHeM B ]IpyroM JAoro-
BapHBaoiueMcR ]OcyflapCTBe, MoryT o6flaraTbCR HanorOM TOJlbKO B 3TOM LapyrOM
rocy]aapCTBe.

2. TepMHH <<npojeHTbE., HCiOJIb3yeMblk B HaCTOmIuef CTaTbe, O3HaqaeT ao-
XOI OT ccyxi ino6oro BHAa, a Tamote rno6bIe apyrHe AOXObIl, KOTOpIe, cornaCHO
HajIOrOBOMY 3aKOHoaaTenbCTBy )jOroBapHBaioujerocA rocyaapCTBa, B KOTOpOM
OHH BO3HHKaIOT, rpHpaBSHBaIOTCH K JIOXO]laM OT CCYA.

3. 'ojio)KeHHe IlYHKTa 1 He HpHMeHleTCA, eCJiH JUIuO, 4IaKTHqeCKH HMeIOlUee
rIpaBo Ha npoueHTbI, H SBJIBIOIteeCR JIHUOM C nOCTORHHbIM MeCTOIlpe6bIBaHHeM B
OAJHOM ,oroBapKiaomueMcs FocyaapCTBe, HMeeT B ApyroM AorOBapHBatO1ieMcs
rocyflapcTBe, B KOTOpOM BO3HHKaIOT rIpOUeHTbI, rlOCTOS1HHOe npeAcTaBHTeJIb-
CTBO, H aoirOBoe O6s13aTerIbCTBO, B OTHOIueHHH KOTOpOFO BbmlIaqHBaOTC3R 3TH
rnpOueHTbI, aeACTBHTeJIbHO CBR3aHO C HHM. B 3TOM cnyqae rIpHMeHillOTCR niojIO-
)KeHHIR CTaTbH 5 HacToalaeft KOHBeHUHH.

4. IlOHHMaeTcR, qTO ipoueHTbI BO3HHKafOT B aorOBapHBaioieMcs Focy-
1IapCTBe, eCJIH OHH BwIIIJiauHBaIOTCB CaMIM 3THM rocyaIapCTBOM, OIHHM H3 ero noA-
pa3AeJIeHHfl HIH MeCTHbIM opraHoM BiaCTH HRH JIHI.OM C HOCTOHHbIM MeCTOflpe6bl-
BaHHeM B 3TOM rOCyaapCTBe. ECJIH, oAxwKo, JIHUO, BiLnnaqiznajouee npOUeHTbI,
He3aBHCHMO OT TOrO, 5IBJISCeTCI JIH OHO JIHUOM C HOCTOSIHHbIM MeCTOupe6bIBaHHeM
B O HOM H3 JorOBapHBaooUHXCA rOcyaapCTB HuIH HeT, HMeCT B OAHOM H3 HHX n1o-
CTOSIHHOe npeICTaBHTeJlbCTBO, B CBSI3H C KOTOpbIM BO3HHKaeT O6.i3aTeilbCTBO
BhlnuaqHBaTb npoieHTbI H KOTOpOe HeCeT pacxoam 11o MX BbInnaTe, TO rOHH-
MaeTCs, qTO 3TH npOUeHTbI BO3HHKaIOT B TOM JaoroapmHamueMcs rocyapcTBe,
rae HaXOJHTCA IIOCTOSIHHOe IIpeACTaBHTelBCTBO.

5. ECiH CyMMa BbinIaqHmaeMbiX npoieHTOB npeBbimaeT CYMMY, KOTOpaR
Morna 6m 6bITb corJiaCOBaHa MeAY He3aBHCHMbIMH CTOPOHaMH, H OTHOCHTCR K
JIoj1rOBOMy O6313aTejibCTBy, B CB$13H C KOTOPEJM OHa BbIlIaqHBaeTc, TO H36bi-
TOIHaI qaCTb npoUeHTOB MO)KeT o6laraT]CA HajiorOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
JaaTeJIbCTBOM KamKoro JaorOBapHBaioIIuerOCsI rocygapCTBa c yieTOM UpyrHX noo-
)KeHHA HaCTOmuIefl KOHBeHUHH.

Cmamb. 10. ,aOXOaI OT HEBHI4tMOrO HMYlIECTBA

1. AOXOxbi, nouytaeMble JIHIIOM C IOCTORHHbIM MeCTOnpe6ibiBaHHeM B OXX-
HOM aoroBapHBaIoweMcR rocyaapCTBe OT HeIBH)KHMOrO HMyIueCTBa, Haxozmlie-
rocA B ApyroM RoroBapmBaioueMCs rocylapCTBe, MOrYT o61araTEcs HaioroM B
3TOM lIpyroM AorOBapHBaioueMCA rocynapCTBe.

2. BblpawKeHHe (<HeBH)KHMOe HMyLUeCTBO>> HMeeT TO 3HaqeHHe, KOTOpOe eMy
npHJaeTCR 3aKOHOaaTeJIbCTBOM Toro o[oroBapHBa omerocs rocyaIapCTBa, B KOTO-
pOM pacnoo)KeHo 3TO HMYIIeCTBO.
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B HO6oM cniyqae, MOpCKHe, peqHble H B03AUyIIHbIe cyta He pacCMaTPHBafOTCA
KaK HeJABH)KHMOe HMyuIeCTBO.

3. lonIo)KeHHA flyHKTa 1 [pHMeHRIOTC K IOXOtiaM, InOJiyqaeMbiM OT fplP-
Moro HCnOnb3OBaHHR, apeHllbl, a TaK)Ke aipyrHx BHUOB HCnOJlb3OBaHHSR He]IBH)KH-
MOrO HMyIUeCTBa.

Cmam i 11. AOXOaIbt OT OTY*AKIEHHA HMYIUECTBA

1. aOXO.bI, KOTOpbIe nHilO C nOCTOqHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B oIHOM loro-
BapfmaomeMc rocyaapCTBe nonyqaeT OT OTqyKxaeHHI HeCBH)KHMOrO IsMyiflecTBa,
Kax OHO onpeneneHo B CTaTbe 10, HaxoJ Ieroc3 B aipyroM aorOBapHBatoIIeMcs rocy-
AapCTBe, MoryT o6jlaraTbCR HaJIOrOM B 3TOM LgpyrOM aoroBapHBaioiueMcq rocy-
AiapcTBe.

2. JAoxomb, nojiyqaeMbie OT OTqyKIaeHHH ABH)KHMorO HMylueCTBa, COCTa-
Bi imLuerO qaCTb nOCTOIHHOrO npeltCTaBHTenlbCTBa, KOTOpOe JIHlRO C rOCTORHHbIM
MeCTonpe6bIBaHHeM B OtIHOM floroBapHBaoueMcI rocy[apcTBe HMeeT B upyFOM
goroBapmatoIeMca rocyjapcTBe, BKnioqaA IOXOtIbI, nonyqaeMble OT OTqy-
)KJeHHA 3TOrO nocToRHHorO npeUICTaBHTeJbCTaa, M0ryT o6naraTbca Ha OrOM B
3TOM JpyroM AoroapHBaioljIeMcA rocyiapcTe.

3. QoxoXbi, nonyqaeMbie OT OTqy)KaIeHHR TpaHcnOpTH]IX cpeACTB, HCnOJb-
3yeMbiX B MewKJIyHapOxIHbiX nepeBo3Kax, H OT OTqy)KeHHR XBH)KHMO HMy-
UIeCTBa, HCflOJIb3yeMOrO UISIA 3KCILYyaTaJIHH 3THX TpaHCHOPTHbIX CpeAiCTB, MOryT
o6J1ariTbCsl HafIOrOM TOJIbKO B TOM AOroBapHBajOtteMCsA rocyaapcTBe, B KOTOPOM
HaxoUaHTCt 4,aKTHqeCKHfk pyKoBoauhHilt opraH JiHla, OCyuleCTBJioiuero Me)KyHa-
POAIHbie nepeBO3KH.

4. )joxojui, noJIyqaeMble OT OTqy)KaieHHx aKuHA HJIH flpHpaBHeHHbIX K HHM
npaB IOpHAHqeCKoro JIHla, aKTHBbI KOTOpOrO nojiHOCTbIO HrH B OCHOBHOM COCTOIT
H3 HeABH)KHMOrO HMyi.eCTBa, MOryT o611araT]c HaJIorOM B TOM JAoroBapHBaIO-
ttueMCs rocyaapCTBe, B KOTOPOM HaxOJIHTCA 3TO HeAIBH)KHMOe HMyJieCTBO.

5. aOXOIbI, nonyqaeMbie OT OTqy)KaeHHR aKIxHA HiH nIpHpaBHeHHbIX K HHM
npaB, COCTaBJIAIIOWHX 3HaqHTeJIbHoe yqaCTHe B KanHTaJIe IOPHiHqeCKOFO JIHija c
nOCTOIIHHbIM MeCTOnpe6],IBaHHeM B OaHOM H3 aoroBapHBaoujHxCs IocylapCTB,
MOryT o6naraTbCA HaIOrOM B 3TOM AorOBapHBalt~oIeMcR rocyapCTBe. YqaCTHe
CqHTaeTCR 3HaMHTeJIbHbIM, eCJIH OHO COCTaBJIieT 25 HJIH 6onee OIIpoCHTOB KanH-
TaIa 3TOrO lOpHLHqeCKoro lHija.

6. AoxoI~i, nonyqaeMble OT OTqyxKIIeHHi mio6oro upyroro HMyleCTBa,
KpOMe YrIOMRHyTOrO B nYHKTaX 1, 2, 3, 4 H 5, MOrYT o6naraTbcs HajOrOM TOJlbKO B
TOM JAoroBapHBaiouieMcI rocyaiapCTBe, B KOTOPOM JIHIIO, OTqywAaioiiuee HMy-
LI.eCTBO, HMeeT IIOCTOSIHHOe MeCTOnpe6blBaHHe.

Cmambw 12. AOXO lb 0143H4ECK1X J1uU

1. Wanosate, 3apa6o'rHaa njiaTa H noxo6Hbie B03HarpaxwcHHa, nounyqaeMbie
JIHIXOM C flOCTOX[HHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B OnHOM AoroBapmalouIeMca focyaap-
CTBe 3a pa6OTy no HalMy, MOryT o6naraTbcs HanorOM TOJIbKO B 3TOM rocygapcTBe,
eCJIH TOJIhKO pa6oTa no HaRlMY He ocytuecTBmeTCA B JIpyroM UoroBapmaimoueMcR
rocyxapcTBe. Ecim pa6oTa no Ha"~y OCyteCTBjleTCR TaKHM o6pa3oM, noxiyae-
Mble B 3TO CB313H BO3HarpawKEeHHA MOFYT o6uaraThcA HarOrOM B 3TOM IpyroM ro-
cynapcTBe.

OtHaIco, BO3Harpa)KeHH3, noniyqaeMbie JIHUOM C fOCTOXHHbIM MeCTO-
)KHTeJIbCTBOM B OAIHOM floroBapHsaioueMcR rocyapcTBe 3a pa6oTy no HaiIMy,
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ocyuieCTBiReMylO B ApyroM aOrOBapHBaioueMcn FocyapCTBe, MorYT o6na-
raTbCA HaflOrOM TOJnbKO B nepBOM rocynapCTBe, eCJIH:

a) nonyqaTenb He HaxoJAHTCA B upyroM rocy~apCTBe B TeqeHHe OQHoro HJIH He-
CKOJIbKIX nepHOAOB, npeBblma aomux B o61gxen CnO)KHOCTH 183 AH3 B paccMa-
TPHBaeMOM HanorOBOM roaiy, H

b) BO3Harpa)KaeHHAi BbIJIIaqHBaOTCI HaHHMaTeJIeM HJIH OT HMeHH HaHHMaTeJII,
KOTOpbIl He StBJUIeTCSi IHuOM C nOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B IpyroM
FocyaapcTBe, H

c) pacxonbi no BbinnaTe BO3Harpa(teHHA He HeCeT nOCTORHHOe npeaCTaBH-
TenrbCTBO, KOTopoe HaHHMaTenb HMeeT B apyroM rocyaapCTBe.

2. He3aBmCHMo OT nojno)KeHHi nIYHIKTa 1, cneny1O1LHe Xoxoabi (bH3HqeCKHX
JIHI C nOCTORHHbIM MeCTO)KHTeJ~bCTBOM B OAHOM aorOBapHBaIoweMC3R rocyapCTBe
He MOrYT o6naraTcs HanoroM B apyroM aoroBapHBaOumeMcs rocyapCTBe:

a) 3apa6OTHa nnaTa, nonyqaeMaA 3a pa6oTy no HafkMY B 3TOM apyroM rocy-
AapCTBe, KOTopat HeInOCpeACTBeHHO CBR3aHa Co CTpOHTeJIbHbIMH HurH MOHTa)K-
HblMH pa6OTaMH, - B TeqeHHe nepHoaIa, Koraa CTpOHTeJIbHaA nRouaAKa HflH
MOHTa)KHbIfk o6ILeKT He ABJIRIOTCR HOCTO$IHHblM npeACTaBHTejlbCTBOM B COOT-
BeTCTBHH C nYHETOM 2 CTaTbH 4 HaCTOARWef KOHBeHUHH;

b) CYMMbI, KOTOpbIO nouiyqaeT JIHUO C nIOCTOSIHHbIM meCTO)KHTeiIbCTBOM B OXXHOM
JaoroBapHBaioweMcA FocynapcTBe, HaxoJmueec.t B ApyroM aoroBapHnaio-
nueMCSi rocy[apCTBe no npmrnameHHio rocyaapCTBeHHoro opraHa HJIH yqpe-
)Kt(eHHR, ObHUHajIbHorO yqe6Horo HuH HayqHo-HcciieaOBaTenbCKOrO 3aBe~eHHt
3TOrO JoroBapHBaou1eroCA rocyapCTBa B ixeISX npenoaaBaHHA, npOBeQeHHA
HayqHbIX HCCJIeAOBaHHf, yqaCTHt B KOH4)epeHUHHt niH6o c lenbmo ocyiueCTBne-
HHA Me)KnpaBHTelbCTBeHHbIX nporpaMM CoTP AHHqeCTBa, - B TeqeHHe nepH-
oxia npe6bIBaHHsI, KOTOpb1 He npeBbliuaeT Tpex jieT. -oJiOi)KeHIHi HaCToAUero
nYHKTa He flpHMeH[IIOTCAt, Korna OCyIUeCTBJIeHHe yKa3aHHOlf aIeATeJ11bHOCTH
npOH3BOAHTCs rJIaBHbIM o6pa3OM B JIHqHbIX HHTepeCaX JIHL C IIOCTOJIHHbIM
MeCTO)KHTe~JBCTBOM B nepBOM AorOBapHBatotueMCs FocyjaapCTBe;

c) CTHneHAHH yqanuHxcs, CTygeHTOB, aCnHpaHTOB H npaKTHKaHTOB, HaXOAjR-
UIHXCA B 3TOM npyroM rocyaapCTBe c enmbo npononeHHst o6yeHHs KnHi npH-
o6peTeHHI onbITa no CneUHaJIbHOCTH, a TaKe noJlyqaeMble 3THMH IHijaMH H3
HCTOqHHKOB 3a npeuenaMH 3TOrO apyroro rocyaapCTBa gieHeX)Hbie CyMMLI J'IM
o6ecnetieHH npo)KHTOqHoro ypOBHS, JunA nonyqeHHS o6paoBaHHSt H npHo6pe-
TeHH1 OflbITa HO CneuHaJIbHOCTH, npH YCIIOBHH, qTO 3TH JIHu.a ABJIAIOTCR HH
IBJIRIHCb HenOCpeACTBeHHO nepea npHe3oaOM B 3TO BTopoe QOrOBapHBako-

iueecst rocyaapCTBO JIHUaMH C noCTOIHHbIM MeCTO)KHTejIbCTBOM B IepBOM
)JorOBapHBaioIueMc3i Focy~iapCTBe. 3TO nonoxemHe npHMeHieTC31 TOJFbKO B
TeqeHHe nepHofa, He npeBbiulaiouxero 1LeCTH nie'r.

3. HeCMOTPR Ha nono)KeHHx nYHKTa 1, 3apa6OTHaA nnaTa H npyrHe nono6-
Hbie BO3HarpafeHHx, nonyqaeMbie 3a pa6oTy no HaRlMy Ha 6 oPTY TpaHcnOPTHbIX
cpeACTB, HCnOJIb3yeMbiX B Me)KUYHapOUIHbIX nepeBo3KaX, MOrYT o6naraTbCA Hao-
rOM TOnbKO B TOM toroBapHmaiomeMCA rocyaapCTBe, B KOTOPOM HaxOIIHTCR claK-
THI eCKHA1 pyKoBoWUXHfl opraH nHia, ocyuleCTBjiSoiuero Me)KwiYHapOIHbie nepe-
BO3KH.

4. HeCMOTPR Ha nOJIO)KeHHA IyHKTa 1, roHopapbl H ApyrHe noxtO6Hble BO3Ha-
rpa,neHHA, KOTOpbie JIHIUO C nOCTOIHHbIM MeCTO)KHTeJ1hCTBOM B OJAHOM aoro-
BapHBaioLueMcA rocyatapCTBe nonyqaeT B KaqeCTBe qneHa a[tMHHHCTpaTHBHOrO
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HJIH Ha6moZaTenbHOrO COBeTa iOpHAHqCCKOrO JiHUa, RBnRlOxerocm JIHUOM C rIOCTO-
SIHHbIM MeCTOHpe6bIBaHHeM B UpyroM g[orOBapHBaoiueMcR rocyapcTBe, MOrYT
o6naraTbcs HaAOrOM B 3TOM apyroM rocyzapCTBe.

5. HecMOTpaq Ha lOjiO)KeHHS nYHKTa 1, AOXOa, KOTOpbIif apTHCTbI HJIH
cnopTCMeHbi nonytaloT OT OCYIIeCTBjIeHH AetTeuIbHOCTH B 3TOM KaqeCTBe, MO-
)KeT o6naraTcs HanJOrOM B AorOBapHBaioiueMcs FocyaapcTBe, B KOTOpOM ocy-
lUeCTBJISAeTC31 TaKa JeRTeuIbHOCTb, He3aBHCHMO OT Toro, HaqHCJIgeTCA 3TOT AOXOQ
CaMHM aPTHCTaM HuH cnOpTcMeHaM HIH AipyrOMy JHHly.

OAHaKO XOXOUa, IolyqaeMbifk aPTHCTOM HJlH CnOPTCMeHOM OT ocylWeCTBJIeHHR
XeTejIbHOCTH B 3TOM KaqeCTBe, MO)teT o6JIaraTbCA HaJIOrOM TOJIbKO B aOrOBapH-

BaIoIueMCA rOCyaapCTBe, JIHOM C HOCTO1HH1IM MeCTO)KHTeJ]hCTBOM B KOTOPOM
OH 3RBjieTCR, eCJIH ero AeAITelbHOCTb OCYLUCTBhIReTCR B paMgax Me)KIpaBHTeJ.bCT-
BeHHbIX nporpaMM COTpyAHHqeCTBa B o6naCTH KYJ1hTYpb1 H cnopTa.

6. lIpH nIpHMeHCHHH nOI jioKeHHif nYHKTa 2 HanorH 6yAyT HC4HCJIITbC C A[O-
XOAOB, IoIYeHHbiX 11o HCTeteHHH CPOKOB, rnpeAIYCMOTpeHHbIX B yKa3aHHOM
nyHKTe.

Cmambwi 13. rOCYaAPCTBEHHbIE WYHKLUHH

1. BO3Harpa) lceHHst, HCKjuOqa0S HeHCHH, BblIilatlHBaeMbIe OAHHM JOrOBapH-
BaiO1uHMCR rocyXIapCTBOM, OAHHM H3 erO nOapa3meneHHfl Hlim MeCTHbIM opraHoM
BjIaCTH 4)H3HqeCKOMy JIHUIY 3a ycJIyrH, oKa3bIBaeMbie 3TOMy rocyapCTBy, noXpa3-
AejieHHIO HuH opraHy BJIaCTH, MorYT o6uaraTcs HanoroM TORIbKO B 3TOM J[oro-
BapHBaooueMcR rocyfapcTBe.

OAHaKO 3TH BO3HarpaxeHH1 MOrYT o6uIaraTraC HajIOrOM TOJIbKO B LpyrOM

AOrOBaPHBaOIueMCA rOCy~apCTBe, eCJiH yciyrH ocyiueCTBJI3tOTCI B 3TOM Aoro-

BapHBatoieMcx rocytapCTBe H 4dH3HqeCKoe IHuO, IBJISAoUieec.R JIHIOM C fIOCTOAH-
HbIM MeCTO)KHTerlbCTBOM B 3TOM rocyaapCTBe,
- ABnrCeTC1 rpa)KhaHHHOM 3TOrO AorOBapHBaiOmeroc1 rocygapCTBa HJIH

- He CTaJO iHmiOM C HOCTO3HHbIM MeCTO)KHTe]h6CTBOM B 3TOM aOrOBapHBaiO-
WeMCt FocyaapCTBe HCKJIIOHHTejlbHO AJIs OKa3aHHR 3THX yculyr.

2. nIeHCHH, BbInL~aqHBaeMbIe OAHHM jorOBapHBaOuHMCm FocyaapcTBOM,
OUHHM H3 ero notpa3gejieHHA HRH MeCTHbIM opraHOM BnaCTH dH3HqeCKOMy nHily
3a yCnyrH, OKa3bIBaeMble 3TOMy rocy~apCTBy, nogpa3,aejieHmio HnIH opraHy BnaCTH,
MOrYT o611araTbcs HaJIOrOM TOJh6KO B 3TOM LoroBapHBatoiueMcR rocylapCTBe.

OxAHaKo 3TH neHCHH MOFYT o611araTbC HaJOrOM TOEhbKO B UpyrOM aOrOBapH-
BaiouleMcA FocygapCTBe, ecnlH ()H3HqeCKoe iHIO BHJIeTCl JHiOM C fIOCTOAHHbIM
MeCTO)KHTeibCTBOM H rpaxcUaHHHOM 3TOrO gOrOBapHBa louteroca rocynapCTBa.

3. IHoJIo)KeHHR HaCTOmtlmefl CTaTbH He IIpHMeHIIOTCA K BO3Harpa)KaeHHRM H
HeHCHAM, lOJyqaeMbiM (bH3HqeCKHM JIHIUOM 3a pa6oTy no HaflMy, CB93aHHyIO C
AeATeJlbHOCTbIO TOPrOBOrO HJIH IlpOMbIuIeHHOFO xapaKTepa. B 3TOM cjy'qae flpH-
MelHIOTCSI IOJIO)KeHHAi CTaThH 12 HaCTOm.ueifl KOHBeHItMH.

Cmamba 14. aPYrHE aOXObI

Aoxo11bI jiHI1a C rIOCTOIHHbIM MeCTOIIpe6bIBaHHeM B O/HOM JAorOBapHBaIo-
IfeMcA rocytapCTBe, He3aBHCHMO OT HCTOqHHKa HX BO3HHKHOBeHHIM, He
yrnOMRHYTbie B npebiayxyx CTaTbRX HaCTOtuleft KOHBeHIjHH, MOrYT o611araTmcA
HaJIOrOM TOnbKO B 3TOM XorOBapHBaioiueMc rocyapcTBe.
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CmamwA 15. 1MYWECTBO

1. IMMyLueCTBO, KOTOpOe npHHaane)KHT JIHUY C rOCTORHHbIM MeCTOHpe6bI-
BaHHeM B OaHOM AoroBapHBajoweMcR rocyaapCTBe, COCTORIUee H3 HeABH)KHMOrO
HMylUeCTBa, KaK OHO onpeneJIeHo B CTaTbe 10, HaxoX1ueecA B A1pyroM aOrOBapH-
Ba1OtueMCR rocyaapCTBe, MO)KeT o6naraTbcR HaJnoroM B 3TOM IpyrOM aIoroaapH-
Ba1oieMcR FocyaapcTBe.

2. I4MyIueCTBO, COCTosuiu.ee H3 aBHWHMOrO HMymUeCTBa, COCTaBjIfojfluero
qaCTb nOCTOSHHorO CpegCTaBHTejibCTBa, KOTOpOe JiHlO C IOCTOSHHbIM MeCTonpe-
6bIBaHHeM B OAHOM AorOBapHBaiom1eMcR rocyaapCTBe HMeeT B apyroM oroBapH-
BiaioMcS rocyaapCTBe, MOKeT o6naraTBcs HaJIOFOM B 3TOM IpyrOM aoroBapH-
BawOu1mMCA FocyaapCTBe.

3. IMyIeCTBO, COCTOSiue H3 TpaHcnOpTHblX CpeaCTB, HCrIOJI3yeMbix B Me-
)KAYHapOAHbIx nepeBO3KaX, H ABH)KHMorO HMYUIeCTBa, HCnOJIb3yeMOFO 21It
3KCnjiyaTaIXHH 3THX TpaHCHOPTHbIX CpeACTB, MO)KeT o611araTc HajIOFOM TOJh6KO
B TOM aoroBapHBatomeMcA FocyaapCTBe, B KOTOpOM HaxORHTCR 4)aKTHqeCKHAl py-
KOBOsUHf opraH nHuna, OcyiuJeCTBJIRIoU ero Me)KXyHapOIHbiC HepeBO3KH.

4. IM.IyeCTBO, COCToRluee H3 aKUHt HIIH npHpaBHeHHbIX X HHM npaB 1OPH-
ZjHqeCKOFO JIHua, aKTHBbI KOTOpOFO IOJIHOCTbIV HIH B OCHOBHOM COCTOSIT H3 HCJI.BH-
KHMOFO HMyIueCTBa, MO)RCT o6naraTbClI HaJIOrOM B TOM ,gorOBapHBaiOiueMCH lo-
cyJIapCTBe, B KOTOPOM HaXOAHTCI 3TO HeaIBHHCMOe HMyLUeCTBO.

5. IMyIIeCTBO, COCTORLIu.. H3 aKxiHfl HIH IpHpaBHeHHbIX K HHM flpaB, COCTa-
BJIlOIUXHX 3HaqHTeJIbHOe ytaCTHC B KxaHTaAe IOpHAIHqeCKOrO JiHa c flOCTOSIHHbIM
MeCTOnpe6bBaHHeM B OAHOM H3 JOrOBapHBaioixHxcA rocyaIapCTB, MO)KeT o6na-
raTbC HaJIOrOM B 3TOM a/OrOBapHiaoueMcRI "ocytapCTBe. YqaCTHC CqMTaeTca
3HaqHTelbHbIM, eCJIH OHO COCTaBIS1eT 25 HIH 6oee IIpOJIeHTOB KaIHTafla 3TOrO
IOpH.HqeCKoro JHIa.

6. IMyIueCTBO, COCTOqIutee H3 moIoro ipyrorO HMyUIeCTBa, KpoMe ynoMA-
HYTOrO B nyHKTaX 1, 2, 3, 4 H 5, Mo)KeT o6naraTbcsx HaJIOrOM TO/IbKO B TOM aoro-
BaPHiaiOIuemcI FocyLaPCTBC, B KOTOPOM IHUO, KOTOpOMy npHHagIIe)KHT 3TO HMY-
Iu.CTBO, HMeT IIOCTOSIHHoe MeCTOnpefblBa-He.

Cmamib 16. YcTPAHEHHE BOflHOrO HAJIOrOOMJIOKEHHI

ECJIH 2HIO C HOCTOAHHbIM meCTOnpe6bIBaHHeM B OJIHOM JOr0BapHBaOiueMCR
rocy!iapCTBe nollyqaeT IOXOJbI HJH BJaaee'T BHJ aMH HMyIueCTBa, KOTOpbIC B CO-
OTBeTCTBHH C IlOjIO)KeHHSIMH HaCTORiIeft KOHBeHIHH MOrYT O6rIaraTbCi HajiOraMH
B ApyroM AoroBapHBaioiuemcR FocylapCTBe, TO nepBoe aoroBapH~aiOeeca Fo-
cyJaPCTBO 6yJaeT yCTpaHIRTb oRBO]RHOe HaJiOrOO6jiO)KeHHe cornIaCHO CBOeMy 3aKOHO-
zxaTejibCTBy.

CmambA 17. 1PHMEHEHmE KOHBEH14M1
1. HacToma KOHBeHUHM pacnpOCTpaHieTCA Ha TeppHTOPHIO xamKnoro H3

AoroBapHaaiouxHxcR rocyaapCTB H Ha KOHTHHeHTanEHbIIR IUe64b, npOCTHpaio-
U CflCa 3a npe~em6I TeppHTOpHamiHoro MOPS KaKL1OrO H3 LaoroBapHBaioum1xcs ro-
cytapCTB, Hag KOTOPbIM OHH OCyIIICTBJIIOT HrIH MOrYT OCyIIeCTBJISITb, B COOT-
BeTCTBHH C Me3KAtyHapOEAHbIM npaBoM, IOPHCAIHK1HIO IHnIH CyBepeHHblC npaBa B
ueniqx pa3BeAKH H pa3pa6OTKH HpHPOaIHbIX peCypCOB KOHTHHeHTajI]HOrO mei,4,a.

2. f'OnIOxeHHR HaCToHIgeft KOHBeH1HH He 3aTparHBalOT COriiauIeHHfl, pery-
JIHPYIOUXHX BOITpOCbl HaTIOFOO6IO2KeHHSI, KOTOpIle paHee 6bIIH 3aKmIlOqeHbI Memmy
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,aOrOBapHBaIOIHMHCA rocyapcTBaMH; OAHaKO, eCjIH HaCToi.ua KoHBeHwHi npez-
ycMaTpHBaeT 6onee 6aronpHITHbIl HajIOrOBbIA pe)KHM, TO npHMeHieTCi HaCTO-
3nuaR KOHBeHUHR.

Cmamb 18. HAnIorOBbIE nPIBHflEFI4I

Ioo)IOKeHHA HaCTOsImeft KOHBeHUHH He 3aTparHBafOT HaJIOFOBbiX npHBHjierHfk

AHnn1JOMaTHteCKHX H KOHCYJIbCKHX npeACTaBHTeJlbCTB aOrOBapHBaiOWiHXcR rocy-
aapCTB, qIeHOB IIHnnOMaTHqecKoro, aAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKOrO H O6Cjly)KH-
Balomero nepcoHana yKa3aHHbIX npeACTaBHTeJIbCTB, a TaKme 4JneHOB HX ceMefl,
nIpeXIOCTaBjieHHbIX B COOTBeTCTBHH c o6mHMH HopMaMH Me)IKAyHapOAHorO npaBa H
B CHAY CneixHaJnbHbIX cornameHHMl.

Cmambi 19. OBMEH HHOOPMAIHEf

1. KomneTeHTHbie opraHEJ AorOBapHBafoUxcs rocyaapcTB 6yayT o6MeHH-
BaTbCsI, B flpexgeniax, igonycKaeMbix HX BHYTpeHHHM 3aKOHOJaTeJlbCTBOM, HH4)Op-
MaUHeft, Heo6xOaHMOfl kJIA pHMeHeHHR noIno)KeHHfl HaCTOlIuefl KOHBeHUHH HJIH
HX COOTBeTCTBYIOIUHX HajlOFOBbIX 3aKOHOaaTejibCTB B OTHOIneHHH HajIOrOB, Ha I(O-
Topbie pacnpocTpaHseTc3 HaCToR uaA KOHBeHIHI.

3Ta HHdOpMaIpHA 6yaeT CHTaTbCRI KOHd)HeH1HajibHOf H MO)KeT 6bITb nepe-

AaHa TOJIbKO opraHaM, Ha KOTOpbie BO33IO(KeHO HpHMeHeHHe HaCTOSIeWfl KOHBeH-
IIHH.

2. IlOjiOKeHHR rlYHKTa 1 HH B KaKOM cjiy'ae He MOrYT TOjIKOBaTbCA KaK Hana-
raOIUHe o6si3aTenbCTBa Ha aoroBapHBatomueecR rocyaapCTBO:

a) nlpOBOaHTb aaMHHHCTpaTHBHbie MepoIpHATHA, KOTOpbIe npOTHBOpeqaT 3aKO-
HoXaTeJIbCTBY HurH aaMHHHCTpaTHBHOfl IIpaIKTHKe 3TOrO HJlH Apyroro Aoro-
BapHBaiomerOcA rocyXaPCTBa;

b) npeaOCTaBIIATb HH4,OpMauHIO, KOTOPYtO HeJIb3R rlOJIYHTb B COOTBeTCTBHH C
3aKOHO~aTeJIbCTBOM HJIH O6bIIHOf aaMHHHCTpaTHBHOfl flpaKTHKOA 3TOFO HJIH

apyroro AoroBapHBaioiueroc FocyaapcTBa;

c) npeAOCTaBJIATb HH4iOpMaiXHIO, paCKP6IBa1OLUYIO ToproBylO, npOMblmJIeHHYIO
H.H lpo)eCCHOHajlbHyIO TaAHy.

Cmambi 20. IPOIE4YPA QOCTH)KEHHA COrI'ACHIA

1. ECnIH JIH11O CqHTaeT, qTO aefiCTBHI OAHorO HJIH o6oHX JgorOBapHBaiO-
IuHXCSI TocyaapcTB flPHBOaHT HJIH MOrYT npHBeCTH K HaJIOrOO6IO)KeHHIO erO He B
COOTBeTCTBHH C nOjlO)KeHH[MH HaCTORLuef KOHBeHIHH, OHO MO)KeT, He3aBHCHMO
OT CpeACTB 3a.MUHTb, rIpeAyCMOTpeHHbIX BHYTpeHHHM 3aKOHOjaTeJIbCTBOM 3THX
rocyaapCTB, riOoaTb 3a SBJIeHHe KOMneTeHTHbIM opraHaM aoroBapHBaioiuerocq
rocyLIapCTBa, B KOTOPOM OHO HMeeT nOCTOAIHHOe MeCTO)KHTejibCTBO, a ecnIH 3TOT
cuyqat nonaaaeT nooa ]uefICTBHe CTaTbH 21 - Toro aorOBapHBaioiuerocA Iocy-

AIapCTBa, rpa)Y1(aHHHOM KOTOpOFO OHO IBJIeTCR. 3asIBneHHe ojOJ1)KHO 6bITb noJaHo
B TeteHHe Tpex neT C MOMeHTa nepBoro YBeoMnieHHK o Mepax, pe3YhIbTaTOM KOTO-
pbIx ABHJIOCb HaAioroo6uo)KeHHe, He COOTBeTCTByiOIuee IIOjIOxKeHHM KOHBeHUHH.

2. Ecurn KOMneTeHTHbI61 opraH, KOTOpOMy nozaHO 3aHBjieHHe, COITeT ero
O6oCHOBaHHEJM, HO eCJIH OH 6yaeT He B COCTORHHH rlpHHATh yaoB1ieTBOPHTe~jbHOe

peueHHe, OH 6yjaeT CTpeMHTbCR rlpHRTH K COFiiaiueHHIO C KOMrleTeHTHbiM opraHOM
apyroro AoroBapHBaomerocq FocyaapcTea c uenmio H36eKaHH Haioroo6uo-
wKeHHS, He COOTBeTCTBYlOiuerO HacTOAL.[elf KOHBeHUHH.
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3. KoMneTeHTHble opraHbI aoroBapHBaIowHxcsI rocy~apCTB 6yAiyT cTpeMH-
TbCR K YCTpaHeHHiO no B3aHMHOMY corniacHIo TpyAHOCTeft HJIH COMHeHHI, BO3HH-
KaIOUxHx JPH TOJIKOBaHHH H npHMeHeHHH nohoI)KeHRA HaCToRumeft KOHBeHIXHH. OHH
MOryT TaKwe COBMeCTHO o6cy IcaTb, B COOTBeTCTBHH C nIopRAKOM, npeyCMOTpeH-
HbIM HX COOTBeTCTByIOU HMH BHYTpeHHHMH 3aKOHoj~aTeJIbCTBaMH, BO3MO)KHOCTb
H36e)KaHHH ABOtRHOrO Hanoroo6io)KeHHA B cjiyqaJix, He npeAyCMOTpeHHbX HaCTO-

nLieRl KOHBeHuHefl.

Cmamibq 21. HEAMCKPHMHHAUHI

i. rpawCAaHHH OaHoro AoroBapHBaioweroc FocyaapcTBa He 6yaeT nonBep-
raTbCA B aIpyroM AoroBapHBaioiueMcs rocyapCTBe 6onee BEICOKOMy HIH 6onee
o6peMeHHTebHOMy Hanoroo6joI)KeHHIO HInH CBS3aHHOMy C HHM o63aTeJnb-
CTBY, qeM TO, KOTOpOMy noaaepraeTcA rpaCI~aHHH Apyroro JAoroBapHBatomueroc
rocynapCTBa, npH Tex wKe YCJOBHRX.

HeCMOTpA Ha nojio)KeHH CTaTbH 1 HaCTOuLef KOHBeHIHH, 3TO nooceHHe
npHMeH[eTCA TaKwKe K d)H3HqeCKHM nniltaM, $IBJ1IIOIUHMCS rpa)KaaHaMH no6oro H3
)joroBapiBa ouwxcR rocyaapCTB, He3aBHCHMO OT TorO, ABJIIIOTCR OHM 31HiaMH c
rlOCTOSIHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B HeM HIIH HeT.

2. IOCTORHHOe npeaCTaBHTenhCTBO ninua c nOCTOAHHbIM MeCTonpe6bI-
BaHHeM B OAtHOM JAOrOBapHBatoxeMca FocytapCTBe, HaxoaAieecg B JIpyroM Joro-
BapHBaioHiemc FocyXgapCTBe, He 6y'eT nouaBepraTbCA B 3TOM aIpyroM Tocy-
uaapCTBe 6onee BbICOKOMY HH 6onee o6peMeHHTIenHOMy Hanoroo6JIo)KeHHIO HJH
CBSI3aHHOMY C HHM o6I3aTeJIbCTBy, qeM TO, KOTOpOMy nogBepraercA nOCTOIHHOe
IlpeaCTaBHTeJIbCTBO (HaxoaIAiueeCsi B TeX we yCJIOBHIX) .iHIla C nIOCTORHHbIM MeCTO-
npe6bBaHHeM B TpeTbeM rocyaIapCTBe, C KOTOp6IM 3TO BTOpOe aOrOBapHBaiO-
lueeci rOCyjiapCTBO HMeeT aefICTByoiee corameHHe o6 H36e)KaHHH RBOAHoro Ha-
norOO6JIO)KeHlIM.

-InojuieHH5R HaCToAiuero nYHKTa He O6As3bIBalOT apyroe JoronapHBaioweecA
TocyuaapCTBO llpeaoCTaBJIRTb HOCTOAHHOMy npeaCTaBHTeibCTBy JIHua c HOCTORH-
HbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B nepBOM joroBapHBaio~ueMcA FocyaapcTBe HanoroBbie
nbrOTbI, npeAOCTaBJsieMbi IIOCTOSIHHOMY flpeaICTaBHTeJbCTBY flHua C nOCTOSH-
HbIM MeCTonpe6blBaHHeM B TpeThreM rocygapCTBe, B cHny cneuHanbHbIX corna-
uieHHfl C 3THM TpeTI6HM rocygapCTBoM.

3. HecMOTpsi Ha nonotceHH CTaTbH 2 HaCTORiefLt KOHBeHIXHH, rIoO)KeHIH
HaCTOsnljeft CTaTbH flpHMeHIIOTCR KO BCeM HaJOraM, He3aBHCHMO OT Mx BHla H Ha-
3BaHHSI.

CmambA 22. BCTYrLTIEHHE B CHRYl

1. HacToauxaA KOHBeHHA noJieKHT paTHd1HKauHH; o6MeH paTHbHKauLOH-
HbIMH rpaMOTaMH 6yueT npon3BeaeH B BO3MO)KHO KOPOTKHIR CPOK.

2. HacTomauta KOHBeHxHS BCTYnHT B CHJYl B AeHb o6MeHa paTH4)HKaIuOH-
HbIMm rpaMOTaMH, y"IOMAHyTbIMH B nYHKTe 1, H ee nonoeHHM 6yQyT npH-
MeRHTbCA K HanoraM C IOXOIOB H HMyLUeCTBa, OTHOCRIWHMCI K nepHOJIY Hanoro-
O6io)KeHHfs, KOTOpbIlk HaqHnaeTcR I AHBapA HnH nocne 1 HlaapR KanIeHapHorO
roaa, cneoyowero 3a roaoM BCTyrtuieHHA B CHny KoHBeHIuH.
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Cmamwi 23. 11PEKPAIUEHHE AERCTBHA KOHBEHUHH

HaCTomitaH KOHBCHUHR OCTaeTCA B cHneIAO Tex hop, noKa O2HO H3 JAoroBapH-
BaiuOu1xcR FocyapCTB He AeHOHCHPyeT ee. Kaw.Aoe L4oroBapHBaioweecA Focyap-
CTBO MO)KeT AeHOHCHpOBaTb KOHBeHUMiO IO HCTeqeHHH nITH JIeT CO AHR BCTy-
flhIeHHt ee B CHKlY nYTeM IHCbMeHHoro yBeOMjIeHHR no,1HlIoMaTHtqeCKHM KaHanaM
He MeHee qeM 3a LeCTb MeCA1eB AIO OKOHqaHHA mno6oro KajneHuapHorO roaa. B
TaKOM cnyqae KOHBeHUHR He 6yzteT npHMeHAlTbCR K HaJIogaM C AOXOAOB H HMY-
lfeCTBa, OTHOCRI.HMCA K nepHOIY Hajmoroo6io)eHHA, KoTopbl HaqHHae'rcs 1
3tHBapR HnH nocne 1 nHBapsi KaneHaapHoro roua, cneoayoero 3a roLOM, B KOTO-
pOM nepeuaHo yBeCOMneHHe o ReHOHCaUHH.

B YLaOCTOBEPEHHE H3JIO)KEHHOFO yIIOJIHOMOqeHHbie npeACTaBHTeInH aByx a oro-
BapHBaIOIIHXCsI FocyaIapCTB noJUiHcaiH HaCToSmyIO KOHBeHUIWO.

COBEPLIEHO B r. MaupHAe MapTa 1985 roxta B DBYX 3K3eMHImpax, KaX(IRbl Ha
HcnaHCKOM H PYCCKOM A3bIKaX, nipHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OLIHHaKOByIO CHJrY.

3a rlpaBHTejubCTBO

MIIcaHHH:

[Signed - Signdl'

3a I'paBHTeIbCTBO Coo3a
COBeTCKHX CO.IHaIHCTHqOCKHX

Pecny6.rHK:

[Signed - Signd]

I Signed by Fernando Morin - Sign6 par Fernando MorAn.
2 Signed by Andrei Gromyko - Sign6 par Andrei Gromyko.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION I

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON IN-
COME AND ON CAPITAL

The Government of Spain and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Confirming their desire, in accordance with the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2 to
strengthen and develop economic, cultural, trade, industrial and scientific and tech-
nical co-operation,

And with a view to avoiding double taxation, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall apply to persons who, for taxation purposes, are con-
sidered residents of one or both of the Contracting States.

2. For the purposes of this Convention:
(a) The term "resident of a Contracting State" means any person whose in-

come or capital is subject to taxation in that State under its laws by reason of domi-
cile, residence, place of management or establishment;

(b) The term "resident of both Contracting States" shall mean any person
deemed by each of the Contracting States to be a resident in the sense of the previous
subparagraph, during the same period of time.

3. When an individual is deemed to be a resident of both Contracting States,
his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If each Contracting State considers him a national or if he is not a national
of either of them, the competent authorities of the two Contracting States shall deter-
mine his residence in the manner stipulated in article 20 of this Convention.

I Came into force on 7 August 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow,
in accordance with article 22 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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4. When a person other than an individual is a resident of both Contracting
States, it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place
of effective management is situated.

Article 2. TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposable
under the laws of each Contracting State.

2. The following are the taxes to which the Convention shall apply at the time
of signature:
(a) In Spain:

(i) The personal income tax;
(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on capital;
(iv) Local taxes on income and on capital
hereinafter referred to as "Spanish taxes";

(b) In the Union of Soviet Socialist Republics (USSR):
(i) The tax on the income of foreign bodies corporate;

(ii) The personal income tax;
(iii) The agricultural tax;
(iv) The tax on building-owners;
(v) The land tax;
(vi) The tax on the owners of means of transport
hereinafter referred to as "USSR taxes".

3. This Convention shall apply also to any identical or similar taxes that are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of
the existing taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. The terms used in this Convention shall have the following meanings:
(a) "A Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or the

Union of Soviet Socialist Republics (USSR), as the context requires;
(b) "International traffic" means the transport of cargo or passengers by any

means of transport operated by a person whose place of effective management is in
one of the Contracting States, except where the transport is effected solely between
points in only one of the Contracting States;

(c) "Person" includes an individual and also:
(i) In the case of Spain, a body corporate, a company or any entity which is treated

as a body corporate for tax purposes;
(ii) In the case of the USSR, a body corporate or any other organization consti-

tuted under the laws of the USSR or any of the Union Republics and treated as
a body corporate for tax purposes;

(d) "Competent authorities" means:
(i) In the case of Spain, the Minister of the Economy and Finance, or any authority

to which the Minister delegates responsibility;
(ii) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized

representative.
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2. As regards the application of this Convention by the Contracting States, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of the Contracting State in which the tax is collected.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which a resident of one Contracting State
conducts all or part of his business in the other Contracting State.

2. A construction or installation site shall be deemed to be a permanent estab-
lishment if its operations last more than 12 months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the following activities con-
ducted by a resident of one Contracting State in the other Contracting State shall not
be deemed to have been carried on through a permanent establishment:
(a) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise for that person;
(b) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to that person;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the person

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the person

solely for the purpose of processing by another person;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of publicity,

market studies and the collection and dissemination of information in connec-
tion with the business of that person;

(J) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for this person, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on the several kinds of activity listed in subparagraphs (a) to (J), provided that
such joint activity of this fixed place of business maintains its preparatory or
auxiliary character.

4. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because he carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business.

5. Where a person, other than an agent of an independent status to whom
paragraph 4 applies, is acting on behalf of a resident of one Contracting State and
has and habitually exercises in the other Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of this resident, the latter shall be deemed to have a permanent
establishment in this other Contracting State in respect of any activity that the first-
mentioned person undertakes for this resident.

However, a permanent establishment shall not be deemed to exist if the first-
mentioned person limits his activities to those indicated in paragraph 3 above.

6. The fact that a resident of one Contracting State controls or is controlled by
a person who is a resident of the other Contracting State, or who carries on business
in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not make either of these persons a permanent establishment of the other.
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Article 5. INCOME FROM THE PERMANENT ESTABLISHMENT

1. Income received in one Contracting State by a resident of the other Con-
tracting State may be subject to taxation in the first Contracting State only if it is re-
ceived through a permanent establishment, and only that part which can be attributed
to the activity of this permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of one Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate person engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and acting completely independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the per-
son.

5. Where profits include items of income that are dealt with separately in other
articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 6. PROFITS FROM INTERNATIONAL TRAFFIC

1. Profits made by a person from international traffic operations may be tax-
able only in the Contracting State in which the person's place of effective manage-
ment is situated.

2. If the place of effective management of a person engaged in maritime or
river traffic is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or if there is
no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or
boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international transport operating agency.

Article 7. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and whose beneficial owner is a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.
However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State; but the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
dramatic, musical, artistic or scientific work, including cinematograph film or any
means of reproducing image or sound, for the use of radio or television, and patented
or unpatented inventions, trade or service marks, firm names, designs or models,
plans, secret formulas or processes, or for the use of, or the right to use, industrial,
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commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, royalties arising in one
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State for the use of,
or the right to use, a copyright for literary, dramatic, musical or artistic works
(except for royalties for cinematograph films or any means for the reproduction of
image or sound to be used by radio or television) may be taxed only in the other Con-
tracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has a permanent establish-
ment in the Contracting State in which the royalties arise, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with the permanent
establishment. In this case, the provisions of article 5 of this Convention shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of the Con-
tracting States or not, has in one of them a permanent establishment in connection
with which the obligation to pay the royalties was incurred and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. If the amount of the royalties paid exceeds the amount which would have
been agreed upon between independent parties for the use, or the right to use in
respect of which royalties are paid, the excess part may be taxable in accordance with
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 8. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

However, those dividends may be taxed in the Contracting State in which they
arise and in accordance with the laws of that State; but the tax thus levied may not
exceed 18 per cent of the gross amount of the dividends.

2. The term "dividends" as used in this article means income from shares as
well as other income subjected to the same tax system as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the person making the distribution is a
resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the dividends arise a permanent establishment, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with it. In that case, the provi-
sions of article 5 of this Convention shall apply.

Article 9. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State.
2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of

every kind and any other income which, under the tax law of the Contracting State in
which it arises, is assimilated to income from debt-claims.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with it. In such cases, the provisions
of article 5 of this Convention shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the Con-
tracting States or not, has in one of them a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such in-
terest is borne by such establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

5. Where the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which
it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon between indepen-
dent parties, then the excess part of the payments shall remain taxable in accordance
with the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 10. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. In any
case, ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

Article 11. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 10 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of a permanent
establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contracting
State, including such gains from the alienation of such a permanent establishment,
may be taxed in the other Contracting State.

3. Gains from the alienation of means of transport operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such means of transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the person engaged in international traffic is situated.

4. Gains from the alienation of shares, or similar holdings, of a body corpor-
ate, the property of which is wholly or mainly immovable property may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

5. Gains from the alienation of shares, or similar holdings, representing sub-
stantial participation in the capital stock of a body corporate resident in one of the
Contracting States may be taxed in that Contracting State. Participation shall be
deemed to be substantial if it accounts for 25 per cent or more of the capital stock of
the body corporate.
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6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 12. INCOME OF INDIVIDUALS

1. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State un-
less the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State. However, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the

employer has in the other State.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the following income of

individuals resident in a Contracting State may not be taxed in the other Contracting
State:
(a) Wages derived in respect of an employment in the other Contracting State that

is directly connected with a construction or installation site at a time when it
does not constitute a permanent establishment within the meaning of article 4,
paragraph 2, of this Convention.

(b) The amounts received by a resident of a Contracting State who is in the other
Contracting State at the invitation of a State body or institution, or an official
educational or scientific establishment of that Contracting State, in order to
teach, conduct scientific research, participate in conferences or execute inter-
governmental programmes of co-operation, for a period of residence not to
exceed three years. The provisions of this paragraph shall not apply when such
activities serve mainly the private interests of a resident of the first-mentioned
Contracting State.

(c) Scholarships for pupils, students, post-graduate students and trainees who are
in the other State in order to pursue their studies or acquire experience in their
speciality, and remuneration received by such persons for living expenses,
training and experience in their speciality from sources outside that other State,
provided that such persons are or were, immediately before their arrival in the
second Contracting State, residents of the first Contracting State. This provi-
sion shall apply only for a period not to exceed six years.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, wages and other similar re-
muneration derived in respect of an employment exercised aboard means of trans-
port operated in international traffic may be taxed only in the Contracting State in
which the place of effective management of the person who engages in international
traffic is situated.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, emoluments and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a
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member of the managerial or supervisory board of a body corporate resident in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by enter-
tainers and athletes for exercising their activities in such capacity may be taxed in the
Contracting State in which such activities are exercised, whether such income accrues
to the entertainers or athletes themselves or to another person.

However, income derived by an entertainer or athlete in that capacity shall be
taxed only in the Contracting State of which he is a resident if that activity is exer-
cised as part of an intergovernmental programme of co-operation in the area of cul-
ture or sports.

6. For the purpose of paragraph 2, taxes shall be calculated on the basis of in-
come derived after the expiry of the time periods stipulated in that paragraph.

Article 13. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, a subdivi-
sion or a local authority to an individual in respect of services rendered to that State
or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:
- Is a national of that State, or
- Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. Any pension paid by a Contracting State, a subdivision or a local authority to

an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.

However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of that State.

3. The provisions of this article shall not apply to remuneration and pensions
received by an individual in respect of an employment connected with commercial
and industrial activities, in which case the provisions of article 12 of this Convention
shall apply.

Article 14. OTHER INCOME

Income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 15. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 10, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of a permanent es-
tablishment which a resident of a Contracting State has in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

3. Capital represented by means of transport operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such means of transport shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the person engaged in international traffic is situated.
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4. Capital represented by shares, or similar holdings, of a body corporate the
property of which is wholly or mainly immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which that immovable property is situated.

5. Capital represented by shares, or similar holdings, representing substantial
participation in the capital stock of a body corporate resident in one of the Contract-
ing States may be taxed in that Contracting State. Participation shall be deemed to be
substantial if it accounts for 25 per cent or more of the capital stock of the body cor-
porate.

6. Capital represented by any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the
owner is a resident.

Article 16. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Where a resident of a Contracting State has income or elements of capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall eliminate double taxation in
accordance with its legislation.

Article 17. IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to the territory of each Contracting State and
the continental shelf extending beyond the territorial sea of each Contracting State
over which they exercise or may exercise jurisdiction or sovereign rights under inter-
national law for the exploration and exploitation of the natural resources of the con-
tinental shelf.

2. The provisions of this Convention shall not affect any agreements previously
concluded between the Contracting States that regulate questions of taxation in any
way. However, this Convention shall prevail if it provides for more favourable tax
treatment.

Article 18. FISCAL PRIVILEGES

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular missions of the Contracting States, members of the diplomatic, administrative,
technical and service staff of those missions, and members of their families, under the
general rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 19. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange, within
the limits permitted by their domestic law, such information as is necessary for carry-
ing out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes covered by this Convention.

Such information shall be treated as secret and may be communicated only to
the authorities charged with the implementation of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administra-

tive practice of either Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of either Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, industrial or profes-
sional secret.

Article 20. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under article 21, to that of the Contract-
ing State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of this Convention. They may also consult together, in accordance
with the procedures provided under their respective domestic laws, for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article 21. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith which is higher or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are subjected. Notwithstanding the pro-
visions of article 1 of this Convention, this provision shall also apply to individuals
who are nationals of either Contracting State whether or not they are residents.

2. A permanent establishment of a resident of a Contracting State situated in
the other Contracting State shall not be subjected in that other State to any taxation
or any requirement connected therewith which is higher or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which a permanent establishment, in the
same circumstances, of a resident of a third State with which the second-mentioned
Contracting State has a valid convention for the avoidance of double taxation is sub-
jected.

The provisions of this paragraph shall not oblige the other Contracting State to
grant a permanent establishment of a resident of the first-mentioned State the fiscal
privileges granted to a permanent establishment of a resident of a third State by vir-
tue of special agreements with that third State.

3. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification referred to in paragraph 1, and its provisions shall apply to taxation on
income and on capital for the tax period starting on or after 1 January of the calen-
dar year following the year in which the Convention enters into force.

Article 23. TERMINATION OF THE CONVENTION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention after it has been in force for
five years, by giving written notice through the diplomatic channel at least six months
before the end of any calendar year. In such event, the Convention shall cease to apply
to taxation on income and on capital for the tax period starting on or after 1 January
of the calendar year following the year in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting States have signed
this Convention.

DONE at Madrid on 1 March 1985, in duplicate in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed] [Signed]
FERNANDO MORAN ANDREI GROMYKO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVII TIQUES TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION SUR LE REVENU ET LA FORTUNE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques,

Confirmant leur intention, conform~ment h l'Acte final de la Conference sur la
s~curit6 et la cooperation en Europe signd A Helsinki le 1er aofit 19752, d'approfondir
et de d~velopper leur collaboration dans les domaines 6conomique, culturel, com-
mercial, industriel, technique et scientifique,

Et d~sireux d' viter la double imposition, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISEES PAR LA CONVENTION

1. La prdsente Convention s'applique aux personnes qui, du point de vue
fiscal, sont consid~r~es comme des rdsidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. Aux fins de la pr~sente Convention:
a) L'expression <r6sident d'un Etat contractant d~signe toute personne dont

le revenu ou la fortune, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujetti A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direction ou
de sa constitution.

b) L'expression <<rsident des deux Etats contractants) d6signe toute personne
consid6rde par chacun des Etats contractants comme dtant l'un de ses residents au
sens du paragraphe pr~c6dent pendant la m~me pdriode de temps.

3. Lorsqu'une personne physique est consid6r6e comme un r6sident des deux
Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat contractant oi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de r'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets
vitaux);

b) Si l'Etat contractant ohi cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne
peut pas tre d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid~r6e comme un r6sident de r'Etat contrac-
tant oil elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e
comme r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

I Entr6e en vigueur le 7 aot 1986 par l'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Moscou, conform6-

ment au paragraphe 2 de I'article 22.
2 Notes et 4tudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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d) Si chacun des Etats contractants considre cette personne comme poss~dant
sa nationalit6 ou si cette personne ne possbde la nationalit6 d'aucun d'eux, les auto-
rites comphtentes des Etats contractants d~terminent sa residence conform~ment b la
procedure 6tablie h P'article 20 de la pr~sente Convention.

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique est un resident des
deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant
oii son sibge de direction effective est situ6.

Article 2. IMP6TS VISES PAR LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus selon la legislation de chacun des Etats contractants.

2. Les imp6ts auxquels s'appliquent la pr~sente Convention lors de sa signa-
ture sont :
a) En Espagne:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques
ii) L'imp6t sur les soci6t6s

iii) L'imp6t sur la fortune
iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et la fortune
ci-aprbs d6nomm6s les ((imp6ts espagnols>>.

b) En Union des r6publiques socialistes sovi6tiques (URSS):
i) L'imp6t sur le revenu des personnes morales trangres

ii) L'imp6t sur le revenu de la population
iii) L'impbt agricole
iv) L'imp6t sur les propri~taires de bitiments
v) L'imp6t sur la terre

vi) L'imp6t sur les proprihtaires de moyens de transport
ci-aprbs d6nomm~s les o imp6ts de I'URSS >.
3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient &tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. D.FINITIONS GENtRALES

1. Les expressions employees dans la prdsente Convention ont la signification
ci-aprbs :

a) Les expressions (<un Etat contractant)) et <<l'autre Etat contractant > d6-
signent, selon le contexte, l'Espagne ou l'Union des Rpubliques socialistes sovidti-
ques (URSS);

b) L'expression <trafic international)) d6signe tout transport de marchandises
ou de passagers effectu6 par tout moyen de transport exploit6 par une personne dont
le sifge de direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le trans-
port est effectu6 exclusivement entre des points situds dans Pun des Etats contrac-
tants;

c) Le terme <<personnel) comprend les personnes physiques, et aussi:
i) Dans le cas de l'Espagne, les personnes morales, les socidt~s et toutes autres en-

tit~s consid~r~es comme des personnes morales aux fins de l'imp6t;
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ii) Dans le cas de I'URSS, les personnes morales et toutes autres organisations cons-
titu~es conform~ment 4 la legislation de 'URSS ou de l'une quelconque des
r~publiques de 'Union et considdr~es, aux fins de l'impbt comme des personnes
morales;
d) L'expression ((autorit~s comp~tentes>> d~signe:

i) Dans le cas de 'Espagne, le Ministre de '6conomie et des finances ou toute autre
autorit6 d(signe par le ministre;

ii) Dans le cas de 'URSS, le Ministre des finances de 'URSS ou tout ddlkgu6 habi-
lit6 par ce dernier.
2. Pour 'application de la pr~sente Convention par les Etats contractants,

toute expression qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue la legislation de 'Etat
contractant oil l'imposition est effectu~e, h moins que le contexte n'exige une inter-
protation diff~rente.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression ((6tablissement stable>
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle un resident d'un
Etat contractant exerce tout ou partie de son activit6 dans l'autre Etat contractant.

2. Un chantier de construction ou de montage est consid~rt comme un 6tablis-
sement stable si ce chantier a une durde supdrieure A 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les activit6s ci-apr~s rdalis~es
par un resident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ne sont pas consi-
dr~es comme r~alis~es au moyen d'un dtablissement stable :
a) Maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou des biens pour le compte de l'intdress6;
b) Usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de

marchandises ou de biens appartenant A l'int~resst;
c) Maintien d'un ddp6t de marchandises ou de biens appartenant & l'int~ressd aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
d) Maintien d'un d~p~t de marchandises ou de biens appartenant A l'int~ress6 aux

seules fins de transformation par une autre personne;
e) Maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de la publicit6

ou des 6tudes de march6 ou de rassembler et de diffuser des informations se rap-
portant aux activit~s de l'int~ressd;

.) Maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer pour l'intdress6
toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

g) Maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de rtaliser plusieurs des
activit~s vis6es aux alindas a &fci-dessus A condition que l'ensemble de l'activit6
de ladite installation fixe d'affaires conserve son caract~re pr6paratoire ou auxi-
liaire.
4. Une personne qui est un resident d'un Etat contractant n'est pas consid6r~e

comme ayant un 6tablissement stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle
exerce son activit6 dans cet autre Etat contractant par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n~ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6-
pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

5. Si une personne ne jouissant pas du statut ind~pendant vis6 au paragraphe 4
agit pour le compte d'un resident d'un Etat contractant et dispose dans l'autre Etat
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contractant du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom dudit resident, ce dernier est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable
dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne toute activit6 que ladite personne
realise pour le compte dudit r6sident.

N6anmoins, on considre qu'il n'y a pas 6tablissement stable si ladite personne
limite ses activit6s h celles qui sont vis6es au paragraphe 3 ci-dessus.

6. Le fait qu'une personne qui est un resident d'un Etat contractant contr6le
ou est contr616e par une personne qui est r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, b faire de l'une quelconque de ces personnes un 6tablisse-
ment de l'autre.

Article 5. REVENUS DE L'ETABLISSEMENT STABLE

1. Les revenus perqus dans un Etat contractant par une personne qui est un r6-
sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans le premier Etat que s'ils ont
W obtenus au moyen d'un 6tablissement stable, et seulement dans la mesure oil ils
peuvent etre imput6s A 'activit6 dudit 6tablissement stable.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne qui
est un r6sident d'un Etat contractant r6alise son activit6 dans 'Etat contractant au
moyen d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat, il est imput6, dans chaque Etat
contractant, h cet 6tablissement stable, les b~n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait
constitu& une personne distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance.

3. Pour d6terminer les bdn~fices d'un dtablissement stable, sont admises en d6-
duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans 'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Il n'est imput6 aucun b6n6fice A un 6tablissement stable du seul fait que
celui-ci achte des biens ou des marchandises pour le compte de la personne int6-
ress6e.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 6. BENEFICES PROVENANT D'UN TRAFIC INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices provenant d'op6rations en trafic international ne sont imposa-
bles que dans l'Etat contractant oi le sifge de direction effective de la personne int6-
ressde est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une personne exploitant des moyens de
transport maritime ou fluvial est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est consi-
d6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oii se trouve le port d'attache de ce navire
ou de ce bateau ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploi-
tant du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation de moyens de transport.
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Article 7. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees i un resident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces rede-
vances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi elles proviennent et selon la
16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 5 % du montant brut
des redevances.

2. Le terme oredevances>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'au-
teur sur une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale, artistique ou scientifique, y com-
pris les films cin6matographiques et tous autres moyens de reproduction de l'image
ou du son utilis~s pour les emissions radiophoniques ou t&vises, d'une invention,
qu'elle soit ou non prot~g6e par un brevet, d'une marque de fabrique, de commerce
ou de services, d'un dessin ou d'un modtle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6
secret, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les redevances provenant d'un
Etat contractant et payees A un resident de l'autre Etat contractant pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un droit d'auteur sur des oeuvres litt6raires, dramatiques,
musicales ou artistiques (b 1'exclusion des redevances afftrentes A des films cin~mato-
graphiques ou A tout autre moyen de reproduction de l'image ou du son utilis6s pour
des 6missions radiophoniques ou tM1Mvises) ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, possde dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances un 6tablissement stable et
que le droit de propri6t6 g~n6rateur des redevances se rattache effectivement audit
6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 5 de la pr~sente Conven-
tion sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans l'un d'eux un 6tablissement
stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considr6es comme provenant de
l'Etat contractant oii l tablissement fixe est situ6.

6. Lorsque le montant des redevances exc~de celui dont seraient convenus des
parties ind~pendantes pour l'usage ou la concession de l'usage du droit donnant lieu a
redevances, la partie exc6dentaire des paiements est imposable conform~ment t la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par un r6sident d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp~t ainsi 6tabli ne peut exc~der
18 07o du montant brut des dividendes.
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2. Le terme (dividendes > employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions ainsi que les autres revenus soumis au meme regime fiscal que les
revenus des actions selon la 16gislation de l'Etat contractant dont la personne qui dis-
tribue les bgn6fices est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les dividendes un 6tablissement stable et que la participation ggnd-
ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'ar-
ticle 5 de la pr~sente Convention sont applicables.

Article 9. INTtRtTS
1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et paygs h un rdsident de l'autre

Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le terme (<intgrets>> employ6 dans le present article dgsigne les revenus des

crgances de toute nature ainsi que tous autres revenus assimilgs par la legislation
fiscale de l'Etat contractant d'ofi ils proviennent aux revenus de fonds pretgs.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6ngficiaire
effectif des int&ets, resident d'un Etat contractant, a dans rautre Etat contractant
d'oii proviennent les intdrfts un 6tablissement stable et que la crgance g~ngratrice des
intdrets s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de 'article 5 de la
prgsente Convention sont applicables.

4. Les int6rets sont consid&6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivitd locale ou
un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intr&ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rets a 6td contractge et qui sup-
porte la charge de ces int&rets, ceux-ci sont considgr6s comme provenant de l'Etat
contractant oii l'tablissement stable est situ6.

5. Lorsque le montant des int6rets pay6s exc~de celui dont seraient convenues
des parties inddpendantes compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, la
partie exc~dentaire des paiements est imposable selon la 1dgislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 10. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ~s dans 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ( biens immobiliers>> a le sens que lui attribue la legislation de
l'Etat contractant oii les biens consid6r~s sont situ~s. Les navires, bateaux et a~ronefs
ne sont en aucun cas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
'exploitation directe, de la location et de toute autre forme d'exploitation de biens

immobiliers.

Article 11. BIENS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens
immobiliers viss A 'article 10 et situ6s dans 'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.
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2. Les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un Etat contractant a dans I'autre Etat
contractant, y compris les gains provenant de l'ali~nation dudit 6tablissement stable,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de moyens de transport exploit~s en
trafic international ou de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation desdits moyens de
transport ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de leur exploitant est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions ou de droits assimil~s d'une
personne morale dont les biens consistent exclusivement ou principalement en biens
immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oui lesdits biens immobiliers sont
situ~s.

5. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions ou de droits assimil~s et repr6-
sentant une participation substantielle au capital d'une personne morale qui est un r6-
sident d'un des Etats contractants sont imposables dans cet Etat. Par participation
substantielle, l'on entend une participation repr~sentant 25 076 ou plus du capital de
ladite personne morale.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6-
dant est un resident.

Article 12. REVENUS DES PERSONNES PHYSIQUES

1. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi
y est exerc6, les r~mun~rations reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

Nanmoins, les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant regoit au
titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r~e; et
b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et
c) La charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable que

l'employeur a dans l'autre Etat.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus ci-apr~s regus par

une personne physique qui est r6sident d'un Etat contractant ne sont pas imposables
dans l'autre Etat contractant :
a) Les traitements regus au titre d'un emploi dans cet autre Etat si ledit emploi est

directement li A un chantier de construction ou de montage pendant une p~riode
pendant laquelle ledit chantier ne constitue pas un 6tablissement stable confor-
m~ment au paragraphe 2 de l'article 4 de la pr~sente Convention;

b) Les montants regus par une personne qui est un resident d'un Etat contractant et
qui se trouve dans l'autre Etat contractant sur l'invitation d'un organe, d'une ins-
titution 6tatique, d'un dtablissement officiel d'enseignement ou d'un 6tablisse-
ment officiel de recherche scientifique de cet Etat dans le but d'enseigner, de faire
des recherches scientifiques, de donner des conferences ou de participer A des
programmes intergouvernementaux de coop6ration, pendant un s6jour ne d6-
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passant pas trois ans. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas
lorsque les activit~s susmentionn6es servent principalement les int~rts priv~s
d'une personne qui est un resident du premier Etat;

c) Les bourses reques par les &lves, tudiants, apprentis et stagiaires qui se trou-
vent dans cet autre Etat afin de poursuivre leurs 6tudes ou d'acqu~rir une exp6-
rience dans leur spcialit6, ainsi que les r~mun~rations perques par ces personnes
pour couvrir leurs frais d'entretien, pour recevoir une formation ou pour acqu~rir
une experience dans leur sp~cialit6 en provenance de sources situ~es hors de cet
autre Etat, A condition que lesdites personnes soient ou aient 06 imm~diatement
avant leur arriv~e dans le deuxibme Etat contractant des residents du premier
Etat contractant. La pr~sente disposition est applicable uniquement pendant une
p~riode n'exc~dant pas six ans.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les traitements et autres r~mu-

n~rations similaires regus au titre d'un emploi 6L bord de moyens de transport exploit~s
en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil est situ6 le
siege de direction effective de leur exploitant.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les jetons de presence et autres
r~mun~rations semblables regus par un resident d'un Etat contractant en sa qualit6 de
membre d'un conseil d'administration ou de surveillance d'une personne morale qui
est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus que les artistes du
spectacle et les sportifs tirent des activit~s exerc~es en cette qualit6 sont imposables
dans 'Etat contractant oii lesdites activit6s sont rdalis~es, que lesdits revenus soient
imputables A ces artistes du spectacle et sportifs eux-memes ou h une autre personne.

Toutefois, les revenus regus par un artiste du spectacle ou un sportif en cette
qualit6 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont il est un resident si ladite
activit6 est exerc~e dans le cadre d'un programme intergouvernemental de coopera-
tion dans le domaine culturel ou sportif.

6. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2, les impats sont cal-
cults sur les revenus regus aprbs l'expiration des d~lais pr~vus par ledit paragraphe.

Article 13. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations, autres que les pensions, payes par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique,
au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat et :
- Possde la nationalit6 de cet Etat contractant, ou
- N'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les pensions payees par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou b cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.
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3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun~rations et
pensions payees au titre de services rendus par une personne physique dans le cadre
d'un emploi i6 A une activit6 industrielle ou commerciale; en pareil cas, les disposi-
tions de 'article 12 de la pr~sente Convention s'appliquent.

Article 14. AUTRES REVENUS

Les revenus perqus par un resident d'un Etat contractant, queUe qu'en soit la
source, qui ne sont pas vis~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 15. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels que ceux-ci sont d6finis
A l'article 10, que possde un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contrac-
tant est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des moyens de transport exploit~s en trafic inter-
national et par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces moyens de transport
n'est imposable que dans l'Etat contractant oii le sifge de direction effective de
l'exploitant est situ6.

4. La fortune constitu6e par des actions ou droits assimilks que possde une
personne morale dont l'actif consiste totalement ou principalement en biens immobi-
Hers est imposable dans l'Etat contractant oii sont situ6s lesdits biens immobiliers.

5. La fortune constitu6e par des actions ou droits assimil6s faisant partie d'une
participation substantielle au capital d'une personne morale qui est un resident d'un
Etat contractant est imposable dans cet Etat. Par participation substantielle, l'on en-
tend une participation repr6sentant 25 17o ou plus du capital de ladite personne
morale.

6. La fortune constitute par tous biens autres que ceux vis~s aux paragraphes 1,
2, 3, 4 et 5 n'est imposable que dans l'Etat contractant dont la personne qui possde
ladite fortune est un resident.

Article 16. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Lorsqu'un resident d'un Etat contractant reqoit des revenus ou possde des 6l-
ments de fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
sont imposables dans 'autre Etat contractant, le premier Etat 6limine la double im-
position, conform~ment A sa legislation.

Article 17. APPLICATION DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention est applicable sur le territoire de chacun des Etats
contractants ainsi qu'b la plate-forme continentale s'6tendant au-delb de la mer terri-
toriale de chacun de ces Etats et sur laquelle lesdits Etats exercent ou peuvent exercer,
conform~ment au droit international, une juridiction ou des droits de souverainet6
aux fins de 'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles de cette zone.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent aucunement les ac-
cords prc~demment conclus entre les Etats contractants en vue de r~glementer des
questions fiscales, 6tant entendu toutefois que si la pr~sente Convention pr~voit un
traitement fiscal plus favorable, c'est ce dernier qui s'applique.
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Article 18. PRIVILtGES FISCAUX

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n6ficient les missions diplomatiques et consulaires des Etats contrac-
tants, les membres du personnel diplomatique et les membres du personnel technique,
administratif et de service rattach6 auxdites missions, ainsi que les membres de leur
famille, en vertu soit des rfgles g6n~rales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 19. ECHANGES D'INFORMATIONS
1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent, dans les limites

autoris6es par leur droit interne, les informations n6cessaires aux fins de l'application
des dispositions de la pr6sente Convention ou de leurs 16gislations fiscales respectives
aux impts vis6s par la pr6sente Convention.

Les informations ainsi 6chang6es sont tenues secretes et ne peuvent etre commu-
niqu6es qu'aux autorit6s charg6es de l'application de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprtes
comme imposant I un Etat contractant l'obligation :
a) D'adopter des mesures administratives contraires A sa 16gislation ou k sa pratique

administrative ou celles de l'autre Etat contractant;
b) De communiquer des informations auxquelles sa 16gislation ou sa pratique ad-

ministrative normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'ac-
c6der;

c) De fournir des informations qui reviendraient r~v~ler un secret commercial, in-
dustriel ou professionnel.

Article 20. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind~pendamment des
recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compd-
tente de rEtat contractant dont elle est un rdsident ou, si son cas relive de l'article 21,
A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Le cas doit etre soumis
dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrai-
nent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi
s'efforcer conjointement, selon les proc6dures pr~vues par leurs droits internes res-
pectifs, d'dviter la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

Article 21. NON-DISCRIMINATION
1. Le national d'un Etat contractant n'est soumis dans 'autre Etat contractant

A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles est ou pourrait etre assujetti le national de cet autre Etat qui se trouve
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dans la meme situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dis-
positions de 'article premier, aux personnes physiques qui ont la nationalit6 de l'un
ou l'autre des Etats contractants, qu'elles soient ou non residents desdits Etats.

2. L'6tablissement stable d'un resident d'un Etat contractant situ6 dans l'autre
Etat contractant n'est soumis dans cet autre Etat t aucune imposition ou obligation y
relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles est ou pourra atre assujetti
rHtablissement stable se trouvant dans les mames conditions que poss~de un r6sident
d'un Etat tiers avec lequel le deuxi~me Etat contractant a conclu une convention ten-
dant 4 6viter la double imposition en vigueur au moment consider6.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interpr~tes comme obli-
geant 'autre Etat contractant 4 accorder l'&tablissement stable d'un r6sident du pre-
mier Etat les avantages fiscaux accord6s h rNtablissement stable d'un resident d'un
Etat tiers en vertu d'accords particuliers conclus avec ledit Etat tiers.

3. Nonobstant les dispositions de 'article 2, les dispositions du pr6sent article
s'appliquent & tous les imp6ts, quelle que soit leur nature ou leur denomination.

Article 22. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s dans les meilleurs d6lais.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 4 la date de rNchange des instru-
ments de ratification vis6s au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront aux im-
p6ts sur le revenu et la fortune correspondant h la p6riode d'imposition commengant
le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e durant laquelle la Convention est entrde
en vigueur ou ult~rieurement.

Article 23. DENONCIATION DE LA CONVENTION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e
par l'un des Etats contractants. L'un ou l'autre des Etats contractants pourra d6noncer
la Convention A l'expiration d'un d~lai de cinq ans A compter de la date de son entree
en vigueur en adressant 4 'autre une notification 6crite par la voie diplomatique,
moyennant prdavis de six mois au moins avant la fin de l'annde civile en cours. En
pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer aux imp6ts sur le revenu et la fortune
correspondant A la p6riode d'imposition commengant le Ier janvier de l'ann~e civile
suivant l'ann~e durant laquelle ladite notification a W adress6e ou ult6rieurement.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Madrid le 1 er mars 1985, en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Espagne: de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :

Le Ministre des affaires 6trangres, Le Ministre des affaires 6trangres,

[ Signe] [ Signd]
FERNANDO MORAN ANDREI GROMYKO
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
VPGE RELATIF A LA COOPtRATION FRANCO-NORVtGIENNE
EN MATItRE DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ET DE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Le Gouvernement de la Rpublique Francaise et le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants
10 Promouvoir les contacts et les dchanges entre les instituts de recherche, les 6ta-

blissements d'enseignement, les entreprises et les personnes dans les deux pays
afin d'encourager la cooperation scientifique, technique et industrielle;

20 Crier les moyens n6cessaires pour leur permettre de mettre en oeuvre des acti-
vit~s comunes et des projets concrets de coop6ration dans les domaines d'intdrat
commun.

Article I. Afin d'atteindre ces objectifs, les modalit~s suivantes de coopdra-
tion sont envisag6es :
10 Programmes de bourses pour 'dchange d'6tudiants, de chercheurs, d'ing~nieurs

et de cadres de l'industrie;
20 Ateliers et s~minaires conjoints;
30 Projets communs de recherche et de d6veloppement entre instituts de recherche

et entreprises industrielles;
40 Publications sur des sujets d'intrt mutuel.

Article III. Afin de d~velopper la Coop6ration selon le pr6sent Accord, une
Fondation franco-norvdgienne est cr~e. Elle a pour tache principale de promouvoir,
d'organiser et de rechercher les moyens de financer des activit~s communes de coop6-
ration. Cette Fondation est soumise A la legislation norvdgienne et h son siege h Oslo.
Les statuts de la Fondation sont joints en annexe au present Accord.

Article IV. Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge s'efforcent de fournir chacun une somme de 0,5 million de
couronnes norv~giennes A titre de dotation initiale, pour la Fondation. Le finance-
ment de la Fondation peut provenir 6galement d'autres sources : institutions gouver-
nementales, soci~t~s, particuliers. La Fondation peut accepter des subventions et des
donations de personnes physiques et morales.

La Fondation est responsable de la gestion de ses fonds.

Article V. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et res-
tera en vigueur pendant cinq ans A compter de cette date. La prorogation de rAccord
est automatique A moins que l'une des Parties ne souhaite interrompre la coop6ra-
tion. Il est n~cessaire de donner un pr6avis d'un an.

La cessation de l'Accord n'affectera pas la validit6 d'arrangements ou de contrats
conclus par des personnes, des Organismes ou des Soci~t~s par r~fdrence au present

I Entri en vigueur le 3 novembre 1983 par la signature, conform~ment a I'article V.
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Accord. Dans ce cas, les deux Gouvernements se mettent d'accord sur la fagon de
liquider les biens de la Fondation.

FAIT en double exemplaires, A Oslo le 3 novembre 1983, en frangais et en norv&
gien, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Frangaise: du Royaume de Norv~ge:

[SignJ - Signed]' [Sign6 - Signed] 2

ANNEXE k L'ACCORD DU 3 NOVEMBRE 1983
STATUT DE LA FONDATION FRANCO-NORVtGIENNE POUR LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECH-

NIQUE ET LE DVELOPPEMENT INDUSTRIEL

I. Rfglement de base
10) La Fondation est dtablie conform~ment k l'Accord du 3 novembre 1983 entre le Gou-

vernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge relatif A la
cooperation franco-norv~gienne en mati~re de Recherche Scientifique et Technique et de D~ve-
loppement Industriel.

Le Capital de base s'lve A 100 000 couronnes.
20) L'appellation officielle de La Fondation est <<Fondation franco-norv~gienne pour la

Recherche Scientifique et Technique et le D~veloppement Industriel> (ci-apr~s d~nomm~e la
Fondation).

II. Objet
30) La Fondation :

- Favorise les contacts et les 6changes entre les instituts de recherche, les 6tablissements d'en-
seignement, les entreprises et les personnes dans les deux pays dans le but de d~velopper la
cooperation;

- Cr~e les moyens n~cessaires pour leur permettre de mettre en oeuvre des activit~s communes
et des projets de cooperation concrets dans des domaines d'activit~s prioritaires.

III. Formes de coop6ration
40) Les objectifs de la Fondation doivent etre atteints au moyen:

- De programmes de bourses pour l'change d'6tudiants, de chercheurs, d'ing~nieurs et de
cadres de l'industrie;

- D'ateliers et de s~minaires conjoints;
- De projets communs de recherche et de d~veloppement entre instituts de recherche et entre-

prises industrielles;
- De publications sur des sujets d'int&ret mutuel.

IV. Organisation
Les organes de la Fondation sont : le Conseil d'administration, l'Assembl~e, le Secretariat.
50) Le Conseil d'administration est l'organe ex~cutif de la Fondation. I1 est responsable

de la r~alisation de ses objectifs.
Le Conseil d'administration comprend huit membres : quatre pour chaque Etat.
Sign6 par Christiane Malichenko - Signed by Christiane Malichenko.

2 Sign6 par Steven Stray - Signed by Steven Stray.
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Chaque gouvernement d~signe deux membres.
L'Assembl6e dlit, en son sein quatre membres - deux par Etat. Ils sont dlus pour trois ans

et ne peuvent tre rlus plus d'une fois.
Le President du Conseil d'administration est alternativement norv~gien et frangais. Il est

N1u pour trois arts.
Le Conseil d'administration decide de son r~glement int6rieur. I! pr6sente un rapport an-

nuel A l'Assembl~e.
60) L'Assembl6e a une fonction consultative A l'gard du Conseil d'administration.
Le Conseil d'administration 6labore les r~gles r6gissant l'appartenance A l'Assembl~e et se

prononce sur chaque candidature. Les organismes publics et priv~s, les entreprises et les parti-
culiers qui contribuent au financement de la Fondation peuvent pr6senter leur candidature a
'Assembl~e. L'Assembl6e organise son propre travail et d~finit les r~gles r~gissant l'N1ection au

Conseil d'administration.
70) Le Secr6tariat est mis en place par le Conseil d'administration.

80) Priode transitoire. Pendant la premiere ann6e suivant l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord, un Conseil d'administration provisoire est constitu6. Ses membres (quatre par Etat) sont
d6sign6s par chacun des deux gouvernements.

A l'issue de cette p6riode, l'Assembl6e sera mise en place et prendra ses fonctions. Le
Conseil d'administration sera alors constitud dans sa composition definitive.

V. Financement et budget
90) Le Conseil d'administration 6tablit les budgets annuels et les budgets A long terme de

la Fondation. La principale source de financement, et par cons6quent la base des activit6s de la
Fondation, est constitu6e par des subventions, dons, etc... de membres de l'Assembl6e de La
Fondation.

Les participants aux projets communs de recherche et de d6veloppement dans le cadre de
la Fondation peuvent pour financer leurs activit~s recevoir une contribution provenant de leurs
sources propres et de sources publiques en sus de l'aide fournie par la Fondation.

VI. Comptabilit et v'rification des comptes
100) Le Conseil d'administration est responsable de la comptabilitd. La Cour des Comp-

tes de Norv~ge v6rifie les comptes.

VII. Cadre juridique
110) La Fondation est &ablie A Oslo et est rkgie par la loi norv~gienne.

VIII. Changement de statut
120) Un changement de statut peut etre propos6 par des membres du Conseil d'adminis-

tration. Le Conseil d'administration est habilit6 A d6cider des modifications de statut. Dans ce
cas, une majorit6 de deux tiers est requise.

IX. Fin des activits de la Fondation

13') Le Conseil d'administration peut d6cider de mettre fin aux activit6s de la Fondation.
Le Conseil d'administration d~signe avec les Ministres comp6tents un ou plusieurs administra-
teurs charg6s de r6gler la cessation de la Fondation conform6ment A l'Accord conclu entre les
deux Gouvernements.

X. Langues officielles
140) Les langues officielles de la Fondation sont le frangais et le norv~gien.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM REGJERINGEN I DEN FRANSKE REPUBLIKK OG
REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE VEDRORENDE FRANSK-
NORSK SAMARBEID OM VITENSKAPELIG OG TEKNISK FORSK-
NING OG INDUSTRIELL UTVIKLING

Regjeringen i Den franske republikk og Regjeringen i Kongeriket Norge er blitt
enige om folgende:

Artikkel L MAlsettingene for denne avtale er folgende:
1. Fremme kontakter og utvekslinger mellom forskningsinstitutter, laeresteder,

foretak og personer i de to land i den hensikt A oppmuntre til vitenskapelig, tek-
nisk og industrielt samarbeid.

2. Stille de nodvendige midler til rAdighet slik at felles aktiviteter og konkrete sa-
marbeidsprosjekter kan iverksettes innenfor omrAder av felles interesse.

Artikkel II. For A nA disse mAlsettinger, vii folgende former for samarbeid
komme i betraktning:
1. Stipendieprogrammer for utveksling av studenter, forskere, ingeniorer og indus-

triledere,
2. felles arbeidsgrupper og seminarer,
3. felles forsknings- og utviklingsprosjekter mellom forskningsinstitutter og indus-

tribedrifter,
4. publisering av arbeider av gjensidig interesse.

Artikkel III. For A utvikle samarbeidet i henhold til denne avtale er det dannet
en fransk-norsk stiftelse. Stiftelsens hovedoppgave er A fremme, organisere og soke
frembragt midler til de felles samarbeidsaktivitetene. Stiftelsen er underlagt norsk
lovgivning og har sitt sete i Oslo. Vedtektene for stiftelsen er vedlagt avtalen.

Artikkel IV. Regjeringen i Den franske republikk og Regjeringen i Kongeri-
ket Norge bestreber seg pA A stille hver et Apningsbidrag pA en halv million norske
kroner til rAdighet for stiftelsen.

Finansieringen av stiftelsen kan ogsA skje fra andre kilder: statlige institusjoner,
selskaper og privatpersoner. Stiftelsen kan motta bistand og gaver fra fysiske og juri-
diske personer.

Stiftelsen er ansvarlig for forvaltningen av dens midler.

Artikkel V. Denne avtale trer i kraft pA datoen for dens undertegning og for-
blir i kraft for en periode pA 5 Ar fra denne dato. Forlengelsen av avtalens gyldighet er
automatisk sAfremt ikke en av partene onsker A avslutte samarbeidet. Oppsigelse ma
skje med ett Ars varsel.

Avtalens opphor fAr ingen virkning pA gyldigheten av arrangementer og kon-
trakter som er inngAtt av personer, organisasjoner eller selskaper under henvisning til
denne avtale. I tilfelle opphor blir de to regjeringer enige om hvorledes stiftelsens
eiendeler skal disponeres.
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UTFERDIGET i Oslo den 3. november 1983 i to eksemplarer pA norsk og fransk,
som begge har samme gyldighet.

For Den franske For Kongeriket
republikks Regjering: Norges Regjering:

[Signed - Sign,] I  [Signed - Signi]2

VEDLEGG TIL AVTALEN AV 3. NOVEMBER 1983

VEDTEKTER FOR FRANSK-NORSK STIFTELSE FOR VITENSKAPELIG

OG TEKNISK FORSKNING O, INDUSTRIELL UTVIKLING

I. InnIedende Bestemmelser
1) Stiftelsen er etablert i samsvar med Avtale av 3. november 1983 mellom Regjeringen i

Kongeriket Norge og Regjeringen i Den franske republikk vedrorende fransk-norsk samarbeid
om vitenskapelig og teknisk forskning og industriell utvikling.

Grunnkapitalen settes til 100000 kroner.
2) Den offisielle betegnelse pA stiftelsen er "Fransk-norsk stiftelse for vitenskapelig og

teknisk forskning og industriell utvikling" (heretter kalt stiftelsen).

II. Form&l
3) Stiftelsen

- fremmer kontakter og utveksling mellom forskningsinstitutter, laeresteder, foretak og per-
soner i de to land med det formAl A utvikle samarbeidet,

- stiller de nodvendige midler til rAdighet slik at felles aktiviteter og konkrete samarbeidspros-
jekter kan iverksettes innenfor prioriterte aktivitetsomrAder.

III. Former for Samarbeid

4) Stiftelsens mAlsettinger skal oppfylles ved hjelp av:
- stipendieprogrammer for utveksling av studenter, forskere, ingeniorer og industriledere,
- felles arbeidsgrupper og seminarer,
- felles forsknings- og utviklingsprosjekter mellom forskningsinstitutter og industribedrifter,
- publisering av arbeider av gjensidig interesse.

IV. Organisasjon
Stiftelsens organer er

- Styret,

- Forsamlingen,
- Sekretariatet.

5) Styret er stiftelsens utovende organ. Styret er ansvarlig for at stiftelsens formAl opp-
fylles.

Styret bestAr av 8 medlemmer: fire fra hvert land.
Hver regjering utpeker to medlemmer.
4 medlemmer - to fra hvert land - velges blant og av medlemmene i Forsamlingen. De

velges for en periode av tre Ar og kan ikke gjenvelges mere enn en gang.

I Signed by Christiane Malichenko - Sign6 par Christiane Malichenko.
2 Signed by Steven Stray - Signt par Steven Stray.
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Formannen i styret skal vekselvis vaere norsk og fransk. Formannen velges for tre fir.
Styret vedtar sin egen forretningsorden. Styret avgir en Arsrapport for Forsamlingen.
6) Forsamlingen har en rdgivende funksjon overfor styret.
Styret utferdiger bestemmelser for medlemskap i forsamlingen og tar stilling til hvert kan-

didatur. Offentlige og private organisasjoner, foretak og privatpersoner som bidrar til finan-
sieringen av stiftelsen kan presentere sitt kandidatur til forsamlingen. Forsamlingen organiserer
sitt eget arbeid og fastsetter reglene for vaig av medlemmer til styret.

7) Sekretariatet organiseres av styret.
8) Overgangsperiode. I lopet av det forste Aret etter Avtalens ikrafttreden, konstitueres

et midlertidig styre. Styrets medlemmer (4 fra hvert land) utpekes av hver av de to regjeringer.
Ved utgangen av denne periode skal forsamlingen vaere etablert og ha opptatt sine funks-

joner. Styret skal da vare etablert i sin endelige sammensetning.

V. Finansiering og Budsjett

9) Styret setter opp stiftelsens Arsbudsjetter og langtidsbudsjetter. Den viktigste
finansieringskilden og folgelig grunnlaget for stiftelsens aktiviteter, utgjores av bidrag, gaver
etc. fra medlemmene i stiftelsens forsamling.

Deltagere i felles forsknings- eller utviklingsprosjekter iverksatt innenfor stiftelsens ram-
mer, kan motta finansieringsbistnad fra egne og/eller offentlige kilder i tillegg til bistanden fra
stiftelsen.

VI. Regnskap og Revisjon
10) Styret er ansvarlig for regnskapsforselen. Riksrevisjonen forestAr revisjonen.

VII. Juridisk Ramme
11) Stiftelsen har sitt sete i Oslo og er underlagt norsk lovgivning.

VIII. Endringer i Vedtektene

12) Endringer i vedtektene kan foresl~s av styrets medlernmer. Styret har myndighet til A
beslutte endringer i vedtektene. Vedtak om slike krever to tredjedels flertall.

IX. Opphor av Stiftelsen
13) Styret kan beslutte A innstille stiftelsens aktiviteter. Styret utpeker sammen med ved-

kommende statsr~der en eller flere personer til A forestA avviklingen av stiftelsen i overensstem-
melse med Avtalens bestemmelser.

X. Offisielle Sprdk
14) Stiftelsens offisielle sprAk er norsk og fransk.
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY. CONCERNING FRANCO-NORWEGIAN CO-OPERA-
TION IN RESPECT OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL RE-
SEARCH AND INDUSTRIAL DEVELOPMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Norway have agreed as follows:

Article L The purposes of this Agreement are as follows:
1. To promote contacts and exchanges between research institutes, educational

establishments, enterprises and individuals in the two countries in order to foster
scientific, technical and industrial co-operation;

2. To create the necessary means to enable them to carry out joint activities and
specific co-operative projects in areas of common interest.

Article II. In order to achieve these purposes the following methods of co-
operation are envisaged:
1. Fellowship programmes for the exchange of students, researchers, engineers and

industrial managers;
2. Joint workshops and seminars;
3. Joint research and development projects between research institutes and indus-

trial enterprises;
4. Publications on subjects of mutual interest.

Article III. In order to develop co-operation in accordance with this Agree-
ment, a Franco-Norwegian Foundation shall be established. Its principal task shall
be to promote, to organize and to seek ways of financing joint co-operative activities.
The Foundation shall be subject to Norwegian law and have its headquarters at Oslo.
The statutes of the Foundation are annexed to this Agreement.

Article IV. The Government of the French Republic and the Government of
the Kingdom of Norway shall each endeavour to provide the sum of 500,000 Norwegian
kroner as an initial contribution to the Foundation. The funding of the Foundation
may also derive from other sources, such as governmental institutions, companies
and individuals. The Foundation may accept grants and donations from individual
persons and bodies corporate.

The Foundation shall be responsible for managing its funds.

Article V. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for five years as of that date. It shall be extended automati-
cally unless one of the Parties wishes to suspend the co-operation. One year's notice
must be given.

I Came into force on 3 November 1983 by signature, in accordance with article V.
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Termination of the Agreement shall not affect the validity of arrangements or
contracts concluded by individuals, bodies or companies with reference to this
Agreement. If the Agreement is terminated, the two Governments shall agree on how
the assets of the Foundation are to be liquidated.

DONE at Oslo on 3 November 1983, in duplicate in French and Norwegian, both
versions being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Norway:

[CHRISTIANE MALICHENKO] [STEVEN STRAY]

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 3 NOVEMBER 1983

STATUTE OF THE FRANco-NORWEGIAN FOUNDATION FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL RESEARCH
AND INDUSTRIAL DEVELOPMENT

I. Basic Regulations
1. The Foundation shall be established in accordance with the Agreement of 3 Novem-

ber 1983 between the Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Norway concerning Franco-Norwegian Co-operation in respect of Scientific and Technical
Research and Industrial Development.

It shall have a basic capital of 100,000 kroner.
2. The official name of the Foundation shall be "Franco-Norwegian Foundation for Sci-

entific and Technical Research and Industrial Development" (hereafter referred to as the Foun-
dation).

II. Purpose
3. The Foundation shall:

- Promote contacts and exchanges between research institutes, educational establishments,
enterprises and individuals in the two countries with a view to developing co-operation;

- Create the necessary means to enable them to carry out joint activities and specific co-
operative projects in priority fields of activity.

III. Forms of Co-operation
4. The purposes of the Foundation must be achieved by means of:

- Fellowship programmes for the exchange of students, researchers, engineers and industrial
managers;

- Joint workshops and seminars;
- Joint research and development projects between research institutions and industrial enter-

prises;
- Publications on subjects of mutual interest.

IV. Organization
The organs of the Foundation shall be: the Board of Directors, the Assembly and the

Secretariat.
5. The Board of Directors shall be the executive body of the Foundation. It shall be

responsible for accomplishing its objectives.
The Board of Directors shall consist of eight members, four for each State.
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Each Government shall appoint two members.
The Assembly shall elect from within it four members, two per State. They shall be elected

for three years and cannot be re-elected more than once.
The Chairmanship of the Board of Directors shall alternate between persons of Norwe-

gian and French nationality. The Chairman shall be elected for three years.
The Board of Directors shall determine its own rules of procedure. It shall submit an an-

nual report to the Assembly.
6. The Assembly shall have a consultative function with respect to the Board of Directors.
The Board of Directors shall formulate the rules governing membership in the Assembly

and shall rule on every candidacy. The public and private bodies, enterprises and individuals
that contribute to financing the Foundation may present their candidacy to the Assembly. The
Assembly shall organize its own work and determine the rules governing election to the Board
of Directors.

7. The Secretariat shall be set up by the Board of Directors.
8. Transitional period. In the first year after the entry into force of the Agreement, a

provisional Board of Directors shall be established. Its members (four per State) shall be ap-
pointed by each of the two Governments.

At the end of this period the Assembly shall be established and take up its duties. The
Board of Directors shall then be established with its final membership.

V. Financing and Budget
9. The Board of Directors shall draw up the Foundation's annual and long-term budgets.

The main source of financing, and hence the basis of the Foundation's activities, shall consist
of subsidies, gifts, etc., from the members of the Foundation's Assembly.

In order to finance their activities, participants in joint research and development projects
carried out under the Foundation's auspices may receive contributions from their own sources
and from public sources in addition to the aid provided by the Foundation.

VI. Accounts and Auditing

10. The Board of Directors shall be responsible for the accounts. The Audit Office of
Norway shall audit the accounts.

VII. Legal Framework
11. The Foundation shall be established at Oslo and shall be governed by Norwegian

law.

VIII. Change of Statute

12. A change of statute may be proposed by the members of the Board of Directors. The
Board of Directors shall be empowered to amend the statute. A two-thirds majority shall be re-
quired for that purpose.

IX. Termination of Activities of the Foundation

13. The Board of Directors may decide to terminate the Foundation's activities. The
Board of Directors, together with the competent ministers, shall appoint an administrator or
administrators to settle the termination of the Foundation in accordance with the Agreement
concluded between the two Governments.

X. Official Languages
14. The official languages of the Foundation shall be French and Norwegian.
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MULTILATERAL

Memorandum of Understanding to confer upon the Com-
mittee for Co-ordination of Joint Prospecting for
Mineral Resources in South Pacific Offshore Areas
status as an intergovernmental organization (with terms
of reference of the Committee). Signed at Rarotonga on
25 May 1984

Authentic text: English.

Registered by Fiji on 1 November 1986.

MULTILATERAL

Memorandum d'accord relatif i l'octroi au Comite pour la
coordination de la prospection commune des ressources
mine'rales au large des cotes du Pacifique Sud du statut
d'organisation intergouvernementale (avec mandat du
Comite). Signe A Rarotonga le 25 mai 1984

Texte authentique: anglais.

Enregistri par Fidji le 1er novembre 1986.
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A MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' TO CONFER UPON THE
COMMITTEE FOR CO-ORDINATION OF JOINT PROSPECTING
FOR MINERAL RESOURCES IN SOUTH PACIFIC OFFSHORE
AREAS STATUS AS AN INTERGOVERNMENTAL ORGANIZA-
TION

Whereas the Governments of the Cook Islands, Fiji, Guam, Kiribati, New Zea-
land, Papua New Guinea, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu, Vanuatu, and Western
Samoa are members of the Committee for Co-ordination of Joint Prospecting for
Mineral Resources in South Pacific Offshore Areas, abbreviated to CCOP/SOPAC;
and

Whereas these Governments desire to continue to co-operate in the prospecting,
research and development of the mineral resources of the onshore, coastal and
offshore areas of the South Pacific; and

Whereas these Governments recognise that CCOP/SOPAC has made possible
an effective level of co-operation since its formation with Terms of Reference in
1972; and

Whereas these Governments desire to remove any doubts that have arisen as to
the institutional status of CCOP/SOPAC;

Now these Governments declare through this Memorandum of Understanding
that:

1. CCOP/SOPAC which was formed with Terms of Reference in 1972 is here-
by adopted as an inter-governmental organization.

Came into force on 9 September 1984, i.e., 30 days after the date on which seven Governments had either signed it
definitively or deposited an instrument of accession with the Government of Fiji, in accordance with paragraph 4:

Date of definitive
Governments signature
Cook Islands ....................................................... 25 M ay 1984
Kiribati ............................................................ 9 A ugust 1984
Sam oa ............................................................. 25 M ay 1984
Solomon Islands .................................................... 25 M ay 1984
Tonga ............................................................. 9 A ugust 1984
Tuvalu ............................................................. 25 M ay 1984
Vanuatu ........................................................... 25 M ay 1984

Subsequently, the Memorandum of Understanding came into force for the following Governments 30 days after they
had signed it definitively or deposited an instrument of accession with the Government of Fiji, in accordance with para-
graph 4:

Date of definitive signature (s)
or deposit of instrument

Governments of accession (a)
Fiji ...................................................... 26 O ctober 1984 (s)

(With effect from 26 November 1984.)
Papua New Guinea ......................................... 29 July 1985 (s)

(With effect from 29 August 1985.)
New Zealand* ............................................. 9 June 1986 (a)

(With effect from 9 July 1986.)
Australia* ................................................ 27 August 1986 (a)

(With effect from 27 September 1986.)
* For the texts of the declarations made upon accession, see p. 234 of this volume.
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2. The Terms of Reference, 1972, as amended and adopted at a meeting of
ministers and representatives of participating countries held at Rarotonga in May
1984, are hereby adopted as the Constitution of CCOP/SOPAC.

3. Pacific Island Governments eligible for membership may join by signing or
acceding to this Memorandum of Understanding and Terms of Reference after ap-
proval by CCOP/SOPAC.

4. This Memorandum of Understanding shall enter into force thirty days after
signature or accession by seven governments. Thereafter it shall enter into force for
subsequent signing or acceding governments thirty days after signature or deposit of
an instrument of accession with the depository state.

5. This Memorandum of Understanding shall be reviewed not later than
31st December 1989.

6. The Government of Fiji is designated the depository for this Memorandum
of Understanding and these Terms of Reference.

DATED this 25th day of May, 1984.

[THOMAs DAVIS]'

Cook Islands

[RICARDO J. BORDALLO]
Jul. 26, 1984

Guam

New Zealand

[STEPHEN DANITOFEA]
Solomon Islands

[LALE SELUKA]

Tuvalu

[JONE NAISARA]
26 October 1984

Fiji

[BABERA KIRATA]
9 August 1984

Kiribati

[EDWARD LALATUTE]
29 July, 1985

Papua New Guinea

[SIONE TONGILAVA]
Tonga

[DONALD KALPOKAS]
Vanuatu

[JACK 0. J. NETZLER]

Western Samoa

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Fiji - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont t foumis par le Gouvernement de Fidji.
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TERMS OF REFERENCE OF THE COMMITTEE FOR CO-ORDINATION OF
JOINT PROSPECTING FOR MINERAL RESOURCES IN SOUTH
PACIFIC OFFSHORE AREAS (CCOP/SOPAC)

TITLE

1. The co-ordinating body for offshore prospecting in the South Pacific shall be
entitled "Committee for Co-ordination of Joint Prospecting for Mineral Resources in
South Pacific Offshore Areas" (hereinafter referred to as "the Committee"); it shall be
referred to briefly as "Co-ordinating Committee for Offshore Prospecting, South
Pacific" and abbeviated to "CCOP/SOPAC".

MEMBERSHIP

2. Subject to the approval of the Committee membership shall be open to any
government within the Pacific Islands region. An eligible government may join by
signing or acceding to the Memorandum of Understanding and Terms of Reference
after approval by the Committee.

ORGANISATION

3. The Committee shall be composed of representatives nominated by the
member governments and each member government shall nominate one national rep-
resentative who will act as an intermediary between the Technical Secretariat of the
Committee and his government during the periods between the meetings of the Com-
mittee. The Committee shall have its headquarters in Suva, Fiji.

4. The Committee shall meet as and when appropriate and shall hold at least
one meeting during each calendar year. The Committee shall elect a Chairman and a
Vice-Chairman at each of its annual meetings from among the representatives of the
member governments present at the meeting. The Chairman and Vice-Chairman
shall each retain that office, unless they resign, until the annual meeting following
their election is convened, at which another election of Chairman and Vice-Chairman
will be held. In the event of the Chairman resigning his office, the Vice-Chairman
shall exercise all functions and powers of the Chairman.

5. During the period of assistance from the United Nations Development Pro-
gramme, the Regional Representative of the Programme in the South Pacific, as well
as the Executive Secretary of the Economic and Social Commission for Asia and the
Pacific (ESCAP) or his representative, shall be invited to attend meetings of the
Committee and may present and participate fully in the meetings but shall not have
the right to vote.

6. CCOP/SOPAC shall have legal personality and in particular the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to sue and
be sued.

7. The Committee shall have a Technical Advisory Group, consisting of high-
level experts from within and outside the region, which shall meet in conjunction
with, or in advance of, the meetings of the Committee itself to consider the technical,
scientific, and research aspects of the Committee's work programme and submit its
findings to the Committee. The Committee shall appoint a Chairman for each meet-
ing of the Technical Advisory Group from among the members of that Group pres-
ent at the meeting; the Chairman shall retain that office until the meeting following
his election is convened.
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8. (a) The Committee shall have a Technical Secretariat as an executive body
to manage its activities as approved by the Committee in its Work Programme.
Matters arising between meetings which may require a Committee decision shall be
brought to the attention of the Chairman by the Technical Secretariat.

(b) The Chairman will have the power to render decisions on behalf of the
Committee on matters brought to his notice by the Technical Secretariat during the
intervals between meetings of the Committee, after consultation with national repre-
sentatives of member countries where matters of policy are concerned. The Chair-
man shall have authority to delegate such power to the Vice-Chairman.

(c) The Technical Secretariat shall be headed by a Director who shall be ap-
pointed by the Committee.

(d) The Committee may appoint a Deputy Director to assist the Director.
(e) The Director shall, to the extent provided in these Terms of Reference and

as authorized by the Committee as its agent, have the capacity to contract, to acquire
and dispose of movable and immovable property, and to institute legal proceedings
on behalf of the Committee;

(f) The Director of the Technical Secretariat shall also be Secretary of the
Committee. In that capacity, he shall be responsible for the organisation of and prep-
aration for meetings and for the preparation of the records and reports of the Com-
mittee.

(g) The Director shall be responsible to the Committee in the performance of
his functions;

(h) The Director shall:
(i) Manage the affairs of the Committee, the Technical Secretariat, and its pro-

grammes.
(ii) Appoint the other staff of the Technical Secretariat.
(iii) Prepare and submit to the Committee for review and approval at its annual

meeting, a report on the past and projected activities of the Technical Secre-
tariat, the budget estimates and the accounts of the Committee.

(iv) Arrange all matters relating to the publication of materials produced by the
Committee.

(v) Perform such other duties as may be required of him under these Terms of
Reference or pursuant to decisions of the Committee.

FUNCTIONS

9. The Committee shall promote, co-ordinate, plan and implement geological,
geophysical, energy studies and other related natural resource prospecting projects
and basic investigations in the onshore, coastal and adjoining offshore areas of the
member countries as well as the oceanic areas of the region. It shall to this end:
(a) Review regularly the progress made with all projects included in the work pro-

gramme of the Committee, as well as investigations carried out by other bodies
relating to the onshore, coastal and offshore areas, together with training pro-
grammes pertaining to these and other activities of the Committee.

(b) Recommend to member Governments appropriate measures for implementing
the Committee's geological, geophysical, energy studies and other natural re-
source prospecting projects and basic investigations, particularly through joint
action and co-ordinated long-term projects.

Vol. 1439, 1-24399



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

(c) Seek out and attract possible sources of financial and technical support for such
projects.

(d) Arrange for the preparation of requests for technical, financial and other assis-
tance from international, scientific and research foundations concerned with
natural resources.

(e) Advise member Governments on problems connected with onshore, coastal
and offshore projects agreed upon between or among the Governments con-
cerned, and on other related problems.

(f) Arrange means of advising member Governments, on request, concerning in-
terpretation and evaluation of technical data relating to the natural resources
potential, particularly minerals and energy, of their onshore, coastal and
offshore areas for the information of the Government concerned.

(g) Promote and co-ordinate joint basic and long term studies by means of mutual
sharing of technical facilities and information. Seek and take any steps required
to secure financial and technical support for such co-ordinated studies from any
external source.

(h) Prepare and promote plans for carrying out co-ordinated basic and applied re-
search in the onshore, coastal and offshore areas of the member countries, as
well as the oceanic areas of the region.

(i) Promote the establishment of programmes and facilities, both within and out-
side the region, for training personnel from the member countries in all fields
relating to natural resources, especially minerals and energy.

() Promote the early publication of reports of the results of surveys and investiga-
tions conducted through the medium of CCOP/SOPAC and of other articles
relating to the geology, mineral and energy potentials of the onshore, coastal
and offshore areas of the region.

(k) Have authority to receive contributions of a financial or non-financial nature
from members of the Committee or any external source.

(I) Establish regulations for the administration of the Technical Secretariat.
10. The Committee shall adopt its own rules and procedures, subject to the

provisions set out below:
(a) A quorum for meetings of the Committee shall be a majority of its mem-

bers.
(b) Each member of the Committee shall have one vote.
(c) The Committee shall endeavour to reach its decisions by consensus. Where

consensus is not possible, decisions of the Committee shall be made by a majority of
members present and voting.

(d) The Technical Secretariat shall provide the necessary servicing of the Com-
mittee's meetings.

(e) The Technical Secretariat shall be responsible for preparing from time to
time reports on the implementation of the Committee's recommendations, which
shall be submitted to the Committee.

(I) All meetings shall be closed meetings unless the Committee shall decide
otherwise.

(g) The annual meeting shall be held, unless otherwise decided, in member
countries of the Committee on a rotation basis.
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(h) The Chairman shall invite the assistance of the Executive Secretary of
ESCAP in the issuing of a notice convening the annual meeting of the Committee
and in preparing the provisional agenda and distributing basic relevant documents.
The notice, the provisional agenda and the relevant documents shall be distributed at
least six weeks before the commencement of the meeting.

(i) The Committee shall submit its report of each annual meeting as expedi-
tiously as possible to the participating Governments, the South Pacific Forum and
the Technical Advisory Group.

(j) The Committee shall have authority to invite representatives of Govern-
ments, international agencies, academic and research organisations, foundations,
and private industry, to attend specific meetings of the Committee, in a consultative
capacity or otherwise, on agenda items of interest to those governments and organi-
sations.

(k) The Executive Secretary of ESCAP may take all steps required to secure
the necessary financial and technical support for the Committee and the Technical
Secretariat from ESCAP, the United Nations Development Programme and other
friendly agencies and to arrange for the services of high-level technical advisers to
participate in the deliberations of the Technical Advisory Group, and the Commit-
tee, as requested.

(1) English shall be the working language of the Committee.

RESOURCES

11. (a) The financial resources of the Committee shall be composed of:
(i) The contributions from the member countries of CCOP/SOPAC;

(ii) Funds received from Governments not members of CCOP/SOPAC;
(iii) Monies received from international and national organisations;
(iv) Other funds or monies received by the Committee.

(b) The Committee may also receive contributions of a non-financial nature.
(c) The Committee shall at each annual meeting review the state of its re-

sources to ensure that timely and adequate resources are always available to the
Committee and its programmes.

(d) The Committee shall be administered on a sound economic and financial
basis.

(e) The receipt, custody and expenditures of the financial and non-financial re-
sources of the Committee shall be in accordance with the [Resolutions] established
by the Committee.

WITHDRAWAL FROM THE COMMITTEE

12. (a) Any member of the Committee may withdraw from the Committee
by giving written notification of withdrawal to the Chairman.

(b) The Chairman of the Committee shall inform all other members of the
Committee of receipt of such a notification.

(c) A notification of withdrawal shall take effect six months after the date of
receipt of the notification by the Chairman.
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DISSOLUTION OF THE COMMITTEE

13. (a) The Committee may, by a two-thirds majority of the members pres-
ent and voting at an annual meeting, resolve that the Committee be dissolved.

(b) Such a resolution shall take effect after the next annual meeting of the
Committee, provided that it has been ratified by two-thirds of the members. The
Committee shall decide the manner in which the assets and obligations of the Com-
mittee should be liquidated prior to the dissolution of the Committee.

(c) The Committee shall, at the appropriate stage, adopt a final declaration
stating that on a specified date the Committee shall be deemed dissolved. The decla-
ration shall be communicated by the Chairman of the Committee to the members of
the Committee.

AMENDMENT

14. The Committee may amend or revoke these Terms of Reference at any
meeting of the Committee if approved by two-thirds of the members.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'OCTROI AU COMITIt
POUR LA COORDINATION DE LA PROSPECTION COMMUNE
DES RESSOURCES MINIRALES AU LARGE DES COTES DU
PACIFIQUE SUD DU STATUT D'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE

Consid~rant que les Gouvernements des iles Cook, de Fidji, de Guam, de Kiribati,
de la Nouvelle-Zdlande, de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, des lies Salomon, de
Tonga, de Tuvalu, de Vanuatu et du Samoa occidental sont membres du Comitd
pour la coordination de la prospection commune des ressources mindrales au large
des c6tes du Pacifique Sud (CCPM/PS),

Consid~rant que lesdits Gouvernements souhaitent continuer A coop~rer A la
prospection, A la recherche et A la mise en valeur de ressources mindrales terre, dans
les regions c6titres et au large des cbtes du Pacifique Sud,

Considrant que lesdits Gouvernements reconnaissent que le CCPM/PS a rendu
possible une cooperation efficace depuis sa constitution, avec un Mandat, en 1972,

Consid~rant que lesdits Gouvernements souhaitent dissiper les doutes qui ont pu
surgir touchant le statut institutionnel du CCPM/PS,

Les Gouvernements susmentionn~s, par le present Mdmorandum d'accord, d6-
clarent ce qui suit :

1. Le CCPM/PS, qui a W constitud, avec un Mandat, en 1972, regoit par les
pr~sentes le statut d'organisation intergouvernementale.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1984, soit 30 jours aprts la date A laquelle sept Gouvernements avaient soit sign ce
Memorandum A titre d~finitif, soit ddposd un instrument d'adh~sion aupr~s du Gouvernement de Fidji, conformdment au
paragraphe 4:

Date de la signature
Gouvernements dofinitive
Iles C ook ......................................................... 25 m ai 1984
lies Salom on ...................................................... 25 m ai 1984
Kiribati ........................................................ 9 aoQt 1984
Samoa .................. 25 mai 1984
T onga ........................................................... 9 aoot 1984
Tuvalu ........................................................... 25 m ai 1984
Vanuatu .......................................................... 25 m ai 1984

Par la suite, le Memorandum d'accord est entrt en vigueur pour les Gouvernements suivants 30 jours aprts qu'ils
I'aient signe A titre d(finitif, ou qu'ils aient dtposd, un instrument d'adhesion aupr s du Gouvernement de Fidji, conformd-
ment au paragraphe 4

Date de Ia signature difinitive (s)
ou du dipOt de rinstrument

Gouvernements d'adh~sion (a)
Fiji .................................................... 26 octobre 1984 (s)

(Avec effet au 26 novembre 1984.)
Papouasie-Nouvelle-Guinde ............................... 29 juillet 1985 (s)

(Avec effet au 29 aoQt 1985.)
Nouvelle-Zdlande* ....................................... 9 juin 1986 (a)

(Avec effet au 9 juillet 1986.)
Australie* .............................................. 27 aoflt 1986 (a)

(Avec effet au 27 septembre 1986.)
Pour les textes des declarations faites lors de I'adhision, voir p. 234 du present volume.

Vol. 1439,1-24399



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1986

2. Le Mandat de 1972, tel qu'il a W modifi6 et adopt6 lors d'une reunion des
ministres et des reprdsentants des pays participants qui s'est tenue A Rarotonga en
1984, est adopte en tant que statut du CCPM/PS.

3. Les Gouvernements des Iles du Pacifique pouvant etre membres du
CCPM/PS peuvent s'y associer en signant le present Memorandum d'accord et le
Mandat ou en y adhdrant aprs leur approbation par le CCPM/PS.

4. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur trente j ours apr~s que
sept gouvernements l'auront sign6 ou y auront adhdrd. I1 entrera en vigueur A l'gard
des gouvernements qui l'auront sign6 ou y auront adhdr6 par la suite trente jours
apr~s sa signature ou apr~s le dep6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s de l'Etat
ddpositaire.

5. Le present Memorandum d'accord sera revu le 31 ddcembre 1989 au plus
tard.

6. Le Gouvernement de Fidji est ddsign6 Gouvernement ddpositaire du present
Memorandum d'accord et du Mandat.

Fait le 25 mai 1984.

[THOMAS DAVIS ]

iles Cook

[RICARDO J. BORDALLO]
26 juillet 1984

Guam

Nouvelle-ZMlande

[STEPHEN DANITOFEA

iles Salomon

[LALE SELUKA]
Tuvalu

[JACK 0. J. NETZLER]

Samoa occidental

[JONE NAISARA ]
26 octobre 1984

Fidji

[BABERA KIRATA]
9 aofit 1984

Kiribati

[EDWARD LALATUTE]
29 juillet 1985

Papouasie-Nouvelle-Guinde

[SIONE TONGILAVA]
Tonga

[DONALD KALPOKAs]
Vanuatu
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MANDAT DU COMITP, POUR LA COORDINATION DE LA PROSPECTION
COMMUNE DES RESSOURCES MINtRALES AU LARGE DES COTES
DU PACIFIQUE SUD (CCPM/PS)

APPELLATION

1. L'organe charg6 de coordonner la prospection en mer dans le Pacifique Sud
est d~sign6 sous l'appellation de Comit6 pour la coordination de la prospection
commune des ressources mindrales au large des c6tes du pacifique Sud>> (ci-apr~s
ddnomm6 le < Comitd))) ou, en abr~g6, ( Comit6 de coordination pour la prospection
en mer (Pacifique Sud)>>; il a pour sigle <(CCPM/PS>.

CoMPosITION

2. Sous reserve de l'approbation du Comit6, peut etre membre de celui-ci tout
gouvernement de la region des Iles du Pacifique. Tout gouvernement remplissant les
conditions requises peut s'y associer en signant le present Mdmorandum d'accord et
le present Mandat ou en adh~rant apr~s qu'ils auront 06 approuvds par le Comit6.

ORGANISATION

3. Le Comitd est compos6 de repr~sentants d6sign~s par les gouvernements
membres, et chaque gouvernement membre d~signe un repr~sentant national qui est
son intermddiaire aupr~s du Secretariat technique du Comitd entre les sessions de ce
dernier. Le Comitd a son sifge A Suva (Fidji).

4. Le Comitd se r~unit selon qu'il convient, au moins une fois par an. A chacune
de ses sessions annuelles, le Comit6 dlit un pr6sident et un vice-president parmi les re-
prdsentants des gouvernements membres presents. Le Pr6sident et le Vice-President
restent en fonctions, sauf d6mission, jusqu'A la session annuelle suivante, A l'occa-
sion de laquelle il est lu un nouveau president et un nouveau vice-prdsident. En cas
de d~mission du President, le Vice-President exerce toutes les attributions et tous les
pouvoirs du Prdsident.

5. Tant que dure 'assistance du Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement, le Repr6sentant r~gional du Programme dans le Pacifique Sud, ainsi que
le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique et sociale pour rAsie et le Paci-
fique (CESAP) ou son repr~sentant, sont invites A assister aux sessions du Comit6 et
peuvent y participer pleinement, sans toutefois avoir le droit de vote.

6. Le CCPM/PS a la personnalit6 juridique et en particulier la capacit6 de
contracter, d'acqu~rir et d'ali~ner des biens meubles et immeubles et d'ester en justice.

7. Le Comitt est assist6 d'un Groupe consultatif technique, compos6 d'experts
de haut rang, de la r6gion ou de 'ext6rieur, qui se r6unit en meme temps que les ses-
sions du Comit: ou avant pour 6tudier les aspects techniques et scientifiques, ainsi
que les questions relatives A la recherche du programme de travail du Comit6, auquel
il soumet ses conclusions. A chaque session du Groupe consultatif technique, le
Comit6 d6signe un president parmi les membres du Groupe presents. Le Prdsident du
Groupe reste en fonctions jusqu'A la session suivante de cet organe.

8. a) Le Comit6 est assist6 du Secretariat technique, lequel est l'organe ex6cu-
tif qui dirige ses activitds, telles qu'elles ont 6 approuv~es par le Comit6 dans son
programme de travail. Les questions qui peuvent surgir entre les sessions et qui peu-
vent appeler une decision du Comit6 sont port6es A 'attention du Pr6sident par le
Secr6tariat technique.
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b) Le President est habilit6, dans l'intervalle entre les sessions du Comit, A
prendre au nom de ce dernier des decisions au sujet des questions qui ont &6 portges A
son attention par le Secretariat technique, 6tant entendu toutefois qu'il aura prgala-
blement consult6 les reprgsentants nationaux des Etats membres lorsqu'il s'agit des
questions de politique ggngrale. Le President peut dglgguer ce pouvoir au Vice-
Prdsident.

c) Le Secrgtariat technique a A sa tte un directeur nomm par le Comit6.
d) Le Comit6 peut nommer un directeur adjoint pour assister le Directeur.
e) Le Directeur peut, dans la mesure prgvue par le present Mandat et autoris6

par le Comit6 en tant que son agent, contracter, acqugrir et aligner des biens meubles
et immeubles et instituer des actions en justice au nom du Comit6.

f) Le Directeur du Secretariat technique fait 6galement fonction de Secrgtaire
du Comit6. A ce titre, il est responsable de l'organisation et de la prdparation des ses-
sions ainsi que de l'tablissement des comptes rendus des seances et des rapports du
Comit6.

g) Dans l'accomplissement de ses fonctions, le Directeur est responsable de-
vant le Comit6.

h) Le Directeur
i) G~re les affaires du Comit6, du Secretariat technique et de ses programmes;

ii) Nomme les autres fonctionnaires du Secrgtariat technique;
iii) Prepare et soumet A l'examen et I l'approbation du Comit6, A sa session an-

nuelle, un rapport sur les activitgs passges et projetges du Secrdtariat technique,
le projet de budget et les comptes du Comit6;

iv) Fait assurer la publication des documents produits par le Comit6;
v) S'acquitte de toutes autres t&ches pouvant lui incomber en vertu du present

Mandat ou conformgment aux decisions du Comit6.

ATTRIUBUTIONS

9. Le Comit6 s'emploie A promouvoir, coordonner, planifier et rgaliser des
6tudes gdologiques, ggophysiques, 6nergdtiques et autres lides aux projets de prospec-
tion de ressources naturelles, ainsi que des recherches de base A terre, dans les regions
c6tires et au large des c6tes des pays membres ainsi que dans les zones ocganiques de
la region. A cette fin, le Comit6 :
a) Examine pdriodiquement l'tat d'avancement de tous les projets figurant au pro-

gramme de travail du Comitd, ainsi que les recherches r~alisges par d'autres
organes A terre, dans les regions c6ti~res et au large des c6tes, de meme que les
programmes de formation se rapportant A ces activits et A d'autres travaux du
Comit6;

b) Recommande aux gouvernements des pays membres les mesures A prendre aux
fins de la rdalisation des 6tudes gdologiques, ggophysiques et dnerggtiques, des
projets de prospection de ressources naturelles et des recherches de base, particu-
lirement grAce A une action commune et A des projets coordonngs A long terme;

c) Recherche les sources possibles d'appui financier et technique et sollicite leur
concours au titre de ces programmes;

d) Fait dtablir les demandes d'assistance technique, financi~re et autre adressges aux
institutions scientifiques et organismes de recherche internationaux s'occupant
des ressources naturelles;
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e) Donne aux gouvernements des pays membres des avis au sujet des probl~mes lis
aux projets r~alis~s A terre, dans les regions c8ti res et au large d'un commun
accord entre les gouvernements intress6s, ainsi que sur d'autres problmes
connexes;

f) Fait donner aux gouvernements des pays membres qui les demanderaient, pour
information, des avis au sujet de l'interpr6tation et de l'valuation des donn6es
techniques relatives au potentiel en ressources naturelles, et particulirement en
min6raux et en 6nergie, de leurs regions terrestres et c6tires et des regions au
large de leurs c6tes;

g) Encourage et coordonne la r6alisation d'6tudes communes de base et A long
terme grace A l'change de moyens techniques et d'informations, et recherche les
sources possibles d'appui technique et financier aux fins de la r6alisation de ces
6tudes coordonn~es, et sollicite leur concours;

h) Etablit et encourage des plans de r6alisation de travaux coordonn6s de recherche
de base et appliques dans les regions terrestres et c6tires et dans les r6gions
situ6es au large des c6tes des pays membres, ainsi que dans les zones oc6aniques
de la r6gion;

i) Encourage, dans la r6gion et A 'ext~rieur, l'tablissement de programmes et la
cr6ation de moyens de formation du personnel des pays membres dans tous les
domaines relatifs aux ressources naturelles, et sp6cialement aux min~raux et A
l'nergie;

j) Encourage la prompte publication des r6sultats des enquetes et 6tudes men6es
par l'interm~diaire du CCPM/PS ainsi que d'autres articles relatifs A la g6ologie
et au potentiel min6ral et 6nerg6tique des r6gions terrestres et c6tires et des r6-
gions situ6es au large des c6tes des pays de la r6gion;

k) Est habilit6 A recevoir des contributions financi~res et non financires des pays
membres du Comit6 ou de toute source ext~rieure;

I) Etablit les r~glements applicables A I'administration du Secr6tariat technique.
10. Le Comit6 adopte son reglement int~rieur, sous r6serve des dispositions ci-

apr~s :
a) Le quorum du Comit6 est constitu6 par la majorit6 de ses membres;
b) Chaque membre du Comit dispose d'une voix;
c) Le Comit6 s'efforce de prendre ses d6cisions par consensus. Lorsqu'un

consensus n'est pas possible, les d6cisions du Comit6 sont prises A la majorit6 des
membres pr6sents et votants;

d) Le Secr6tariat technique assure le service des r6unions du Comit6;
e) Le Secretariat technique est charg6 de preparer p~riodiquement, & l'intention

du Comit6, des rapports sur la mise en ceuvre des recommandations de ce dernier;
J) A moins que le Comit6 n'en d6cide autrement, toutes ses r6unions sont

priv6es;
g) Sauf d6cision contraire, la session annuelle se tient dans chaque pays mem-

bre A tour de r6le;
h) Le Pr6sident demande au Secr6taire ex6cutif de la CESAP de 'aider A

publier 'avis de convocation de la session annuelle du Comit6, A pr6parer rordre du
jour provisoire et A faire distribuer les documents de base pertinents; 'avis de convo-
cation, l'ordre du jour provisoire et les documents pertinents sont distribu6s au
moins six semaines avant le d6but de la session;
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i) Le Comite soumet ds que possible son rapport sur chaque session annuelle
aux gouvernements participants, au Forum du Pacifique Sud et au Groupe consulta-
tif technique;

j) Le Comit6 peut inviter des repr6sentants de gouvernements, d'institutions
internationales, d'6tablissements universitaires et de recherche, de fondations et d'en-
treprises priv6es h assister h des r6unions sp6cifiques du Comit6, h titre consultatif ou
h tout autre titre, lors de l'examen des points de l'ordre du jour int~ressant lesdits
gouvernements et entitds;

k) Le Secr6taire ex6cutif de la CESAP peut prendre les mesures n6cessaires
pour assurer au Comite et au Secr6tariat technique l'appui financier et technique n6-
cessaire de la CESAP, du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et
d'autres organismes coop6rants et pour obtenir les services de conseiller techniques
de rang O1ev6 pour qu'ils participent, sur demande, aux d6lib6rations du Groupe
consultatif technique et du Comit6;

1) La langue de travail du Comit6 est l'anglais.

RESSOURCES

11. a) Les ressources financi~res du Comit6 se composent:
i) Des contributions des pays membres du CCPM/PS;

ii) Des fonds regus de gouvernements de pays non membres du CCPM/PS;
iii) Des sommes regues d'organisations internationales et nationales;
iv) De tous autres fonds ou sommes regus par le Comitd.

b) Le Comit6 peut 6galement recevoir des contributions de nature autre que
financire.

c) A chaque session annuelle, le Comit6 examine la situation de ses ressources
pour veiller h ce que des ressources addquates soient toujours disponibles, au mo-
ment opportun, aux fins des travaux du Comit6 et de ses programmes.

d) Le Comit6 est administr6 conform6ment aux principes d'une saine gestion
6conomique et financi~re.

e) Les ressources financires et non financi~res du Comit6 sont regues, g6r~es et
d6pens6es conform6ment au R~glement 6tabli par le Comit6.

RETRAIT DU COMITE

12. a) Tout pays membre du Comit6 peut s'en retirer moyennant notification
6crite de retrait adress~e au Pr6sident.

b) Ds r6ception d'une telle notification, le Pr6sident du Comit6 en informe
tous les autres membres.

c) Une notification de retrait produit effet six mois aprbs la date A laquelle elle a
&6 regue par le President.

DISSOLUTON DU COMITE

13. a) Le Comit6 peut, A la majorit6 des deux tiers des membres presents et
votants h une session annuelle, adopter une resolution pronongant sa dissolution.

b) Une telle resolution produit effet apr~s la session annuelle suivante du
Comitd, A condition d'avoir 6td ratifi~e par les deux tiers des pays membres. Le Comit6
arrte les modalit~s selon lesquelles les avoirs et les engagements du Comitd doivent
8tre liquidds avant la dissolution de ce dernier.
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c) Le Comit6 adopte, au moment appropri6, une declaration finale indiquant
la date A laquelle il sera r~putd avoir W dissous. Le President du Comit6 commu-
nique cette declaration aux membres du Comit6.

AMENDMENT

14. Le Comit6 peut, A n'importe laquelle de ses sessions, amender ou abroger
le present Mandat avec l'agr~ment des deux tiers des pays membres.
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DECLARATIONS MADE
UPON ACCESSION

AUSTRALIA

The Government of Australia hereby
declares that it regards the Memoran-
dum of Understanding to confer upon
the Committee for Co-ordination of
Joint Prospecting for Mineral Resources
in South Pacific Offshore Areas status as
an Intergovernmental Organisation to be
a treaty and further declares that it will
accede to this instrument as if it were a
treaty in accordance with the procedure
contained in Paragraph 4.

NEW ZEALAND

(a) New Zealand declares its whole-
hearted support for the CCOP/SOPAC
and its commitment to continuing coop-
eration in the prospecting, research and
development of the mineral resources of
the South Pacific.

(b) New Zealand declares that noth-
ing in paragraph 9 of the Terms of Refer-
ence shall be interpreted as limiting the
exclusive Sovereign rights of a coastal
state with respect to the regulation of
marine scientific research or exploration.

(c) With regard to paragraph 11 of
the Terms of Reference dealing with the
Committee's financial resources, New
Zealand declares that it reserves the right
to determine the kind and level of any
contribution it may make to the Com-
mittee.

(d) New Zealand declares its support
for an early review of the Memorandum
of Understanding and certainly well be-
fore 31 December 1989, the date by which

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE L'ADHtSION

A USTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien declare
qu'il considre le Mdmorandum d'accord
relatif A l'octroi au Comit6 pour la coor-
dination de la prospection commune des
ressources min~rales au large des c6tes
du Pacifique Sud du statut d'organisa-
tion intergouvernementale comme un
trait6, et declare en outre qu'il adh~rera A
cet instrument comme s'il s'agissait d'un
traitd, conformment b la procedure in-
diqu~e au paragraphe 4.

NOUVELLE-ZLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) La Nouvelle-Z6lande manifeste
son appui sans rdserve au CCPM/PS et
son engagement de continuer & coop~rer
aux activitds de prospection, de recherche
et de mise en valeur des ressources min&
rales dans le Pacifique Sud.

b) La Nouvelle-Z6lande declare
qu'aucune disposition du paragraphe 9 du
Mandat ne peut atre interpr~t6e comme
limitant les droits exclusifs souverains
d'un Etat c6tier en ce qui concerne la r6-
glementation de la recherche scientifique
marine ou l'exploration du milieu marin.

c) En ce qui concerne le paragraphe 11
du Mandat relatif aux ressources finan-
ci~res du Comit6, la Nouvelle-Z6lande
declare qu'elle se rdserve le droit de d6ter-
miner le type et le niveau de la contribu-
tion qu'elle pourra 6ventuellement verser
au Comit6.

d) La Nouvelle-Z61ande d6clare
qu'elle appuie une r6vision rapide du
M6morandum d'accord, laquelle devra
certainement intervenir bien avant le
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the Memorandum must be reviewed, in
the light of the need to clarify:

(i) The matters raised in this declara-
tion;

(ii) The function and role of the Com-
mittee, its Technical Advisory
Group and the Technical Secretar-
iat;

(iii) The powers of the Chairman; and
(iv) The legal status of the Memoran-

dum.

31 d6cembre 1989, date fix6e par ledit
Mdmorandum pour sa revision, eu 6gard
A la ndcessit6 d'6lucider :

i) Les questions soulevdes dans la pr6-
sente declaration;

ii) Les attributions et le rble du Comit6,
de son Groupe consultatif technique
et du Secr6tariat technique;

iii) Les pouvoirs du Pr6sident; et
iv) Le statut juridique du M~moran-

dum.
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
certain customs and fiscal provisions relating to the con-
struction work on the Kehl-Strasbourg agricultural
dam. Paris, 2 April 1979

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 5 November 1986.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif a certaines
dispositions douanie'res et fiscales afferentes aux tra-
vaux de construction du barrage agricole de Kehl-
Strasbourg. Paris, 2 avril 1979

Textes authentiques : frangais et allemand.

Enregistri par la France le 5 novembre 1986.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA FRANCE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A CERTAINES DISPOSITIONS DOUANItRES ET FISCALES
AFFtRENTES AUX TRAVAUX DE CONSTRUCTION DU BAR-
RAGE AGRICOLE DE KEHL-STRASBOURG

I

REPUBLIQUE FRANrAISE
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 02 avr. 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Au nor du Governement de La R~publique frangaise et me r~f~rant aux entre-

tiens qui ont eu lieu au sujet de certaines dispositions douanires et fiscales aff~rentes
aux travaux de construction du barrage agricole de Kehl-Strasbourg qui a fait l'objet
d'un Accord entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne par un 6change de notes diplomatiques des
13 et 27 Mai 1975, j'ai l'honneur de Vous proposer ce qui suit :

1. Sans prejudice de l'application des articles 18 et 19 de la Convention du
27 Octobre 1956 sur l'am~nagement du cours sup~rieur du Rhin entre Bale et Stras-
bourg,2 le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne d6clarent qu'aucun imp6t ou taxe ne sera pr6lev6 A l'oc-
casion :
a) De l'importation de mat6riaux de construction, matitres premieres, mat6riel

d'dquipement, outillage et autres marchandises en libre pratique dans l'un ou
l'autre des Etats contractants, et qui sont destin6s . etre utilis6s au cours des
travaux de construction ou etre int~gr6s A l'ouvrage;

b) De l'importation temporaire de v6hicules et appareils qui sont n6cessaires a 1'ex6-
cution des travaux de construction.
2. Sont exclues de la franchise d'imp6ts ou de taxes les marchandises qui, lors

de l'importation dans l'un des Etats contractants, sont soumises a un droit de
consommation sp~ciale, telles que les combustibles et les carburants.

3. Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique franqaise dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du prdsent Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de Votre Gouvernement, j'ai l'honneur
de Vous proposer que la pr~sente lettre et Votre r~ponse constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouver-

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1983, date A laquelle les Parties se sont notifiE I'accomplissement des formalites re-
quises, conformiment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1461, no 1-24693.
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nements se seront notifid qu'il a W satisfait aux formalitds requises en vue de sa mise
en vigueur par leurs Constitutions respectives.

Je vous prie de vouloir bien agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de
ma haute considdration.

JEAN FRANqOIS-PONCET

[ Signg]

S.Exc. Monsieur Axel Herbst
Ambassadeur de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne A Paris

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Paris, den 2. April 1979

Herr Minister,
ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 2. April 1979 zu bestaitigen, mit

welcher Sie im Namen Ihrer Regierung und unter Bezugnahme auf die Besprechun-
gen uiber bestimmte zoll- und steuerrechtliche Verfahren im Zusammenhang mit den
Bauarbeiten fur das Kulturwehr Kehl/Strassburg, das Gegenstand einer Vereinba-
rung zwischen der Regierung der Franz6sischen Republik und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland in Form eines diplomatischen Notenwechsel vom
13. und 27. Mai 1975 gewesen ist, eine Vereinbarung vorschlagen, deren Text in
deutscher Sprache wie folgt lautet:

1. Unbeschadet der Anwendung der Artikel 18 und 19 des Vertrags vom
27. Oktober 1956 uber den Ausbau des Oberrheins zwischen Basel und Strassburg er-
klaren die Regierung der FranzOsischen Republik und die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland, dass keinerlei Steuern oder sonstige Abgaben erhoben werden an-
lIsslich
a) der Einfuhr von Baumaterialien, Rohstoffen, Ausriustungen, Werkzeugen und

sonstigen Waren, die aus dem freien Verkehr einer der Vertragsstaaten stammen
und daffir bestimmt sind, wahrend der Bauarbeiten verbraucht oder in das Bau-
werk eingebaut zu werden;

b) der vorubergehenden Einfuhr von Fahrzeugen und Geraten, die fur die Durch-
fuhrung der Bauarbeiten erforderlich sind.
2. Von der Steuer- und Abgabenfreiheit sind solche Waren ausgenommen, die

bei ihrer Einfuhr in einen der Vertragsstaaten einer besonderen Verbrauchssteuer
unterliegen, wie zum Beispiel Brenn- und Treibstoffe.

3. Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Franzosischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine
gegenteilige Erklarung abgibt.
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Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in Ihrer Note
enthaltenen Vorschligen einverstanden ist. Ihre Note und diese Antwortnote bilden
somit eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen, die an dem Tag in
Kraft tritt, an dem beide Regierungen einander mitgeteilt haben, dass ihre jeweiligen
verfassungsrechtlichen Erfordernisse fir ihr Inkrafttreten erfiillt sind.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

[Signed - Sign j

Seiner Exzellenz dem Aussenminister
der Franz6sischen Republik
Herrn Jean Franqois-Poncet

Paris

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 2 avril 1979 par laquelle vous

proposez au nom de votre Gouvernement et en vous r6f6rant aux entretiens qui ont
eu lieu au sujet de certaines dispositions douanires et fiscales aff6rentes aux travaux
de construction du barrage agricole de Kehl-Strasbourg, qui a fait robjet d'un Accord
entre le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique F6drale d'Allemagne par un dchange de notes diplomatiques des 13 et 27 mai
1975, la conclusion d'un accord dont le texte en langue allemande est r6dig6 comme
suit

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans votre lettre
rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement. Votre lettre et la pr6sente lettre de
r~ponse constituent donc un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A le date A laquelle les deux Gouvernements se seront notifid qu'il a W satis-
fait aux formalitds requises en vue de sa mise en vigueur par leurs Constitutions
respectives.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considd-
ration.

[AXEL HERBST]

S.Exc. Monsieur Jean Frangois-Poncet
Ministre des Affaires Etrangres

de la R~publique Frangaise
Paris

I Signed by Axel Herbst - Sign6 par Axel Herbst.
2 Traduction foumie par le Gouvernement frangais.
3 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING CERTAIN CUSTOMS AND FISCAL PROVISIONS
RELATING TO THE CONSTRUCTION WORK ON THE KEHL-
STRASBOURG AGRICULTURAL DAM

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 2 April 1979

Sir,
On behalf of the Government of the French Republic and with reference to the

conversations which have taken place concerning certain customs and fiscal provi-
sions relating to the construction work on the Kehl-Strasbourg agricultural dam, on
which an Agreement was reached between the Government of the French Republic
and the Government of the Federal Republic of Germany through an exchange of
diplomatic notes of 13 and 27 May 1975, I have the honour to propose the following:

1. Without prejudice to the application of articles 18 and 19 of the Convention
of 27 October 1956 on the improvement of the Upper Rhine between Basle and Stras-
bourg,2 the Government of the French Republic and the Government of the Federal
Republic of Germany shall declare that no tax or other charge shall be imposed on:
(a) The importation of construction materials, raw materials, equipment, tools

and other goods sold freely in either of the Contracting States and intended to
be used in the course of the construction work or incorporated into the con-
struction;

(b) The temporary importation of vehicles and machinery needed for the construc-
tion work.

2. Goods which, when imported into one of the Contracting States, are subject
to a special consumption tax, such as fuel and motor fuel shall be excluded from the
exemption from taxes or charges.

3. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless a declaration to the
contrary is made to the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the French Republic within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Should this proposal be acceptable to your Government, I have the honour to
propose that this letter and your reply shall constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date on which the two Govern-

I Came into force on 22 March 1983, the date on which the Parties notified each other of the completion of the re-
quired formalities, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1461, No. 1-24693.
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ments have notified each other of the completion of the constitutional procedures re-
quired for its entry into force.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN FRANqOIS-PONCET

His Excellency Mr. Axel Herbst
Ambassador of the Federal Republic

of Germany in Paris

II

AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Paris, 2 April 1979

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 2 April 1979, in which

you propose, on behalf of your Government and with reference to the talks which
have taken place concerning certain customs and tax provisions relating to the con-
struction work on the Kehl-Strasbourg agricultural dam, on which an Agreement has
been reached between the Government of the French Republic and the Government
of the Federal Republic of Germany through an exchange of diplomatic notes of
13 and 27 May 1975, the conclusion of an agreement of which the German text reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government accepts the proposals con-
tained in your letter. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on the date on
which the two Governments have notified each other of the completion of the consti-
tutional procedures required for its entry into force.

Accept, Sir, etc.

[AXEL HERBST )

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic
Jean Franqois-Poncet

Paris
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
certain customs and fiscal provisions relating to the
operation, maintenance and renovation of the Kehl-
Strasbourg agricultural dam. Paris, 13 February and
30 April 1981

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 5 November 1986.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif a certaines
dispositions douanieres et fiscales afferentes aux tra-
vaux pour l'exploitation, l'entretien et le renouvelle-
ment du barrage agricole de Kehl-Strasbourg. Paris,
13 fevrier et 30 avril 1981

Textes authentiques : fran pais et allemand.

Enregistri par la France le 5 novembre 1986.
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA FRANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE F8DI RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A CER-
TAINES DISPOSITIONS DOUANILRES ET FISCALES AFFtREN-
TES AUX TRAVAUX POUR L'EXPLOITATION, L'ENTRETIEN
ET LE RENOUVELLEMENT DU BARRAGE AGRICOLE DE
KEHL-STRASBOURG

13 f~v. 81

Monsieur 'Ambassadeur,
Au nom du Gouvernement de la R~publique frangaise et me r~f~rant A l'Accord

conclu par l'6change de lettres du 2 avril 1979 au sujet de certaines dispositions doua-
nitres et fiscales aff~rentes aux travaux de construction du barrage agricole de Kehl-
Strasbourg2, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit :

1. Les dispositions douani&es et fiscales pr~vues par l'Accord susmentionn6
s'appliquent aussi mutatis mutandis aux travaux pour l'exploitation, l'entretien et le
renouvellement du barrage agricole de Kehl-Strasbourg.

2. Le chiffre 3 de L'Accord au 2 avril 1979 (clause de Berlin) s'applique 6gale-
ment au present Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur
de vous proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur a la date A laquelle les deux Gouver-
nements se seront notifi6s qu'il a 6 satisfait aux formalit6s requises en vue de son en-
tr6e en vigueur par leurs Constitutions respectives.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, de vouloir bien agr6er les assurances de
ma haute considdration.
Paris, le 13 fWvrier 1981

[ Signd]
JEAN FRANgOIS-PONCET

A Son Excellence Monsieur Axel Herbst
Ambassadeur de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne A Paris

Entr6 en vigueur le 22 mars 1983, date A laquelle les Parties se sont notifit I'accomplissement des proc&lures consti-
tutionnelles requises, conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 237 du present volume.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

Paris, den 30. April 1981

Herr Minister,
ich habe die Ehre, den Empfang Ihrer Note vom 13. Februar 1981 zu bestatigen,

mit welcher Sie im Namen Ihrer Regierung und unter Bezugnahme auf die Vereinba-
rung durch Briefwechsel vom 2. April 1970 uber bestimmte Zoll- und steuerliche Ver-
fahren im Zusammenhang mit den Bauarbeiten fir das Kulturwehr Kehl-Strassburg,
eine Vereinbarung vorschlagen, deren Text in deutscher Fassung wie folgt lautet:

1. Die in obengenannter Vereinbarung vorgesehenen Zoll- und steuerrecht-
lichen Verfahren gelten sinngemdss auch fir Arbeiten zum Betrieb, zur Unterhaltung
und zur Erneuerung des Kulturwehrs Kehl-Strassburg.

2. Nummer 3 der Vereinbarung vom 2. April 1979 (Berlin-Klausel) gilt auch
ffir diese Vereinbarung.

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in Ihrer
Note enthaltenen Vorschlagen einverstanden ist. Ihre Note und diese Antwortnote
bilden somit eine Vereinbarung zwischen beiden Regierungen, die an dem Tage in
Kraft tritt, an dem beide Regierungen einander mitgeteilt haben, dass ihre jeweilige
verfassungsrechtlichen Erfordernisse ffir ihr Inkrafttreten erfuillt sind.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

[Signed - Signd]

AXEL HERBST

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswadrtige
Angelegenheiten der Franz6sischen Republik
Herrn Jean Franqois-Poncet

Paris

[TRADUCTION' - TRANSLATION' ]

Paris, le 30 Avril 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 13 f~vrier 1981 par laquelle

vous proposez au nom de Votre Gouvernement, et en vous rdf~rant A l'Accord conclu
par l'6change de lettres du 2 avril 1979 au sujet de certaines dispositions douani res et

I Traduction fournie par le Gouvernement franais.
2 Translation supplied by the Governement of France.
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fiscales affrentes aux travaux de construction du barrage agricole de Kehl-Strasbourg,
la conclusion d'un accord dont le texte en langue allemande est r~dig6 comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire connaltre que les propositions contenues dans votre
lettre rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement. Votre lettre et la pr6sente lettre
de r6ponse constituent donc un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements se seront notifi6 qu'il a &6 satis-
fait aux formalit6s requises en vue de sa mise en vigueur par leurs Constitutions res-
pectives.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s Haute
consideration.

[Signd]
AXEL HERBST

Son Excellence Monsieur Jean Frangois-Poncet
Ministre des Affaires Etrangres

de la R6publique frangaise
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING CERTAIN CUSTOMS AND FISCAL PROVISIONS RELATING
TO THE OPERATION, MAINTENANCE AND RENOVATION OF
THE KEHL-STRASBOURG AGRICULTURAL DAM

13 February 1981

Sir,
On behalf of the Government of the French Republic and with reference to the

Agreement concerning certain customs and fiscal provisions relating to the construc-
tion work on the Kehl-Strasbourg agricultural dam concluded through an exchange
of letters of 2 April 1979,' I have the honour to propose the following:

1. The customs and fiscal provisions agreed on in the above-mentioned Agree-
ment shall also apply mutatis mutandis to the operation, maintenance and renova-
tion of the Kehl-Strasbourg agricultural dam.

2. Paragraph 3 of the Agreement of 2 April 1979 (Berlin clause) shall also apply
to this Agreement.

Should this proposal be acceptable to your Government, I have the honour to
propose that this letter and your reply shall constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date on which the two Govern-
ments have notified each other of the completion of the constitutional procedures re-
quired for its entry into force.

Accept, Sir, etc.
Paris, 13 February 1981

[Signed]

JEAN FRANioIs-PoNcET

His Excellency Mr. Axel Herbst
Ambassador of the Federal Republic

of Germany in Paris

I Came into force on 22 March 1983, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
constitutional formalities, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 237 of this volume.
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II

AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Paris, 30 April 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13 February 1981 in

which, on behalf of your Government and with reference to the Agreement concluded
through the exchange of letters of 2 April 1979 concerningcertain customs and fiscal
provisions relating to the construction work on the Kehl-Strasbourg agricultural
dam, you propose the conclusion of an agreement of which the German text reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government accepts the proposals con-
tained in your letter. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on the date on
which the two Governments have informed each other of the completion of the con-
stitutional procedures required for its entry into force.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
AXEL HERBST

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic
Mr. Jean Frangois-Poncet

Paris
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning a contribution by the Federal Repub-
lic of Germany to the "French-German Entente" Foun-
dation (with exchange of notes of 6 February 1984).
Signed at Bonn on 31 March 1981

Authentic texts: French and German.
Registered by France on 5 November 1986.

FRANCE
et

RIPUBLIQUE FIDiERALE D'ALLEMAGNE

Accord portant sur une contribution de la Republique fed6-
rale d'Allemagne pour ia Fondation <Entente franco-
allemande>> (avec echange de notes du 6 fevrier 1984).
Sign a Bonn le 31 mars 1981

Textes authentiques : fran.ais et allemand.

Enregistr6 par la France le 5 novembre 1986.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE F-
D8RALE D'ALLEMAGNE PORTANT SUR UNE CONTRIBUTION
DE LA RtEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE POUR LA
FONDATION <<ENTENTE FRANCO-ALLEMANDE>>

Le Gouvernement de la Rdpublique franaise et
Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne,
Dans l'esprit de l'entente franco-allemande,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. La R6publique f6d~rale d'Allemagne versera une contribution
financi~re b la Fondation <Entente franco-allemande>> dont le sifge est A Strasbourg.

Article 2. La contribution financi&e de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne
s'61lvera i 250 millions de DM; cette contribution sera virde en trois annuit~s, la pre-
mitre 6tant de 50 millions et les deux autres de 100 millions de DM chacune.

Article 3. Le premier versement viendra A 6ch6ance lors de l'entr~e en vigueur
du prdsent accord, le 2e et le 3e versement au cours des deux ann6es suivantes.

Article 4. Les versements seront effectuds au compte bancaire de la Fondation
qui sera communiqu6 ultdrieurement par le Gouvernement de la R~publique fran-
gaise au Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne.

Article 5. Le pr6sent accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la Rdpublique franiaise dans les trois mois qui suivront
l'entrde en vigueur du present accord.

Article 6. Chacune des deux parties notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.
Cette entr6e en vigueur sera r6alis6e un mois apr~s la date de la r6ception de la
seconde de ces notifications.

FAIT A Bonn, le 31 mars 1981, en double exemplaire en langues franqaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R6publique f6d~rale

d'Allemagne :
[Signd - Signed]" [Signg - Signed]

Entrt en vigueur le 10 juin 1984, soit un mois apr~s la date de reception de la dernitre des notifications (effectues

les 25 janvier et 4 mai 1984) par lesquelles les Parties se sont notifid 'accomplissement des formalits constitutionnelles
requises, conformdment & l'article 6.

2 Sign6 par Jean Pierre Brunet - Signed by Jean Pierre Brunet.
3 Signd par Gunther Van Well - Signed by Guther Van Well.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER EINEN BEITRAG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND FUR DIE STIFTUNG ,,DEUTSCH-
FRANZOSISCHE VERSTANDIGUNG"

Die Regierung der Franz6sischen Republik und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
im Geiste der deutsch-franz6sischen Verstandigung
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Bundesrepublik Deutschland zahlt einen finanziellen Beitrag an
die Stiftung ,,Deutsch-Franz6sische Verstandigung" mit dem Sitz in Straf3burg.

Artike! 2. Der finanzielle Beitrag der Bundesrepublik Deutschland belauft
sich auf 250 Millionen DM; dieser Betrag wird in drei Jahresraten, eine von 50 Mil-
lionen und zwei von je 100 Millionen DM, uiberwiesen.

Artikel 3. Die erste Rate wird fallig bei Inkrafttreten des Abkommens, die
zweite und dritte Rate in den beiden darauf folgenden Jahren.

Artikel 4. Die Zahlungen erfolgen auf das Konto der Stiftung, das die Regie-
rung der Franz6sischen Republik der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
angeben wird.

Artikel 5. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Franz6-
sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 6. Jede der beiden Parteien notifiziert der anderen die Erfufllung der
innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten dieses Abkommens. Das ab-
kommen tritt einen Monat nach dem Tag des Eingangs der zweiten dieser Notifizie-
rungen in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 31. Marz 1981 in zwei Urschriften, jede in franz6-
sischer und in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Ffir die Regierung Ffir die Regierung
der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signd]I [Signed - Signg]J

I Signed by Jean Pierre Brunet - Sign6 par Jean Pierre Brunet.
2 Signed by Ginther Van Well - Sign6 par Gfinther Van Well.
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tCHANGE DE NOTES - EXCHANGE OF NOTES

I

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

514-553.32 FRA

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Franz6sischen Botschaft zu bestatigen,
dab beide Seiten in der deutsch-franzosischen Expertensitzung vom 9. Januar 1984
uiber-eingekommen sind, in Abweichung von Artikel 2 des deutsch-franz6sischen
Regierungsabkommens vom 31. Marz 1981 fiber einen Beitrag der Bundesrepublik
Deutschland fur die Stiftung ,,Deutsch-Franz6sische Verstandigung" vorzusehen,
da3 der deutsche Beitrag in drei Jahresraten, zwei von je 100 Mio DM und eine letzte
von 50 Mio DM, fiberwiesen wird.

Das Auswartige Amt bittet um Bestatigung des Inhalts dieser Verbalnote und
benutzt diesen Anla, die Franz6sische Botschaft erneut seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 6. Februar 1984

An die Franz6sische Botschaft

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGIERES

514-553.32 FRA

[ Voir note II]

Bonn, le 6 f6vrier 1984

Ambassade de France

II

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 6 f6vrier 1984

0051

L'Ambassade de France pr6sente ses compliments au Ministare f6d6ral des
Affaires Etrang~res et lui accuse r6ception de sa note no 514-553.32 FRA du 6 fvrier
1984.

((Le Ministare f6d6ral des Affaires Etrang~res a l'honneur de confirmer A
'Ambassade de France l'accord auquel les deux Parties sont parvenues au cours
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de la rdunion d'experts franco-allemands du 9 janvier 1984, selon lequel l'article 2
de l'accord intergouvernemental franco-allemand du 31 mars 1981 portant sur
une contribution de la Republique fedrale d'Allemagne pour la fondation
<(Entente franco-allemande > est modifid pour pr~voir que la contribution alle-
mande sera versde en trois annuit~s, dont deux de 100 millions de DM chacune et
une dernire de 50 millions de DM.

o Le Minist~re f~dral des Affaires Etrangres prie l'Ambassade de France
de bien vouloir lui confirmer le contenu de la prdsente note verbale et saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade de France les assurances de sa haute
consid~ration.)> (Fin de citation.)
L'Ambassade confirme au Ministate l'accord de son gouvernement sur ce qui

precede et saisit cette occasion pour renouveler au Minist&e f~dral des Affaires
Etrangres les assurances de sa haute consideration.

[ Sign,4]

JACQUES MORIZET

Minist~re f~d~ral des Affaires Etrangres
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING A CONTRIBUTION BY
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO THE "FRENCH-
GERMAN ENTENTE" FOUNDATION

The Government of the French Republic and
The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of French-German entente,
Have agreed as follows:

Article 1. The Federal Republic of Germany shall make a financial contribu-
tion to the "French-German Entente" Foundation, whose headquarters is at Stras-
bourg.

Article 2. The financial contribution of the Federal Republic of Germany
shall be in the amount of 250 million deutsche mark (DM); the contribution shall be
paid in three annual instalments, the first of which shall be in an amount of DM 50 mil-
lion and the other two in an amount of DM 100 million each.

Article 3. The first instalment shall fall due when this Agreement enters into
force, and the second and third instalments in the course of the following two years.

Article 4. The payments shall be made to the bank account of the Founda-
tion, details of which shall be provided to the Government of the Federal Republic of
Germany by the Government of the French Republic.

Article 5. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the French
Republic to the contrary within three months after its entry into force.

Article 6. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force one month after the date of receipt of the second
such notification.

DONE at Bonn on 31 March 1981 in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic

of Germany:

[JEAN PIERRE BRUNET] [GUNTHER VAN WELL]

I Caine into force on 10 June 1984, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (effected

on 25 January and 4 May 1984) by which the Parties notified each other of the completion of the required constitutional
formalities, in accordance with article 6.
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EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

514-553.32 FRA

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm to the French Embassy
that the two Parties agreed, at the meeting of French and German experts on 9 Jan-
uary 1984 as a departure from article 2 of the Agreement between the Governments
of France and the Federal Republic of Germany of 31 March 1981 concerning a con-
tribution by the Federal Republic of Germany to the "French-German Entente"
Foundation, that the German contribution should be paid in three annual instal-
ments, two in an amount of DM 100 million each and a final instalment in an amount
of DM 50 million.

The Ministry of Foreign Affairs requests confirmation of the contents of this
note verbale and takes this opportunity, etc.

Bonn, 6 February 1984

French Embassy

II

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, 6 February 1984

0051

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry of For-
eign Affairs and acknowledges receipt of the Ministry's note No. 514-553.32 FRA of
6 February 1984, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy confirms to the Ministry that its Government agrees with the con-
tents of the note verbale and takes this opportunity, etc.

[Signed]

JACQUES MORIZET

Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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FRANCE
and

EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE
ORGANIZATION (EUTELSAT)

Headquarters Agreement. Signed at Paris on 15 November
1985

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 5 November 1986.

FRANCE
et

ORGANISATION EUROPIEENE DE TELECOMMUNI-
CATIONS PAR SATELLITE (EUTELSAT)

Accord de siege. Sign6 i Paris le 15 novembre 1985

Textes authentiques : franais et anglais.
Enregistr6 par la France le 5 novembre 1986.
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ACCORD DE SIEGE' ENTRE LA R8PUBLIQUE FRANAISE ET
L'ORGANISATION EUROPtENNE DE TILECOMMUNICATIONS
PAR SATELLITE (EUTELSAT)

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et l'Organisation europdenne de
tdldcommunications par satellite,

Considdrant l'article XVII de la Convention portant crdation de l'Organisation
europ6enne de tdldcommunications par satellite (EUTELSAT), ouverte A la signature
A Paris, le 15 juillet 1982,2

Ddsireux de fixer le statut juridique et les privileges et immunitds sur le territoire
de la Rdpublique frangaise de l'Organisation elle-meme et des personnes y exergant
leurs activitds,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Le terme «(Convention>> ddsigne la Convention portant creation de l'Organi-

sation europdenne de tdldcommications par satellite (EUTELSAT);
b) L'expression «(Accord d'exploitation> ddsigne l'Accord d'exploitation rela-

tif A l'Organisation europdenne de tdldcommunications par satellite (EUTELSAT);
c) Le terme ((Organisation> ddsigne l'Organisation europ~enne de tdldcommu-

nications par satellite (EUTELSAT);
d) Le terme (<Gouvernement>> ddsigne le Gouvernement de la R~publique fran-

gaise;
e) Le terme <<Partie ) ddsigne tout Etat A l'gard duquel la Convention est en-

tree en vigueur ou est appliqude A titre provisoire;
]) Le terme «(Signataire> ddsigne l'organisme de tdldcommunications ou la

Partie qui a sign6 l'Accord d'exploitation et A l'gard duquel ce dernier est entr6 en
vigueur ou appliqu6 A titre provisoire;

g) Le terme <reprdsentants>> dsigne les reprdsentants des Parties et des Signa-
taires;

h) L'expression <<membres du personnel> ddsigne le Directeur gdndral et les
autres membres du personnel de l'Organisation recrutds par celle-ci, employds exclu-
sivement par l'Organisation, rdmun~rds par elle et Soumis au Statut du personnel de
l'Organisation;

i) L'expression <<activitds officielles> ddsigne les activitds de l'Organisation,
mendes dans le cadre de ses buts tels qu'ils sont ddfinis par la Convention;

j) Le terme «(archives>> ddsigne tous documents appartenant A l'Organisation
ou ddtenus par elle, A savoir les dossiers, la correspondance, les manuscrits, les
photographies, les films et les enregistrements;

I Entrt en vigueur le 31 janvier 1986, soit le trentitme jour ayant suivi la date de la derniire des notification (effec-

tu6es les 31 d6cembre 1985 et 1er janvier 1986) confirmant son approbation, conformment A l'article 25.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1519, no 1-26342.
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k) Le terme <locaux>> dsigne les bitiments et parties des batiments, y compris
le terrain sur lequel a 6 installM I'quipement technique, acquis ou louts par l'Orga-
nisation et occup~s par elle pour le seul accomplissement de ses activitts officielles;

1) L'expression (secteur spatial d'EUTELSAT>> est d6finie A l'article I de la
Convention.

Article 2. ARCHIVES

Les archives de l'Organisation sont inviolables dans quelque lieu qu'elles se trou-
vent.

Article 3. LOCAUX

1) Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Les agents ou fonctionnaires
du Gouvernement ne pourront y p~ndtrer pour y exercer leurs fonctions officielles
qu'avec le consentement ou sur la demande du Directeur g6n6ral et dans des condi-
tions approuv6es par celui-ci. Ce consentement est pr~sum acquis lorsqu'un sinistre
rend n~cessaire et urgente l'intervention des services franqais de s~curit6 ou de lutte
contre l'incendie. Les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent pas aux repr6sen-
tants de la Partie ou du Signataire de la Rpublique franqaise.

2) L'Organisation ne permettra pas que ses locaux servent de refuge A une per-
sonne qui serait recherch~e pour l'exdcution d'une decision repressive de justice ou
poursuivie pour flagrant d~lit, ou contre laquelle un mandat de justice aurait W d6-
cern6 ou un arretd d'expulsion pris par les autoritds franqaises.

3) L'Organisation exerce le contrble et la police de ses locaux. Le Gouverne-
ment prend les mesures de police ntcessaires A la protection des locaux de l'Organisa-
tion et au maintien de l'ordre dans leur voisinage imm6diat.

4) Le Gouvernement s'engage A aider l'Organisation A acqu~rir ou A louer des
locaux lorsque cela est n~cessaire.

5) Le Gouvernement veille, dans toute la mesure du possible, & ce que les lo-
caux de l'Organisation disposent des services publics n~cessaires, tels que l'Nlectricitd,
'eau, le tout-A-1'6gout, le gaz, les services postaux, tdl~phoniques et t~l~graphiques,
l'vacuation des eaux, l'enlkvement des ordures et la protection contre les incendies,
et A ce que lesdits services publics soient fournis dans des conditions raisonnables.

Article 4. DRAPEAU ET EMBLEME

L'Organisation est habilit6e a arborer son drapeau et son embl~me sur ses locaux
et sur les v6hicules de transport de l'Organisation et du Directeur g~n~ral.

Article 5. IMMUNITE DE JURIDICTION ET D'EXtCUTION

1) Dans l'exercice de ses activit6s officielles, l'Organisation b6n6ficie de l'immu-
nit6 de juridiction et de l'immunit6 d'ex~cution, sauf dans les cas suivants :
a) Lorsque le Directeur g6n6ral renonce express6ment A l'immunit6 de juridiction

ou k l'immunit6 d'ex6cution dans un cas particulier;
b) Lorsqu'une action civile est intentte par un tiers pour les dommages r6sultant

d'un accident caust par un vdhicule A moteur ou tout autre moyen de transport
appartenant A l'Organisation ou circulant pour son compte, ou en cas d'infrac-
tion A la r6glementation routi~re int6ressant le v6hicule pr6cit6;

c) Pour la saisie, en ex6cution d'une d6cision juridictionnelle, du traitement et des
dmoluments dus par l'Organisation A un membre du personnel;
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d) Dans le cas d'une demande reconventionnelle directement lie A une procedure
entam6e A titre principal par l'Organisation;

e) Pour l'ex6cution d'une decision arbitrale rendue en vertu de l'article XX de la
Convention ou de l'article 20 de l'Accord d'exploitation.
2) Les biens corporels et incorporels de l'Organisation, quel que soit le lieu oil

ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts:
a) De toute forme de r6quisition, confiscation ou sdquestre;
b) D'expropriation, si ce n'est que les biens immobiliers peuvent etre expropri6s

pour cause d'utilit6 publique et sous r6serve du prompt paiement d'une indem-
nit6 6quitable;

c) De toute forme de contrainte administrative ou de mesures pr6alables A un juge-
ment, sauf dans la mesure oii le n6cessitent temporairement la prevention des
accidents mettant en cause des v6hicules A moteur ou autres moyens de transport
appartenant A l'Organisation ou circulant pour son compte ainsi que les enquates
auxquelles peuvent donner lieu lesdits accidents.

Article 6. EXONRATION D'IMP6TS OU DE TAXES

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation, ses avoirs, ses reve-
nus et ses autres biens sont exon~r~s de tous imp6ts directs.

2) Lorsque l'Organisation effectue des achats importants de biens ou de services,
n~cessaires A l'exercice de ses activitds officielles et dont le prix comprend des taxes sur
le chiffre d'affaires, le Gouvernement prend les mesures n~cessaires A la remise ou au
remboursement du montant des droits et taxes de cette nature.

3) Les dispositions qui prcdent ne s'appliquent pas aux imp6ts, taxes et
droits ou la part de ceux-ci qui constituent la r~mun~ration de services rendus.

Article 7. EXONtRATION DES DROITS ET TAXES DUS A L'IMPORTATION
ET A L'EXPORTATION

1) L'Organisation est exonre des droits de douane et autres taxes dus en rai-
son de l'importation ou de l'exportation des mat6riels n6cessaires A l'exercice de ses
activit6s officielles et n'est soumise A aucune mesure de prohibition ou restriction les
concernant.

2) L'Organisation peut importer en France, en suspension des droits et taxes,
en quantitd raisonnable, les v6hicules de service n6cessaires A ses activit~s officielles.

3) Les dispositions qui pr&dent ne s'appliquent pas aux droits, taxes, et rede-
vances qui constituent la r6mun6ration de services rendus.

Article 8. EXONERATION D'IMP STS, TAXES ET DROITS DE DOUANE

Les exon6rations d'imp6ts, taxes et droits de douane, pr6vues aux articles 6 et 7
du present Accord ne s'appliquent pas aux achats et aux importations de biens des-
tin6s A l'usage personnel des membres du personnel.

Article 9. CHANGEMENT DE DESTINATION DES BIENS

1) Les biens acquis ou import6s ne peuvent recevoir que la destination pour la-
quelle l'exon6ration a W accord~e, en application des articles 6 et 7 du present Ac-
cord. Ils ne peuvent Etre vendus, donn6s, lou6s ou autrement utilis6s en France sans
qu'aient 6t6 pr6alablement acquitt6s les imp6ts, taxes et droits de douane auxquels ils
sont normalement soumis.
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2) La valeur du bien et le montant des imp6ts, taxes et droits de douane A pren-
dre en consideration sont ceux existant A la date du changement de destination du
bien.

Article 10. FONDS, MONNAIE FIDUCIAIRE ET VALEURS

1) L'Organisation peut recevoir, d~tenir des fonds et avoir des comptes en
toute monnaie; elle peut en disposer librement pour faire face A ses engagements.

2) L'Organisation peut 6galement recevoir, d~tenir des valeurs mobili~res et en
disposer librement, sous r6serve des dispositions nationales en vigueur, notamment
en mati~re de contr6le des changes.

Article 11. COMMUNICATIONS ET PUBLICATIONS

1) En ce qui concerne ses communications officielles ainsi que la diffusion de
tous ses documents, l'Organisation b~n6ficie d'un traitement au moins aussi favora-
ble que celui g6n6ralement accord6 en France A des organisations intergouvernemen-
tales 6quivalentes, en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes sur le courrier et sur
tous moyens de t616commications. Le Gouvernement tient compte A cet 6gard des be-
soins particuliers de l'Organisation en matire de t6communications.

2) L'Organisation peut employer tous moyens de communication appropri6s,
y compris des messages cod6s ou chiffr~s. Le Gouvernement n'impose aucune restric-
tion aux communications officielles de l'Organisation, non plus qu'A la distribution
de ses publications.

3) L'utilisation par l'Organisation sur le territoire frangais d'une station radio-
6lectrique servant A assurer l'mission, la r6ception ou, A la fois l'mission et la r6-
ception de signaux, se fera dans le cadre des dispositions en vigueur en France.

Article 12. EXONtRATION FISCALE DES SIGNATAIRES

Les Signataires, autres que le Signataire d~sign6 par la R~publique frangaise,
conform~ment A l'alin~a b) de Particle II de la Convention, sont exon~r~s de tout im-
p~t sur le revenu, pour les sommes qui leur sont vers~es par l'Organisation, confor-
moment A l'Accord d'exploitation.

Article 13. REPRESENTANTS DES PARTIES ET DES SIGNATAIRES, ARBITRES

1) Les repr~sentants des Parties et des Signataires ainsi que les arbitres mem-
bres du Tribunal d'arbitrage vis6 A l'Annexe B de la Convention, jouissent, durant
l'exercice de leurs fonctions lies aux travaux de l'Organisation, et au cours de leurs
voyages i destination ou en provenance de leur lieu de travail, des privileges et immu-
nit~s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation et de detention sauf en cas de crime ou de flagrant d~lit;
b) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y

compris les paroles et les 6crits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions et dans la stricte limite de leurs attributions. Toutefois, cette immunit6 ne
s'applique pas en matire d'infractions A la r~glementation de la circulation
routire commises par ces personnes ni en cas d'action en reparation de dom-
mages resultant d'un accident caus6 par un v~hicule leur appartenant ou conduit
par elles;

c) Inviolabilit6 des documents ayant rapport aux activit6s officielles de l'Organisa-
tion et d6tenus par eux;
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d) Exemption, sauf si un motif d'ordre public y fait obstacle, pour eux-memes, leur
conjoint et leurs enfants mineurs vivant A leur foyer, de mesures restrictives rela-
tives 'admission en France pour y participer h des r6unions convoqu6es par
l'Organisation, des frais de visa et des formalit6s d'enregistrement aux fins de
contr6le de l'immigration;

e) Meme traitement en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change,
que celui accord6 aux membres du corps diplomatique;

j) Pour les repr6sentants des Parties, memes facilit6s douani~res, en ce qui concerne
leurs bagages personnels, que celles accord6es aux repr6sentants des gouverne-
ments 6trangers, en mission temporaire en France.
2) Les dispositions qui pr6cbdent s'appliquent sans pr6judice des immunit6s

particuli~res dont peuvent b~n~ficier les personnes concern6es.
3) Les privilfges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants et aux arbitres,

non pour leur b~n6fice personnel, mais dans le but d'assurer, en toute ind6pendance,
l'exercice de leurs fonctions li6es aux travaux de l'Organisation. Tout gouvernement
peut lever l'immunit6 accord~e A son ressortissant en tant que repr6sentant ou arbitre
lorsqu'il estime que cette immunit6 empecherait la bonne administration de la justice
et lorsque l'immunit6 peut etre lev6e sans nuire aux buts pour lesquels elle a W ac-
cord6e.

4) Afin d'aider le Gouvernement A mettre en oeuvre les dispositions du present
article, l'Organisation lui communique le nom des repr6sentants et des arbitres avant
leur arriv6e en France.

Article 14. MEMBRES DU PERSONNEL

1) Les membres du personnel de l'Organisation jouissent des privileges et im-
munit6s suivants :
a) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s qu'ils ont cess6 d'etre employ6s par l'Orga-

nisation, pour les actes, y compris les paroles et les 6crits, accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions et dans la stricte limite de leurs attributions. Toute-
fois, cette immunit6 ne s'applique pas en matire d'infractions A la r6glemen-
tation de la circulation routire commises par ces personnes ni en cas d'action en
reparation de dommages r6sultant d'un accident caus6 par un v6hicule leur ap-
partenant ou conduit par elles;

b) Exemption, pour eux-memes, leur conjoint et leurs enfants vivant & leur foyer,
de toutes obligations relatives au service national franqais;

c) Inviolabilit6 des documents ayant rapport aux activit6s officielles de 'Organisa-
tion et d6tenus par eux;

d) Exemption, sauf si un motif d'ordre public y fait obstacle, pour eux-memes, leur
conjoint et les membres de leur famille vivant k leur foyer, des mesures restric-
tives relatives A l'immigration, des frais de visas et des formalit6s d'enregistre-
ment aux fins de contr6le de l'immigration;

e) En p6riode de crise internationale, memes facilit6s de rapatriement, pour eux-
m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille vivant h leur foyer, que celles
dont jouissent les agents diplomatiques;

f) Droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, A l'occasion
de leur premiere installation sur le territoire frangais et, h la cessation de leurs
fonctions sur ce territoire, d'exporter en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels A l'exception de ceux qui font l'objet d'une prohibition d'exportation;
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g) Droit d'importer ou d'acqu~rir en France un v~hicule automobile de tourisme A
usage priv6, en suspension des droits et taxes;

h) Mme traitement en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change que
celui accord6 aux membres du corps diplomatique.
2) Les biens mentionn6s aux alin6asf) et g) du paragraphe pr6c6dent ne peu-

vent 8tre pretes, cddds ou louis sans l'accord prdalable du Gouvernement.
3) Dans les conditions approuvdes par le Conseil des Signataires, statuant dans

le d~lai d'un an A compter de l'entrde en vigueur de la Convention, les membres du
personnel seront soumis au profit de 'Organisation, & un impbt interne effectif sur les
traitements, 6moluments et indemnit6s verses par celle-ci. A compter de la date A la-
quelle cet impot sera appliqu6, lesdits traitements, 6moluments et indemnit6s seront
exempts d'impbts sur le revenu. Cette exon6ration ne s'applique pas aux rentes et
pensions vers6es par l'Organisation. Le Gouvernement peut tenir compte des traite-
ments, 6moluments et indemnites tels qu'indiqu6s ci-dessus pour le calcul du montant
de l'impbt 4 percevoir sur les revenus d'autres sources.

4) L'Organisation remet chaque ann6e A chaque membre du personnel une
fiche sp6cifiant le montant du traitement, des 6moluments et indemnit~s qu'elle lui a
vers6s au cours de l'ann6e pr6c6dente.

Article 15. SECURITE SOCIALE

Au cas oi l'Organisation 6tablirait son propre syst~me de pr6voyance sociale ou
adh~rerait au syst~me d'une autre organisation, elle serait, ainsi que son Directeur
g6n6ral et les autres membres de son personnel, exempt6e de toute affiliation obliga-
toire au r6gime franqais de Scurit6 sociale, dans les conditions qui seront fix6es par
un accord pr6alable avec le Gouvernement.

Article 16. LE DIRECTEUR GENERAL

Outre les privileges et immunit~s accord6s aux membres du personnel au titre de
l'article 14, le Directeur gdn~ral jouit des privileges et immunit6s reconnus aux agents
diplomatiques de rang comparable.

Article 17. EXPERTS ET CONSULTANTS

Les experts et consultants, autres que les membres du personnel, jouissent, dans
l'exercice de leurs fonctions li~es A l'Organisation ou dans l'accomplissement de mis-
sions pour l'Organisation, des privileges et immunit6s suivants, dans la mesure oil ils
sont n6cessaires pour l'exercice de leurs fonctions, y compris au cours des voyages
qu'ils font pour exercer leurs fonctions et au cours desdites missions :
a) Immunitd de juridiction, meme apr~s qu'ils ont cess6 d'etre employ6s par l'Orga-

nisation, pour les actes, y compris les paroles et les 6crits accomplis par eux dans
'exercice de leurs fonctions et dans la stricte limite de leurs attributions. Toute-

fois, cette immunit6 ne s'applique pas en matire d'infractions A la r6glementa-
tion routire commises par ces personnes, ni en cas d'action en r6paration de
dommages r6sultant d'un accident causd par un v~hicule leur appartenant ou
conduit par elles;

b) Inviolabilit6 des documents ayant rapport aux activit6s officielles de l'Organisa-
tion et d6tenus par eux;
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c) Exemption, sauf si un motif d'ordre public y fait obstacle, de mesures restric-
tives relatives A l'admission en France, des frais de visas et des formalit6s d'enre-
gistrement aux fins de contr~le de l'immigration;

d) Mme traitement, en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change,
que celui qui est accord6 aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en mis-
sion officielle temporaire.

Article 18. OBJET DE PRIVILEGES ET IMMUNITES - RENONCIATION
AUX PRIVILtGES ET IMMUNITES

1) Les privileges et immunit6s accord6s aux termes du pr6sent Accord aux
membres du personnel, aux experts et consultants de 'Organisation sont octroy6s
uniquement pour assurer, en toutes circonstances, le fonctionnement sans entrave de
l'Organisation et la totale ind6pendance des personnes auxquelles sont accordds
lesdits privileges et immunit6s.

2) Le Directeur g6n~ral lve les immunit6s autres que celles le concernant, lors-
qu'il considre qu'elles empechent une bonne administration de la justice et lorsqu'il
est possible de s'en dispenser sans porter prejudice aux int6rts de l'Organisation. Le
Conseil des Signataires peut prononcer la lev6e des immunit6s du Directeur g~n~ral.

Article 19. COOPtRATION

L'Organisation collabore, A tout moment, avec les autoritds compdtentes afin
d'dviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilfges, immunitds et facilitds
prdvus dans le present Accord. Aucune disposition du present Accord ne porte prdju-
dice au droit du Gouvernement de prendre les mesures qu'il estime utiles A la sdcurit6
de la France et A la sauvegarde de l'ordre public.

Article 20. NOTIFICATION DES NOMINATIONS - CARTES SPECIALES

1) L'Organisation informe le Gouvernement lorsqu'un membre du personnel,
un expert ou un consultant prend ou abandonne ses fonctions. Par ailleurs, l'Organi-
sation adresse, au moins une fois par an, au Gouvernement une liste de tous les mem-
bres du personnel et experts de l'Organisation. Elle indique dans chaque cas, si la per-
sonne concern6e est ou non ressortissant de la France ou rdsident permanent en
France.

2) Le Gouvernement dlivre A tous les membres du personnel, ds qu'il est avisd
de leur nomination, une carte portant la photographie du titulaire et l'identifiant
comme membre du personnel. Pour les membres du personnel qui ne sont ni ressor-
tissants de la France ni rdsidents permanents en France, cette carte tient lieu de titre
de sdjour et fait foi de leur qualit6.

Article 21. PROCEDURE EN CAS DE LITIGE AVEC LES CONTRACTANTS

1) L'Organisation est tenue d'ins6rer dans tous les contrats 6crits auxquels elle
est partie, autres que ceux conclus conform~ment au Statut du personnel et ceux dans
lesquels il est convenu que le Directeur g6n6ral, conform6ment A l'article 5 1) a),
renoncera A l'immunit6 de juridiction de l'Organisation, une clause compromissoire
pr6voyant que tout diff6rend soulev6 au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex6cution du
contrat peut, A la demande de l'une ou 'autre partie, &re soumis A un arbitrage priv6.

2) La d6cision rendue i la suite de tout arbitrage s'imposera aux parties et sera
r6gie dans son application par les r~gles en vigueur dans l'6tat sur le territoire duquel
elle est appliqu6e.
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Article 22. PROCtDURE EN CAS DE LITIGE AVEC LES MEMBRES DU PERSONNEL

L'Organisation prend les dispositions appropri~es en vue du r~glement des diff6-
rends s'dlevant entre l'Organisation et les membres du personnel ou les experts et
consultants au sujet de leurs conditions de service. Ces dispositions pr~voiront la
possibilit6 d'avoir recours t un tribunal ext~rieur, inddpendant, constitu6 en bonne et
due forme et r~gi selon les principes judiciaires g~n~ralement reconnus.

Article 23. REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET
L'ORGANISATION

Tout diff~rend surgissant entre le Gouvernement et l'Organisation au sujet de
l'interpr~tation ou de 'application des dispositions du present Accord ou de toute
question affectant les relations entre le Gouvernement et l'Organisation, s'il n'a pas
W r~gl6 par voie de n~gociation ou d'une autre mani~re convenue par les parties, sera
soumis, aux fins de decision definitive, sur la demande d'une des deux parties, A un
tribunal compos6 de trois arbitres. Un de ces arbitres est d6sign6 par le Gouverne-
ment, un autre par le Directeur g~n~ral et le troisi~me, qui est President du Tribunal,
est choisi par les deux autres. Si les deux premiers arbitres ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur le choix du troisi~me dans les quatre mois qui suivront leur propre nomina-
tion, ce troisi~me arbitre, sur la demande du Gouvernement ou de l'Organisation, est
choisi par le Secr~taire g~n~ral de la Cour Permanente d'Arbitrage. Le tribunal arbi-
tral determine sa propre procedure, sur la base des dispositions de l'Annexe B de la
Convention.

Article 24. RESSORTISSANTS FRANCAIS ET RESIDENTS PERMANENTS EN FRANCE

Le Gouvernement n'est pas tenu d'accorder h ses ressortissants ni aux residents
permanents en France les privilfges et immunit~s pr~vus aux articles suivants
a) Article 13 (paragraphe 1, alin~as a), b), d), e), etf));
b) Article 14 (paragraphe 1, alin~as b), d), e),f), g) et h));
c) Article 16;
d) Article 17 (alin~as a), c) et d)).

Article 25. ENTREE'EN VIGUEUR

Le present Accord sera approuv6 par le Gouvernement, d'une part, et par l'Or-
ganisation, d'autre part. Chacune des Parties notifiera A l'autre son approbation
dudit Accord, qui entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de la derni~re de
ces notifications.

Article 26. AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord peut etre r6vis6 A la demande de l'une ou 'autre partie. Pour
ce faire, les deux parties se consultent sur les modifications qu'il conviendrait d'ap-
porter aux dispositions de 'Accord.

Article 27. DtNONCIATION

II pourra Etre mis fin au present Accord par accord entre le Gouvernement et
l'Organisation. Dans le cas ofi le sifge de l'Organisation serait transf6r6 hors du terri-
toire de la R6publique franqaise, le pr6sent Accord cesserait d'etre en vigueur apr~s la
p~riode raisonnablement n6cessaire pour la r6alisation dudit transfert et la cession
des biens que 'Organisation d6tient en France.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h le faire, ont sign6 cet Accord.
FAIT k Paris, en double exemplaire, ce 15e jour du mois de novembre mil neuf

cent quatre-vingt-cinq, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

[ Signd]

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

ROLAND DUMAS

[Signd]

Pour l'Organisation europdenne
de t~l~communications

par satellite :
ANDREA CARUSO
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATEL-
LITE ORGANISATION (EUTELSAT)

The Government of the French Republic and the European Telecommunica-
tions Satellite Organization,

Considering Article XVII of the Convention establishing the European Tele-
communications Satellite Organization (EUTELSAT), opened for signature at Paris
on 15 July 1982,2

Wishing to define the legal status and the privileges and immunities in the terri-
tory of the French Republic for the Organization itself and for its personnel carrying
out their activities in that territory,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
a) "Convention" means the Convention establishing the European Telecom-

munications Satellite Organization (EUTELSAT);
b) "Operating Agreement" means the Operating Agreement relating to the

European Telecommunications Satellite Organization (EUTELSAT);
c) "Organization" means the European Telecommunications Satellite Organi-

zation (EUTELSAT);
d) "Government" means the Government of the French Republic;
e) "Party" means any State for which the Convention has entered into force or

has been provisionally applied;
J) "Signatory" means the telecommunications entity or the Party which has

signed the Operating Agreement and for which that Agreement has entered into
force or has been provisionally applied;

g) "Representatives" means the representatives of Parties and of Signatories;
h) "Staff members" means the Director General and other staff members

recruited by the Organization who are employed exclusively by it, paid by it, and sub-
ject to the Organization's Staff Regulations;

i) "Official activities" means the activities carried out by the Organization with-
in the framework of its objectives as defined by the Convention;

j) "Archives" means all documents belonging to or held by the Organization
such as records, correspondence, manuscripts, photographs, films and recordings;

k) "Premises" means the buildings and parts of buildings, including land on
which technical equipment has been installed, acquired or leased by the Organiza-
tion, and occupied by it for the sole purpose of exercising its official activities;

1) "EUTELSAT Space Segment" is defined in Article I of the Convention.

Came into force on 31 January 1986, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications
(effected on 31 December 1985 and 1 January 1986) confirming its approval, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1519, No. 1-26342.
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Article 2. ARCHIVES

The archives of the Organization shall be inviolable wherever located.

Article 3. PREMISES

1) The premises of the Organization shall be inviolable. Government officials
or employees shall enter those premises to carry out their official duties only with the
consent of the Director General, or at his request, and on terms approved by him.
Such consent shall be deemed to have been given in cases where an emergency renders
intervention by the French security staff or fire-fighting forces necessary and urgent.
The provisions of this paragraph shall not apply to representatives of the Party or
Signatory of the French Republic.

2) The Organization shall not allow its premises to be used as a place of refuge
by any person wanted in connection with the enforcement of a judicial decision
against him or for "flagrant d~lit", or by any person against whom a judicial warrant
or expulsion order has been issued by the French Authorities.

3) The Organization shall exercise supervision and control of its premises. The
Government shall take the security measures necessary for the protection of the
premises of the Organization and the maintenance of public order in the immediate
vicinity thereof.

4) The Government undertakes to assist the Organization in the acquisition or
renting of premises at such time as they may be needed.

5) The Government shall do its utmost to ensure that the premises of the
Organization are supplied with the necessary public services, including electricity,
water, sewerage, gas, post, telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and
fire protection, and that such public services shall be supplied on reasonable terms.

Article 4. FLAG AND EMBLEM

The Organization shall be entitled to display its flag and emblem on the premises
and means of transport of the Organization and of the Director General.

Article 5. IMMUNITY FROM JURISDICTION AND ExECUTiON

1) In the exercise of its official activities the Organization shall have immunity
from jurisdiction and immunity from execution, except in the following cases:
a) Where the Director General expressly waives such immunity from jurisdiction or

immunity from execution in a particular case;
b) Where a civil action is brought by a third party for damages resulting from an

accident caused by a motor vehicle or any other means of transport belonging to
or operated on behalf of the Organization, or in respect of a traffic offence in-
volving such a vehicle;

c) For the attachment, pursuant to a jurisdictional judgement, of the salaries and
emoluments owed by the Organization to a staff member;

d) In respect of a counter-claim directly connected with proceedings initiated by the
Organization;

e) For the enforcement of an arbitration award made under Article XX of the Con-
vention or Article 20 of the Operating Agreement.
2) The corporeal and incorporeal property of the Organization, wherever

located and by whomsoever held, shall be immune:
a) From any form of requisition, confiscation and sequestration;
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b) From expropriation, except that real property may be expropriated for public
purposes and subject to prompt payment of fair compensation;

c) From any form of administrative or provisional judicial constraint, except inso-
far as may be temporarily necessary in connection with the prevention of and in-
vestigation into accidents involving motor vehicles or other means of transport
belonging to or operated on behalf of the Organization.

Article 6. EXEMPTION FROM TAXES

1) Within the scope of its official activities, the Organization, its assets, income
and other property shall be exempt from all direct taxes.

2) Whenever the Organization makes major purchases of goods or services
that are necessary for the performance of its official activities and whose price in-
cludes turnover taxes, the Government shall take the measures necessary for the re-
mittance or reimbursement of those taxes.

3) These provisions shall not apply to the taxes, duties or any portion thereof
paid as remuneration for services rendered.

Article 7. EXEMPTION FROM IMPORT AND EXPORT DUTIES AND TAXES

1) The Organization shall be exempt from the customs duties and other taxes
due by reason of importation or exportation of the materials necessary for the exer-
cise of its official activities and from all prohibitions or restrictions on such import or
export.

2) The Organization may import into France, free of duty and taxes, a reason-
able number of service vehicles required for its official activities.

3) These provisions shall not apply to taxes, duties or charges paid as remuner-
ation for services rendered.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND TAXES

The exemptions from customs duties and taxes provided for in Articles 6 and 7
of this Agreement shall not apply to the purchasing and importing of goods intended
for the personal use of staff members.

Article 9. CHANGE IN INTENDED USE OF GOODS

1) Goods acquired or imported may not be used for any purpose other than
that for which the exemption was granted under Articles 6 and 7 of this Agreement.
They may not be sold, given away, leased out or otherwise used in France unless the
customs duties and taxes to which they are normally subject are first paid.

2) The value of the item and the amount of the customs duties and taxes to be
taken into consideration shall be those applying on the date on which the intended
use of that item is changed.

Article 10. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

1) The Organization may receive and hold funds, and may have bank accounts
in any currency; it may dispose freely thereof to meet its commitments.

2) The Organization may also receive and hold and freely dispose of transfer-
able securities, subject to national legislation in force, notably with regard to exchange
controls.
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Article 11. COMMUNICATIONS AND PUBLICATIONS

1) With regard to its official communications and the distribution of all its
documents, the Organization shall enjoy treatment not less favourable than that gener-
ally accorded in France to equivalent intergovernmental organizations in the matter of
priorities, rates and taxes on mail and all forms of telecommunications. In this
respect the Government shall have regard to the particular needs of the Organization
for telecommunications.

2) The Organization may employ all appropriate means of communication,
including messages in code or cypher. The Government shall not impose any restric-
tions on the official communications of the Organization or on the circulation of its
publications.

3) Use by the Organization of a radio station in French territory for the pur-
pose of transmitting, receiving, or both transmitting and receiving signals shall be in
accordance with the legislation in force in France.

Article 12. TAX EXEMPTION OF SIGNATORIES

Signatories, other than the Signatory designated by the French Republic in
accordance with Article II b) of the Convention, shall be exempt from all taxation on
income earned from the Organization in accordance with the Operating Agreement.

Article 13. REPRESENTATIVES OF PARTIES AND SIGNATORIES, ARBITRATORS

1) Representatives of the Parties and of the Signatories, and arbitrators who
are members of the arbitration tribunal referred to in Annex B to the Convention,
shall enjoy, while performing their functions in relation to the work of the Organiza-
tion and in the course of their journeys to and from their place of work, the following
privileges and immunities:
a) Immunity from arrest and detention, except in the case of crime or "flagrant

d~lit";
b) Immunity from jurisdiction, even after the end of their mission, in respect of

acts, including words written or spoken, done by them in the exercise of their
functions and strictly within the limits of their duties. This immunity shall not,
however, apply in the case of a motor traffic offence committed by such persons
nor in the case of an action for damages resulting from an accident caused by a
vehicle belonging to or driven by them;

c) Inviolability for all documents relating to the official activities of the Organiza-
tion and held by them;

d) Exemption, unless for reasons of public order this is not possible, for them-
selves, their spouse and their under-age children forming part of their house-
hold, from all measures restricting entry to France for the purpose of meetings
convened by the Organization, from charges for visas and from registration for-
malities for the purpose of immigration control;

e) The same treatment in the matter of currency and exchange control as is accorded
to diplomatic agents;

f) The representatives of the Parties shall also enjoy the same customs facilities in
the matter of personal luggage as is accorded to representatives of foreign
governments on temporary mission in France.
2) The above provisions shall apply without prejudice to any special immuni-

ties to which the persons referred to may be entitled.
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3) Privileges and immunities are not accorded to representatives and to arbi-
trators for their personal advantage but in order to ensure complete independence
for the exercise of their functions in connection with the Organization. Any govern-
ment may waive the immunity accorded to any of its subjects, being a representative
or arbitrator, where in that government's opinion the immunity would impede the
course of justice and where it can be waived without prejudicing the purposes for
which it was accorded.

4) In order to help the Government to implement this Article, the Organiza-
tion shall inform it of the names of representatives and arbitrators in advance of their
arrival in France.

Article 14. STAFF MEMBERS

1) The staff members of the Organization shall enjoy the following privileges
and immunities:
a) Immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Organi-

zation, in respect of acts, including words written or spoken, done by them in the
exercise of their functions and strictly within the limits of their duties. This im-
munity shall not, however, apply in the case of a motor traffic offence committed
by such persons nor in the case of an action for damages resulting from an acci-
dent caused by a vehicle belonging to or driven by them;

b) Exemption for themselves, their spouse and their children forming part of their
household, in respect of French national service obligations;

c) Inviolability for all documents relating to the official activities of the Organiza-
tion and held by them;

d) Exemption, unless for reasons of public order this is not possible, for them-
selves, their spouse and the members of their family forming part of their house-
hold, from all measures restricting immigration, from charges for visas and
from registration formalities for the purpose of immigration control;

e) The same facilities as to repatriation, for themselves, their spouse, and the
members of their family forming part of their household, as enjoyed by diplo-
matic agents in time of international crisis;

f) The right to import free of duty their furniture and personal effects at the time of
first taking up residence in French territory and, at the time of the cessation of
their service in that territory, the right to export free of duty their furniture and
personal effects with the exception of those items barred from export;

g) The right to import or acquire in France a private motor vehicle for their per-
sonal use, free of duties and taxes;

h) The same treatment in the matter of currency and exchange control as accorded
to diplomatic agents.
2) The items referred to in sub-paragraphs.]) and g) of the preceding para-

graph may not be lent, assigned or hired out without prior agreement by the Govern-
ment.

3) According to the conditions approved by the Board of Signatories within a
period of one year from the entry into force of the Convention, the staff members
shall pay to the Organization an effective internal tax on the salaries, emoluments
and allowances paid by the Organization. From the date on which that internal tax is
applied, the said salaries, emoluments and allowances shall be exempt from tax on
income. This exemption shall not apply to annuities and pensions paid by the Organi-
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zation. The Government may take account of the above-mentioned salaries, emolu-
ments and allowances when calculating the amount of tax to be levied on income
from other sources.

4) Each year the Organization shall distribute to each staff member a state-
ment indicating the amount paid to him by the Organization over the past year as
salary, emoluments and allowances.

Article 15. SOCIAL SECURITY

In the event of the Organization establishing its own social-insurance scheme or
joining a scheme run by another organization, it would be exempt, together with its
Director General and other staff members, from any compulsory membership of the
French social security system, under conditions to be specified in a prior agreement
with the Government.

Article 16. TIHE DIRECTOR GENERAL

In addition to the privileges and immunities provided for staff members under
Article 14, the Director General shall enjoy the privileges and immunities accorded to
diplomatic agents of comparable rank.

Article 17. EXPERTS AND CONSULTANTS

Experts and consultants, other than staff members, shall enjoy, in the exercise of
their functions in connection with the Organization or in carrying out missions for
the Organization, the following privileges and immunities to the extent that they are
necessary for the carrying out of their functions, including during journeys made to
carry out their functions and in the course of such missions:
a) Immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Organi-

zation, in respect of acts, including words written or spoken, done by them in the
exercise of their functions and strictly within the limits of their duties. This im-
munity shall not, however, apply in the case of a motor traffic offence committed
by such persons nor in the case of an action for damages resulting from an acci-
dent caused by a vehicle belonging to or driven by them;

b) Inviolability for all documents relating to the official activities of the Organiza-
tion and held by them;

c) Exemption, unless for reasons of public policy this is not possible, from all
measures restricting entry to France, from charges for visas and from registra-
tion formalities for the purpose of immigration control;

d) The same treatment in the matter of currency and exchange control as is accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions.

Article 18. OBJECT OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES - WAIVER

1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to the staff
members, experts and consultants of the Organization are provided solely to ensure
in all circumstances the unimpeded functioning of the Organization and the complete
independence of the persons to whom they are accorded.

2) The Director General shall waive such immunities other than his own when
he considers that they are preventing the proper administration of justice and when it
is possible to dispense with them without prejudicing the interests of the Organiza-
tion. The Board of Signatories may waive the immunities of the Director General.
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Article 19. COOPERATION

The Organization shall cooperate at all times with the appropriate authorities in
order to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities provided
for in this Agreement. The right of the Government to take the measures it deems
necessary for the security of France and the maintenance of public order shall not be
prejudiced by any provision in this Agreement.

Article 20. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS - SPECIAL CARDS

1) The Organization shall inform the Government when a staff member or
expert or consultant takes up or relinquishes his duties. Furthermore, at least once a
year, the Organization shall send to the Government a list of all the staff members
and experts of the Organization. It shall in each case indicate whether or not the indi-
vidual concerned is a national of France or permanently resident in France.

2) The Government shall issue to all staff members, on notification of their ap-
pointment, a card bearing a photograph of the holder and identifying him as a staff
member. For members of staff who are neither French citizens nor permanent resi-
dents of France this card shall serve as a residence permit and as evidence of identity
and status.

Article 21. APPEALS PROCEDURE FOR DISPUTES WITH CONTRACTORS

1) The Organization shall include in all written contracts to which it is party,
other than those concluded in accordance with the Staff Regulations, and those in
which it is agreed that the Director General will, pursuant to Article 5 1)a), waive the
Organization's immunity from jurisdiction, an arbitration clause which shall provide
that any dispute arising from the interpretation or execution of the contract may, at
the request of either party, be submitted to private arbitration.

2) The decision taken upon completion of the arbitration shall be binding on
the parties and the application thereof shall be governed by the rules in force in the
State in whose territory the decision is applied.

Article 22. APPEALS PROCEDURE FOR DISPUTES WITH STAFF MEMBERS

The Organization shall make suitable provision for the adjudication of disputes
arising between the Organization and staff members or experts and consultants in
respect of their conditions of service. These measures shall provide for the possibility
of appeal to an independent, external tribunal, duly constituted and conducted in ac-
cordance with generally recognized judicial principles.

Article 23. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE GOVERNMENT
AND THE ORGANIZATION

Any dispute between the Government and the Organization concerning the in-
terpretation or application of this Agreement or any question affecting the relations
between the Government and the Organization which is not settled by negotiation or
by some other method agreed by the Parties shall, at the request of either of them, be
referred for final decision to a tribunal of three arbitrators. One of these arbitrators
shall be chosen by the Government, one shall be chosen by the Director General and
the third, who shall be the Chairman of the tribunal, shall be chosen by the first two
arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the choice of the third
within four months of their own appointment, the third arbitrator, at the request of
the Government or of the Organization, shall be chosen by the Secretary General of
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the Permanent Court of Arbitration. The arbitration tribunal shall determine its own
procedure, using Annex B to the Convention as a basis for such determination.

Article 24. FRENCH NATIONALS, AND PERMANENT RESIDENTS OF FRANCE

The Government shall not be obliged to grant nationals or permanent residents
of France the privileges and immunities provided for in the following Articles:
a) Article 13.1 a), b), d), e) andf);
b) Article 14.1 b), d), e),f), g) andh);
c) Article 16;
d) Article 17 a), c) and d).

Article 25. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be approved, on the one hand, by the Government and, on
the other hand, by the Organization. Each of the Parties shall notify to the other
Party its approval of the said Agreement, which shall enter into force on the thirtieth
day following the date of the second notification.

Article 26. AMENDMENTS
This Agreement may be amended at the request of either party. To this end,

both Parties shall consult together on the appropriate amendments to be made to the
provisions of this Agreement.

Article 27. TERMINATION

This Agreement may be terminated by agreement between the Government and
the Organization. If the headquarters of the Organization were moved from the terri-
tory of the French Republic, this Agreement would cease to be in force after the
period reasonably required for such transfer and the disposal of the property of the
Organization in France.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Paris, in two copies, this 15th day of November one thousand nine hun-
dred and eighty-five, in the English and French languages, both texts being equally
authentic.

[Signed] [Signed]

For the Government For the European Telecommunications
of the French Republic: Satellite Organization:

ROLAND DUMAS ANDREA CARUSO

Vol. 1439,1-24403



No. 24404

MULTILATERAL

Convention on early notification of a nuclear accident.
Adopted by the General Conference of the Inter-
national Atomic Energy Agency at Vienna on 26 Sep-
tember 1986

Authentic texts: English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 7 November 1986.

MULTILATIRAL

Convention sur la notification rapide d'un accident nu-
cleaire. Adoptee par la Conf6rence g6nfrale de 'Agence
internationale de l'knergie atomique i Vienne le 26 sep-
tembre 1986

Textes authentiques : anglais, arabe, chinois, fran pais, russe et espagnol.

Enregistr~e par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 7 novembre
1986.

Vol. 1439,1-24404



276 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

CONVENTION' ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT

The States Parties to this Convention,
Aware that nuclear activities are being carried out in a number of States,
Noting that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a

high level of safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and
minimizing the consequences of any such accident, should it occur,

Desiring to strengthen further international co-operation in the safe develop-
ment and use of nuclear energy,

Convinced of the need for States to provide relevant information about nuclear
accidents as early as possible in order that transboundary radiological consequences
can be minimized,

Noting the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on information
exchange in this area,

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF APPLICATION
1. This Convention shall apply in the event of any accident involving facilities

or activities of a State Party or of persons or legal entities under its jurisdiction or
control, referred to in paragraph 2 below, from which a release of radioactive material
occurs or is likely to occur and which has resulted or may result in an international
transboundary release that could be of radiological safety significance for another
State.

2. The facilities and activities referred to in paragraph 1 are the following:
(a) Any nuclear reactor wherever located;
(b) Any nuclear fuel cycle facility;
(c) Any radioactive waste management facility;
(d) The transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes;
(e) The manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for

agricultural, industrial, medical and related scientific and research purposes;
and

(/) The use of radioisotopes for power generation in space objects.

I Came into force on 27 October 1986, i.e., 30 days after consent to be bound had been expressed by three States
either by signature or by deposit with the Director General of the International Atomic Energy Agency of an instrument of
ratification, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by
deposit of an instrument of accession, in accordance with article 12 (3):

Date of definitive
State signature

Czechoslovakia* ................................................. 26 September 1986
Denmark ....................................................... 26 September 1986
Norway ......................................................... 26 Septem ber 1986

* For the text of the reservation made upon definitive signature, see p. 347 of this volume.
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Article 2. NOTIFICATION AND INFORMATION

In the event of an accident specified in article I (hereinafter referred to as a
"nuclear accident"), the State Party referred to in that article shall:
(a) Forthwith notify, directly or through the International Atomic Energy Agency

(hereinafter referred to as the "Agency"), those States which are or may be
physically affected as specified in article 1 and the Agency of the nuclear acci-
dent, its nature, the time of its occurrence and its exact location where appro-
priate; and

(b) Promptly provide the States referred to in sub-paragraph (a), directly or
through the Agency, and the Agency with such available information relevant to
minimizing the radiological consequences in those States, as specified in article 5.

Article 3. OTHER NUCLEAR ACCIDENTS

With a view to minimizing the radiological consequences, States Parties may
notify in the event of nuclear accidents other than those specified in article 1.

Article 4. FUNCTIONS' OF THE AGENCY

The Agency shall:
(a) Forthwith inform States Parties, Member States, other States which are or may

be physically affected as specified in article 1 and relevant international inter-
governmental organizations (hereinafter referred to as "international organiza-
tions") of a notification received pursuant to sub-paragraph (a) of article 2; and

(b) Promptly provide any State Party, Member State or relevant international
organization, upon request, with the information received pursuant to sub-
paragraph (b) of article 2.

Article 5. INFORMATION TO BE PROVIDED

1. The information to be provided pursuant to sub-paragraph (b) of article 2
shall comprise the following data as then available to the notifying State Party:
(a) The time, exact location where appropriate, and the nature of the nuclear acci-

dent;
(b) The facility or activity involved;
(c) The assumed or established cause and the foreseeable development of the

nuclear accident relevant to the transboundary release of the radioactive mate-
rials;

(d) The general characteristics of the radioactive release, including, as far as is
practicable and appropriate, the nature, probable physical and chemical form
and the quantity, composition and effective height of the radioactive release;

(e) Information on current and forecast meteorological and hydrological condi-
tions, necessary for forecasting the transboundary release of the radioactive
materials;

(J) The results of environmental monitoring relevant to the transboundary release
of the radioactive materials;

(g) The off-site protective measures taken or planned;
(h) The predicted behaviour over time of the radioactive release.
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2. Such information shall be supplemented at appropriate intervals by further
relevant information on the development of the emergency situation, including its
foreseeable or actual termination.

3. Information received pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 may be used
without restriction, except when such information is provided in confidence by the
notifying State Party.

Article 6. CONSULTATIONS

A State Party providing information pursuant to sub-paragraph (b) of article 2
shall, as far as is reasonably practicable, respond promptly to a request for further
information or consultations sought by an affected State Party with a view to mini-
mizing the radiological consequences in that State.

Article 7. COMPETENT AUTHORITIES AND POINTS OF CONTACT

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States Parties,
directly or through the Agency, its competent authorities and point of contact respon-
sible for issuing and receiving the notification and information referred to in article 2.
Such points of contact and a focal point within the Agency shall be available continu-
ously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may
occur in the information referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall maintain an up-to-date list of such national authorities
and points of contact as well as points of contact of relevant international organiza-
tions and shall provide it to States Parties and Member States and to relevant inter-
national organizations.

Article 8. ASSISTANCE TO STATES PARTIES

The Agency shall, in accordance with its Statute and upon a request of a State
Party which does not have nuclear activities itself and borders on a State having an
active nuclear programme but not Party, conduct investigations into the feasibility
and establishment of an appropriate radiation monitoring system in order to facili-
tate the achievement of the objectives of this Convention.

Article 9. BILATERAL AND MULTILATERAL ARRANGEMENTS

In furtherance of their mutual interests, States Parties may consider, where
deemed appropriate, the conclusion of bilateral or multilateral arrangements relating
to the subject matter of this Convention.

Article 10. RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States
Parties under existing international agreements which relate to the matters covered
by this Convention, or under future international agreements concluded in accord-
ance with the object and purpose of this Convention.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party
and the Agency, concerning the interpretation or application of this Convention, the
parties to the dispute shall consult with a view to the settlement of the dispute by
negotiation or by any other peaceful means of settling disputes acceptable to them.
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2. If a dispute of this character between States Parties cannot be settled within
one year from the request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the re-
quest of any party to such dispute, be submitted to arbitration or referred to the Inter-
national Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to arbitration,
if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are un-
able to agree on the organization of the arbitration, a party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United
Nations to appoint one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by the
parties to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations
shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare that it does not consider itself bound by either or both of the
dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States Parties
shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in paragraph 2
with respect to a State Party for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3
may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, rep-
resented by the United Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the In-
ternational Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the United
Nations in New York, from 26 September 1986 and 6 October 1986 respectively, until
its entry into force or for twelve months, whichever period is longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for
Namibia, may express its consent to be bound by this Convention either by signature,
or by deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval following
signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by deposit of an
instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the depositary.

3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound
has been expressed by three States.

4. For each State expressing consent to be bound by this Convention after its
entry into force, this Convention shall enter into force for that State thirty days after
the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this
article, by international organizations and regional integration organizations consti-
tuted by sovereign States, which have competence in respect of the negotiation, con-
clusion and application of international agreements in matters covered by this Con-
vention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own
behalf, exercise the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes
to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall
communicate to the depositary a declaration indicating the extent of its competence
in respect of matters covered by this Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its
Member States.
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Article 13. PROVISIONAL APPLICATION

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters
into force for it, declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 14. AMENDMENTS

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed
amendment shall be submitted to the depositary who shall circulate it immediately to
all other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a con-
ference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite all States,
Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty days after the invi-
tations are issued. Any amendment adopted at the conference by a two-thirds major-
ity of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to signature in
Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has
been expressed by three States. For each State expressing consent to be bound by the
protocol after its entry into force, the protocol shall enter into force for that State
thirty days after the date of expression of consent.

Article 15. DENUNCIATION

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the
depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which the noti-
fication is received by the depositary.

Article 16. DEPOSITARY

1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Conven-
tion.

2. The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties and
all other States of:
(a) Each signature of this Convention or any protocol of amendment;
(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or acces-

sion concerning this Convention or any protocol of amendment;
(c) Any declaration or withdrawal thereof in accordance with article 11;
(d) Any declaration of provisional application of this Convention in accordance

with article 13;
(e) The entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and
(I) Any denunciation made under article 15.

Article 17. AUTHENTIC TEXTS AND CERTIFIED COPIES

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director
General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified copies
to States Parties and all other States.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, open for signature as provided for in paragraph 1 of article 12.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency
meeting in special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thou-
sand nine hundred and eighty-six.

[For signature pages, seep. 317 of this volume. )
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[CHINESE TEXT -- TEXTE CHINOIS]
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[For signature pages, see p. 317 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 317 du predsent volume.
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CONVENTION' SUR LA NOTIFICATION RAPIDE D'UN ACCIDENT
NUCLIAIRE

Les Etats Parties A la prdsente Convention,
Sachant que des activit6s nucl6aires sont menses dans un certain nombre

d'Etats,
Notant que des mesures d'ensemble ont 6t et sont prises pour assurer un haut

niveau de sflret dans les activit6s nucldaires, en vue de pr6venir les accidents
nucldaires et de limiter le plus possible les cons6quences de tout accident de cette
nature qui pourrait se produire,

D~sireux de renforcer encore la cooperation internationale dans le d6veloppe-
ment et l'utilisation srs de '6nergie nuclaire,

Convaincus de la n~cessit6 pour les Etats de fournir les informations pertinentes
sur les accidents nucl.aires aussitbt que possible de fagon que les cons6quences radio-
logiques transfronti~res puissent etre limit~es le plus possible,

Notant l'utilit6 des arrangements bilat~raux et multilat~raux sur l'6change d'in-
formations dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

1. La pr~sente Convention s'applique A tout accident qui implique des installa-
tions ou des activitds, 6num~r~es au paragraphe 2 ci-dessous, d'un Etat Partie ou de
personnes physiques ou morales sous sa juridiction ou son contr~le, et qui entralne
ou entrainera probablement un rejet de matires radioactives, et qui a eu ou peut
avoir pour consequence un rejet transfrontire international susceptible d'avoir de
l'importance du point de vue de la sfiret6 radiologique pour un autre Etat.

2. Les installations et les activit6s vis6es au paragraphe 1 sont les suivantes:
a) Tout r~acteur nucl~aire oil qu'il soit situ6;
b) Toute installation du cycle du combustible nucl&aire;
c) Toute installation de gestion des d~chets radioactifs;
d) Le transport et le stockage de combustibles nucl~aires ou de d~chets radioactifs;
e) La fabrication, l'utilisation, le stockage provisoire, le stockage d~finitif et le

transport de radioisotopes A des fins agricoles, industrielles et m~dicales, A des
fins scientifiques connexes et pour la recherche;

f) L'utilisation de radioisotopes pour la production d'6lectricit6 dans des objets
spatiaux.

Entr6e en vigueur le 27 octobre 1986, soit 30 jours aprts que trois Etats eurent exprimt leur consentement & etre lis
par signature, ou par ddpbt auprs du Directeur gdndral de I'Agence internationale de I'Energie atomique d'un instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation aprbs signature subordonnde A ratification, acceptation ou approbation,
ou par d6pft d'un instrument d'adh6sion, conform6ment au paragraphe 3 de 'article 12 :

Date de /a signature
Etat dolnitive
Danemark ....................................................... 26 septembre 1986
Norvtge ......................................................... 26 septembre 1986
Tchkoslovaquie* ................................................. 26 septembre 1986

* Pour le texte de la rtserve faite lors de la signature A titre d~finitif, voir p. 347 du prtsent
volume.
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Article 2. NOTIFICATION ET INFORMATION

En cas d'accident sp6cifi6 & 'article premier (ci-apr~s d~nomm6 oaccident
nucldaire))), rEtat Partie vis6 dans cet article :
a) Notifie sans d~lai, directement ou par 'entremise de l'Agence internationale de

l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e l'<(Agenceo), aux Etats qui sont ou peu-
vent 8tre physiquement touch6s comme indiqu6 dans 'article premier, ainsi qu'A
'Agence, 'accident nucldaire, sa nature, le moment oil il s'est produit et sa loca-

lisation exacte quand cela est appropri6;
b) Fournit rapidement aux Etats vis6s & l'alinda a), directement ou par l'entremise

de l'Agence, ainsi qu'A rAgence, les informations disponibles pertinentes pour
limiter le plus possible les cons6quences radiologiques dans ces Etats, conformd-
ment aux dispositions de l'article 5.

Article 3. AUTRES ACCIDENTS NUCLE9AIRES

En vue de limiter le plus possible les cons6quences radiologiques, les Etats Parties
peuvent faire une notification dans les cas d'accidents nucl~aires autres que ceux qui
sont dnumdr6s A rarticle premier.

Article 4. FONCTIONS DE L'AGENCE

L'Agence :
a) Informe imm6diatement les Etats Parties, les Etats Membres, les autres Etats qui

sont ou peuvent 8tre physiquement touch6s comme indiqu6 dans 'article premier
et les organisations internationales intergouvernementales (ci-apr~s d~nomm~es
((organisations internationales,) pertinentes d'une notification reque conform6-
ment A l'alin6a a) de 'article 2;

b) Fournit rapidement A tout Etat Partie, t tout Etat Membre ou A toute organisa-
tion internationale pertinente qui en fait la demande les informations qu'elle a
reques conform~ment A l'alin6a b) de larticle 2.

Article 5. INFORMATIONS A FOURNIR

1. Les informations A fournir en vertu de l'alin~a b) de l'article 2 comprennent
les donn~es suivantes, dans la mesure ou l'Etat Partie notificateur les possde :
a) Le moment, la localisation exacte quand cela est approprit, et la nature de l'acci-

dent nucl~aire;
b) L'installation ou l'activit6 en cause;
c) La cause suppos~e ou connue et r'volution pr~visible de 'accident nucl~aire en

ce qui concerne le rejet transfronti~re de matires radioactives;
d) Les caract~ristiques g~n~rales du rejet de mati~res radioactives, y compris, dans

la mesure ofi cela est possible et appropri6, la nature, la forme physique et chi-
mique probable et la quantit6, la composition et la hauteur effective du rejet de
matires radioactives;

e) Les informations sur les conditions m~t~orologiques et hydrologiques du mo-
ment et pr~vues, qui sont n~cessaires pour pr~voir le rejet transfrontire des
matires radioactives;

J) Les r~sultats de la surveillance de renvironnement en ce qui concerne le rejet
transfrontire des mati~res radioactives;

Vol. 1439,1-24404



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuel des Traitks

g) Les mesures de protection prises ou projet~es hors du site;
h) Le comportement pr6vu dans le temps du rejet de mati res radioactives.

2. Ces informations sont compltes A intervalles appropri6s par d'autres in-
formations pertinentes concernant l'volution de la situation d'urgence, y compris sa
fin pr6visible ou effective.

3. Les informations regues conform6ment A l'alin~a b) de l'article 2 peuvent
8tre utilis~es sans restriction, sauf si ces informations sont fournies A titre confiden-
tiel par l'Etat Partie notificateur.

Article 6. CONSULTATIONS

Un Etat Partie qui fournit des informations en vertu de l'alin~a b) de l'article 2
r~pond rapidement, dans la mesure oil cela est raisonnablement possible, A une
demande d'information suppl6mentaire ou de consultations qu'un Etat Partie touch6
lui adresse en vue de limiter le plus possible les consequences radiologiques dans cet
Etat.

Article 7. AUTORITES COMPtTENTES ET POINTS DE CONTACT

1. Chaque Etat Partie indique A l'Agence et aux autres Etats Parties, directe-
ment ou par l'entremise de l'Agence, ses autorit~s comp6tentes et le point de contact
habilit6 A fournir et A recevoir la notification et les informations vis6es A l'article 2.
Ces points de contact et une cellule centrale A l'Agence sont accessibles en perma-
nence.

2. Chaque Etat Partie communique rapidement bt l'Agence toutes modifica-
tions qui seraient apport~es aux informations vises au paragraphe 1.

3. L'Agence tient A jour une liste de ces autorit~s nationales et points de
contact ainsi que des points de contact des organisations internationales pertinentes,
et la fournit aux Etats Parties et aux Etats Membres ainsi qu'aux organisations inter-
nationales pertinentes.

Article 8. ASSISTANCE AUX ETATS PARTIES

L'Agence, conform6ment A son Statut et sur la demande d'un Etat Partie ne
menant pas lui-m~me d'activit6s nucldaires et ayant une frontire commune avec un
Etat qui a un programme nucl6aire actif mais qui n'est pas Partie, procbde t des
6tudes sur la faisabilit6 et la mise en place d'un syst~me appropri6 de surveillance de
la radioactivit6 afin de faciliter la r6alisation des objectifs de la pr6sente Convention.

Article 9. ARRANGEMENTS BILATERAUX ET MULTILATERAUX

Pour servir leurs intrfts mutuels, les Etats Parties peuvent envisager, lorsque
cela est jugd utile, la conclusion d'arrangements bilat6raux ou multilat6raux relatifs
aux questions couvertes par la pr~sente Convention.

Article 10. RAPPORTS AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

La pr6sente Convention n'affecte pas les droits et obligations r~ciproques des
Etats Parties en vertu d'accords internationaux existants relatifs aux questions couver-
tes par la pr6sente Convention, ou en vertu d'accords internationaux futurs conclus
conform6ment A l'objet et au but de la pr~sente Convention.
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Article 11. RtOLEMENT DES DIFFtRENDS

1. En cas de diffrend entre des Etats Parties ou entre un Etat Partie et
l'Agence concernant l'interpr6tation ou l'application de la prdsente Convention, les
parties au diff~rend se consultent en vue de le r6gler par voie de n6gociation ou par
tout autre moyen pacifique de r~glement des diff~rends qui est acceptable auxdites
parties.

2. Si un diffrend de cette nature entre des Etats Parties ne peut atre r~glM dans
un d~lai d'un an suivant la demande de consultation pr~vue au paragraphe 1, il est, A
la demande de toute partie A ce diff~rend, soumis A arbitrage ou renvoy6 A la Cour in-
ternationale de Justice pour decision. Si, dans les six mois qui suivent la date de la
demande d'arbitrage, les parties au diff~rend ne parviennent pas A se mettre d'accord
sur l'organisation de l'arbitrage, une partie peut demander au President de la Cour
internationale de Justice ou au Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
de designer un ou plusieurs arbitres. En cas de conflit entre les demandes des parties
au diff~rend, la demande adress~e au Secr~taire g~n~ral de r'Organisation des Nations
Unies pr~vaut.

3. Lorsqu'il signe la pr~sente Convention, la ratifie, l'accepte, l'approuve ou y
adhere, un Etat peut declarer qu'il ne se considre pas comme lid par l'une ou l'autre
ou les deux procedures de rbglement des diff~rends pr~vues au paragraphe 2. Les
autres Etats Parties ne sont pas lies par une procedure de r~glement des diffrends
pr~vue au paragraphe 2 h l'6gard d'un Etat Partie pour lequel une telle d6claration est
en vigueur.

4. Un Etat Partie qui a fait une d6claration conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 peut la retirer A tout moment par une notification adress~e au d~po-
sitaire.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats et de la
Namibie, repr~sent~e par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, au Sifge de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, A Vienne, et au Sifge de l'Organisation
des Nations Unies, A New York, A partir du 26 septembre 1986 et du 6 octobre 1986,
respectivement, et jusqu'A son entree en vigueur ou pendant une p~riode de douze
mois, si celle-ci est plus longue.

2. Un Etat et la Namibie, repr~sentde par le Conseil des Nations Unies pour la
Namibie, peuvent exprimer leur consentement a re i~s par la pr~sente Convention,
par signature ou par d~p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation apr~s signature subordonnhe h ratification, acceptation ou approbation, ou
par d~p6t d'un instrument d'adh~sion. Les instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du d~positaire.

3. La prdsente Convention entre en vigueur trente jours apr~s que trois Etats
ont exprim6 leur consentement A etre li~s.

4. Pour chaque Etat exprimant son consentement A Ztre lid par la pr~sente
Convention apr~s son entree en vigueur, la pr~sente Convention entre en vigueur
pour cet Etat trente jours apr~s la date A laquelle le consentement a &6 exprim6.

5. a) La pr~sente Convention est ouverte, conform~ment aux dispositions du
present article, A 'adh~sion des organisations internationales et des organisations
d'int~gration r~gionale constitutes par des Etats souverains, qui sont habilit~es &
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n~gocier, conclure et appliquer des accords internationaux relatifs aux questions cou-
vertes par la presente Convention.

b) Pour les questions qui rel~vent de leur competence, ces organisations, agis-
sant pour leur propre compte, exercent les droits et remplissent les obligations que la
pr6sente Convention attribue aux Etats Parties.

c) Lorsqu'elle d6pose son instrument d'adh~sion, une telle organisation com-
munique au d6positaire une d6claration indiquant l'dtendue de sa comp6tence pour
ce qui est des questions couvertes par la pr6sente Convention.

d) Une telle organisation ne dispose d'aucune voix s'ajoutant A celles de ses
Etats Membres.

Article 13. APPLICATION PROVISOIRE

Un Etat peut, lors de la signature ou A une date ult6rieure pr6c6dant 'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention pour lui, d6clarer qu'il appliquera la prdsente
Convention A titre provisoire.

Article 14. AMENDEMENTS

1. Un Etat Partie peut proposer des amendements A la pr6sente Convention.
L'amendement propos6 est soumis au d6positaire, qui le communique imm6diate-
ment & tous les autres Etats Parties.

2. Si la majorit des Etats Parties demande au d6positaire de r6unir une conf&
rence pour 6tudier les amendements propos6s, le d6positaire invite tous les Etats Par-
ties A assister A cette confdrence, qui s'ouvrira trente jours au moins apr~s l'envoi des
invitations. Tout amendement adopt6 b la confdrence par une majorit6 des deux tiers
de tous les Etats Parties est consign6 dans un protocole, qui est ouvert a Vienne et a
New York A la signature de tous les Etats Parties.

3. Le protocole entre en vigueur trente jours apr~s que trois Etats ont exprim6
leur consentement A etre li6s. Pour chaque Etat exprimant son consentement a atre i6
par le protocole apr~s son entr6e en vigueur, le protocole entre en vigueur pour cet
Etat trente jours apr~s la date A laquelle le consentement a W exprim6.

Article 15. DtNONCIATION
1. Un Etat Partie peut d6noncer la pr6sente Convention par une notification

6crite adress6e au d6positaire.
2. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date A laquelle le d6positaire re-

goit la notification.

Article 16. DtPOSITAmE

1. Le Directeur g6n6ral de l'Agence est le d~positaire de la pr6sente Conven-
tion.

2. Le Directeur g6n~ral de l'Agence notifie rapidement aux Etats Parties et A
tous les autres Etats :
a) Chaque signature de la pr6sente Convention ou de tout protocole d'amende-

ment;
b) Chaque d6p~t d'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion relatif A la prdsente Convention ou A tout protocole d'amendement;
c) Toute d6claration ou tout retrait de d6claration faits conform6ment l'article 11;
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d) Toute d~claration d'application provisoire de la pr~sente Convention faite
conformment h 1'article 13;

e) L'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention et de tout anendement qui lui est
apport6;

f) Toute d~nonciation faite conform~ment & 'article 15.

Article 17. TEXTES AUTHENTIQUES ET COPIES CERTFIES

L'original de la pr6sente Convention, dont les versions anglaise, arabe, chinoise,
espagnole, frangaise et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Directeur
g~n~ral de rAgence internationale de l'Nnergie atomique qui en fera parvenir des
copies certifies aux Etats Parties et 4 tous les autres Etats.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment habilit6s, ont sign6 la pr~sente Convention,
ouverte A la signature conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 12.

ADOPTEE par la Conference g~n~rale de l'Agence internationale de r'nergie
atomique r6unie en session extraordinaire 4 Vienne le vingt-six septembre mil neuf
cent quatre-vingt-six.

[Pour les pages de signature, voir p. 317 du prdsent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOHBEHULH OB OIEPATHBHOM ornOBEMEHHH 0 SUAEPHOIf
ABAP14I4

rocygapCTBa-YtacTHKH HaCTOxiijef KOHBeHUHH,

C03HaBaR, TO LepHaA QeMTeJibHOCTb OCYUeCTB17neTCR B pmAe rocyaapCTB,
OTMeqaa, TO AII o6ecneqeHHR BbICOKOrO YPOBHA 6e3onacHOCTH nlpH OCY-

iueCTBJIeHHH RUepHotf UeRTeJi]HOCTH rIpHHHMaIHCb H rpHHHMaIOTCH BCeCTOpOHHHe
Mepbl, HaipaneHHbie Ha npeOTBpaieHHe RLepHbIX aBapHR H CBeeHHe K MHHHMYMY

nOCleACTBHIf mno6OR TaKOtl aBapHH, eCCiH OHa npOH3oftUeT,
BbipaKasI Keriame yKpelfRTb )tanee Me)LyHapOnHoe COTpyEHHqeCTBO B

o6niaCTH 6e3OnacHoro pa3BHTHI H HCnOJIb3OBaHH n epHOfl 3HeprHH,

ByxlyqH y6ewceHbl B Heo6xoAHMOCTH BO3MOXCHO 6oiee onepaTHBSoro npe-

AOCTaBjieHHR rocyaapCTBaMH COOTBeTCTBylOiuefi HH)opMaIxHH 0 mepHblX aBapI Ax
C [eJllbtO CBeJeHHR K MHHHMYMY TpaHcrpaHHqHbIX PaHaIuHOHHbIX HOCJeACTBHA,

OTMeqaA HOj1e3HOCTb ABYCTOPOHHHX H MHOrOCTOpOHHHX AOrOBOpeHHOCTeft o6
o6MeHe HH4bOpMauHe] B 3TOl o6iaCTH,

CorniaCHJIHCb 0 HHwecneyouxeM:

Cmamb, 1. COEPA nPHMEHEHHR

1. HacToiuxaA KOHBeHUHR IIpHMeHeTCAI B ciiyqae nm6oft aBapHH, CBA3aHHOIR

C YKa3aHHbIMH B nyHKTe 2 HHwKe yCTaHOBKaMH HxIH aeITejibHOCTbiO rocynapCTBa-
yqaCTHHKa, HjiH 3IH1 HiH IOpHHqeCKHX cy61eKTOB noal ero IOpHCAHKUHe]R HJIH KOH-
TpoIeM, BCJIeACTBHe KOTOpOR rlpOHCXOAiHT HnH MOxKer HpOH30fTH BbI6poc paAHo-
aKTHBHbIX BelCeCTB H KOTOPa npHBenia HJIH MOeKfT IIPHBeCTH K Me)KAYHaPOAHOMY
TpaHcrpaHHqHOMy Bibi6pocy, TO Morno 61b HMeTh C TOq'KH 3peHHI paAiHauHOHHOR
6e3onaCHOCTH 3HaqeHHe a pyroro rocyaapCTBa.

2. YCTaHOBKaMH H X eRTejIbHOCTbIO, yKa3aHHbIMH B HYHKTe 1, ABJIIIOTCA:

a) rno6oft alepHblfl PCaKTOP He3aBHCHMO OT MeCTOHaXO)KeHHSI;

b) mio6asm YCTaHOBKa suaepHoro TOnJIHBHOFO uHKIna;

c) rno6as YCTaHOBKa HO o6paileHHIO C paRHOaKTHBHbIMH OTXOXaMH;

d) nepeBo3Ka H xpaHeHHe s.aepHoro TOnJIHBa IHH pa tHOaKTHBHbIX OTXOAOB;

e) H3rOToBeHHC, HCHOJlb3OBaHHe, xpaHeHHe, yJa.jieHHe H nepeBO3Ka paAHOH30-
TOnOB A rI CellbCKOXO3AftCTBeHHbIX, npOMbiumleHHbIX, MeiHUHHCKHX ueJiefl H

JJIR npOBezteHHS HayqHbIX HcceIiOBaHHII B 3THX o611aCTRX; H

) HcnOJIb3OBaHHe paaHOH3OTOIOB jUIA BbIpa6OTKH 3HepFHH B KOCMHqeCKHX
o6eKTax.

Cmamb. 2. OIOBEIIIEHHE H MHOPMAHKA

B cuiyqae aBapHH, yKa3aHHOR1 B CTaTbe 1, (B julabHeflumeM HMeHyCMOfk <(n(epHaR
aBapHA))) rocy]iapCTBO-yqaCTHHK, 0 KOTOpOM rOBOPHTCR B TOR Ke CTaTbe:

a) He3aMej.iHTehIbHO OniOBeixaeT, HeIIOCPeHCTBeHHO HIH qepe3 MexiyHapOAHoe
areHTCTBO no aTOMHOR 3HeprHH (B uaJbHefiueM HMeHyeMoe ((AreHTCTBO>)), Te
rocy~apCTBa, KOTOpbie nOiBepr]IHCb HJIH MOrYT nOLBeprHYTbCA dbH3HqeCKOMy
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Bo3aefCTBHIO, KaK yKa3aHO B CTaTbe 1, a Tagwe AreHTCTBO o s~epHofI asapHH,
ee xapaKTepe, BpeMeHH, Koria OHa npOH3oUmIaa, H ee TOqHOM MeCTe, Korna 3TO
uenecoo6pa3Ho;

b) 6e3OTniaraTebHo npegOCTaBnJIeT rocyaapCTBaM, 0 KOTOpbIX FOBOPHTC31 B
noLtnYHKTe (a), HenocpeADCTBeHHO HnH qepe3 AreHTCTBO, a TaKxKe AreHTCTBy
TaKylO HMemOIIIyIocst HHCIOpMaIxHO, OTHOCSIIUYIOCi K CBeCeHHIO K MHHHMYMY
Pa/AHauHOHHbIX nocJneACTBHA B 3THX rocy apcTBax, KaK YKa3aHO B CTaThe 5.

CmambA 3. APYrHE 3tLIEPHbIE ABAPHH

B uemJIIX cBeeHHI K MHHHMYMY PaAHaXHOHHbIX rIOCJIeoCTBHA rocyAapcTBa-
yqaCTHHKH MOrYT OCYIUeCTBJnIJTb OnOBeweHHe B cjiyqae uIepHbiX aBapH#, HHblX Item
yKa3aHHbie B CTaTbe 1.

CmzamMb 4. (DYHKUmH ArEHTCTBA

AreHTCTBO:

a) He3aMeWIHTejibHO coo6f1aeT rocyapCTBaM-yqaCTHHKaM, rocyapCTBaM-
qJneHaM, a TaO~e ApyrHM rocytapcTBaM, KOTOPbie lOLIBeprIHCb HiH MOyT
rIoJIBepFHyTbCRl (bH3HqeCKOMy Bo3aeiflCTBHIO, KaK yKa3aHO B CTaTbe 1, H COOT-
BeTCTBYIOIUHM Mexc)yHapOjiHbiM Me)KnpaBHTejIbCTBeHHbIM opraHH3aiumm (B
XamJnbHelimeM HMeHyeMbIM ((M eJyHapoiHbIe opraHH3aUHH>>) o6 oOBWeeHHH,
lIoJnyqeHHOM B COOTBeTCTBHH C nOJLrIyHKTOM (a) CTaTbH 2; H

b) nO 3anpocy 6e3oTnaraTemHo npeztOCTaBjiReT mno6oMy rocyapCTBy-yqaCT-
HHKY, rocyJapCTBy-qJteHy HflH COOTBeTCTBy1OIueit MeKIyHapoxHOA opraHH3a-
1MHH HH4)opMaIIHIO, rnOJlyqesHHyO B COOTBeTCTBHH C IIORIyHKTOM (b) CTaTEH 2.

Cmamb 5. I-PEaOCrABJIAIEMAI HHOOPMAIHI

1. HHbopMaum, npeAOCTaBJmeMaM B COOTBeTCTBHH C nOJIYHKTOM (b)
CTaTbH 2, BKrioqaeT cneoyIouxtie aafHme, KOTOPbIMH Ha TOT MOMeHT pacnonaraer
onoBeiauomee rocyAapCTBO-yqaCTHHR:
a) BpeMR, TOIHOe MeCTO, Kor/a 3TO uenecoo6pa3Ho, H xapaKTep AJepHomt ana-

pHH;

b) COOTBeTCTByiOmHe YCTaHOBKa HnIH BHA AeteTeIbHOCTH;

c) npexnojiaraeMaA HnH yCTaHOBneHHax IpHqHHa H IpeABHUHMOe pa3BHTHe
sLepHoII aBapHH, OTHOCmIecR K TpaHcrpaHH'HOMy Bb16pocy paAHOaKTHBHbIX
BeleCTB;

d) o6uxHe xapaKTepHCTHKH paAHOaKTHBHOFO Bbl6poCa, BKIOqaA, HaCKOJnbKO 3TO
IpaKTHqeCKH BO3MO)KHO H lIeneCoofpa3so, xapaKTep, BepOATHbie (H3HqecKyiO
H XHMHmeCKyIO 4)OpMy, a TalOKe KOJIHqeCTBO, COCTaB H 3cI~beKTHBHYIO BbICOTY
pa HOaKTHBHOrO BbI6poca;

e) CBeeHHR o cyiueCTBY1OtIfHX H nIporHO3HpyeMbiX MeTeopo3IorHmeCKHX H rHfpO-
IOrH'qeCKHx yCJIOBHIMX, HeofxoAHMbIe aIR rnpOrHO3HpOBaHHK TpaHcrpa-

HHqHOrO BbI6poca paHOaKTHBHbIX BeILeCTB;
f) pe3ynbTaTbI MOHHTOPHHra oKpyXKaiOIueeif cpe3ib, OTHOCRIHeC K TpaHcrpa-

HHqHOMY BbIpocy paaHOaKTHBHbIX BelUeCTB;

g) rlpHHATbie HJIH nInaHHpyeMbie 3a=HTHbIe MepbI BHe mioulaUKH;
h) npeACKa3yeMoe nOBeaeHHe BO BpeMeHH paAHoaKTHBHOrO BbI6poca.
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2. TaxaA HHjOpMauHs onoj1HeTCA qepe3 Heo6xOAHMbie npoMe)KYTKH Bpe-

MeHH aaJlbHe wiR COOTBeTCTByIOIUeIf HHcjOpMalmeft 0 pa3BHTHH aBaPHAHOfk

CHTyaiUHH, BKAIOta ee npeABHAHMoe HJiH aefkCTBHTeJIbHOe npeKpalmeHHe.

3. 14H4)opMauH, nOjIyqeHHai B COOTBeTCTBHH C rOIayHKTOM (b) CTaT6H 2,

Mo)KeT HcnOJIb3oBaTbCR 6e3 orpaHHeHHA, 3a HCKIiO'qeHHeM TeX cjIyqaeB, Koria

TaKaA HHcjopMalHA npeiOCTaBJISeTCA onOBeiaiowxHM rocyxxapCTBOM-yqaCTHHKOM

B KOH4 ,HIeHuHajibHOM nopRLAKe.

CmambA 6. KOHCYlbTAHH

Focy~apCTBo-yqaCTHHK, npeaOCTaBJIisiowee HH4)OpMauHIO B COOTBeTCTBHH C
no~anyHKTOM (b) CTaTEH 2, HaCKOJabKO 3TO npaKTHqeCKH OCyiueCTBHMO, 6e3OT-

.raraTenbHo OTBeqaeT Ha 3anpoc OTHOCHTejibHO aAbHeftmeil HHcIopMaIIHH Him

KOHCyJlbTaliHf, KOTOpbi¢ 3anpalHBaloTCA noDBeprmHMCs Bo3AeiCTBHIO rocy-

JaapCTBOM-yqaCTHHKOM B UeJISAX cBeaeHHA K MHHHMyMY paHatHoHHbix nociiea-

CTBHfk B 3anpamuMBaiolueM rocyaapcTBe.

Cmambw 7. KOMIETEHTHbIE oPrAHblI H YHKTbl CBI3H

1. Ka)Kaoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK CTaBHT B H3BeCTHOCTb AreHTCTBO H, HenO-

CpeACTBeHHO HJIH qepe3 AreHTCTBO, ApyrHe rocyaapTBa-yqaCTHHKH 0 CBOHX KoMne-
TeHTHbIX opraHaX H HYHKTe CBA3H, OTBeTCTBeHHbIX 3a HanpaBjieHHe H nojiytieHHe
OnOBeIueHHtk H HH4IopMaUHH, yKa3aHHbIX B CTaTbe 2. K TaKHM nlYHKTaM CBA3H H iieH-
TpanrbHOMy HYHKTY B AreHTCTBe aOj)KeH HMeTbCR JAOCTyI Ha HOCTOAIHHOIR OCHOBe.

2. Ka)K~oe rocyaapCTBO-ylaCTHHK 6e3orzlaraTenbHO HH4bOpMHpye'r AreHT-

CTBO o rno6bix H3MeHeHHRX, KOTOpme MOrYT npOH3OI1TH B HH(bOpMaUHH, yKa3aHHOfI
B nYHKTe 1.

3. AreHTCTBO BeaeT o6HOBnIeMbIul CflHCOK TaKHX HaiHOHanlbHIX opraHOB H
FnyHKTOB CBA3H, a TaKKe rIYHKTOB CBAI3H COOTBeTrCTByIOnIHX Me)xKjyHapOAiHbIX opra-
HH3aIHf H npejAOCTaBjixeT ero rocy[apCTBaM-yqaCTHHKaM H rocyriaPCTBaM-'{rneHaM
H COOTBerCTBYIOIItHM Me)K.UyHapOAHbIM opraHH3aUHAM.

Cmamb a 8. 'oMOub rOCYaAPCTBAM-YMAcTHHKAM

AreHTCTBO B COOTBeTCTBHH CO CBOHM YCTaBOM H nO 3anpocy rocyJapcTBa-

yqaCTHHKa, KOTOpOe CaMO He OCyIueCTBJ1ReT AIfepHOI A XITeJ'i1HOCTH H rpaHHqHT C
rocyXIapCTBOM, OCYuLeCTBJIRiOIuHM aKTHBHYIO nporpaMMy, HO He SBJIHIOWXHMCA
yqaCTHHKOM, npOBOAHT HccneaOBaHHR BO3MO)KHOCTH H ilexiecoo6pa3HOCTH Co3aa-
HHS HaXUiexiaii.eft CHCTeMbi paaHaIHOHHOro KOHTPOJIA, C TeM qTO6bi COaeiRCTBO-
BaTb AOCTH)KeHHIO ueneft HaCTOsltieft KOHBeHIXHH.

CMa bq 9. aBYCroPOHHHE H MHOrOCTOPOHHHE aOrOBOPEHHOCTH

B uejIRX ocyIu.CTBJieHHAI CBOHX B3aHMHMIX HHTepeCOB rocyaIapCTBa-yqaCTHHKH
MOrYT pacCMOTPeTb B CJI'IaAX, Kor a 3TO ripeaCTaBneTCH ueJecoo6pa3HI61M, BO-

npOC 0 3aKmIOMeHHH ABYCTOPOHHHX HulH MHOFOCTOpOHHHX gOrOBOpeHHOCTeti, OT-
HOCMIUXHXCA K npeaMeTY HaCTORIuefti KOHBeHIXHH.

Cmmbam 10. CBA1, C aPYrHMH MENK(YHAPOIHbIMH COrJIA1lEHHAMMH

1. HacTowrunam KOHBCHUHS He 3aTparHBaeT B3aHMH]6X npaB H o6st3aTei6CTB
rocyuapCTB-yqaCTHHKOB no CyWieCTBYiOWIHM Mew)KyHpOAHIM cOrFnamIeHHMM, OT-
HOCAUHMCA K BonpocaM, OXBaTbIBaeMbIM HaCTOIrnuefl KOHBeHUHefl, HnH no 6 yay-
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u1HM Me CyHaPOUHbIM cornameHHAM, 3aKJnIOqeHHbIM B COOTBeTCTBHH C npeztMe-
TOM H felbIO HaCTOmigefl KOHBeHUHH.

Cmamb 11. YPErYjiHPOBAHHE CrIOPOB

1. B cnyqae BO3HHKHOBeHHA cnopa Mexcy rOCyIapCTBaMH-yqaCTHHKaMH Hi
MeKy rocyJapCTBOM-yqaCTHHKOM H AreHTCTBOM OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHHA HIH
UpHMeHeHHR HaCTouxeite KOHBeHWIH CTOPOHbI B cnope nPOBOAST B3aHMHbIe KOH-
CyJlbTaIHH B uejiix yperyJIHpOBaHHR cnopa IYTeM neperoBopoB HnH n1I6bIMH Apy-
rHMH MHPHblMH CHOCO6amH yperYnHpoBaHR CHOpOB, npHeMjieMbIMH ALnlg HHX.

2. ECjiH CHOp norao6Horo xapaKTepa Meuy rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH He
MO)KeT 6bITY yperyaIHpoBaM B TeqeHHe oAuoro roaa c MOMeHTa HOCTyruneHHA npOCb-
6b1 o npOBeCeHHH KOHCyJIbTaUHA B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1, TO n1o npocb6e mao-
6oft CTOpOHbI, yqaTByiouet B TaicOM crope, OH nepeaaeTc3t B ap6HTpaxc HRH Ha-
rnpaBJieTci B MeuyHapoAusbiJ Cya =A rlpHHATHA peieHHx. B cnyqae nepeuaqH
cnopa B ap6HTpa)K, eCjIH B TeqeHHe 1iecTH MecSueB C MOMeHTa nocTynneHHA npoch-
6b1 CTOPOH1l B cnope He MOrYT nPHATH K cornIaCHIO OTHOCHTeJIbHO opraHH3UHH
ap6HTpaiHorO pa36HpaTenbCTBa, ojHa H3 CTOPOH MOwKeT npoCHTb FlpeacelaTen
MexwyHapOxIHoro Cyga HnH FeHepambHOrO ceKpeTaps OpraHH3auHm O67,eAHHeH-
HbIX Haudk Ha3HatHTb oxHioro ap6HTpa HRH 6onee. B cnyqae npOTHBopeqHmbIx
npOCb6 CTOPOH, yq1aCTBy1OUMHx B cnope, o6paweHHe K FeHepa]bHOMy ceKpeTapio
OpraHH3axHH OfteCHHeHHbIX HautHR HMeeT rIpHOpHTeT.

3. rIPH rnOunHCaHHH, paTH(DHKauHH, rnpHHATHH, O.o6peHHH HacToslu~eft KOH-
BeHIHH HIH npHCOegHHeHHH K Heft rocyapcTBO MO)KeT 3agBHTb, qTO OHO He CqH-
TaCT ce6m CB.R3aHHbiM 1IH60 ODHOtl, 31H60 o6eHMH npoueuypamH yperyxipOBaHHA
cnopa, npegCMOTpeHHbIMH B r1yHKTe 2. a[pyrHe rocyIapCTBa-yqaCTHHKH He BBJIR-
IOTCi CBR3aHHbIMH KaKOiR-3IH60 npoueaypok yperynHpOBaHHA cnopa, npeycMO-
TpeHHOIR B nyHKTe 2, B TOM, 'ITO gacaemcs rocyaapCTBa-yqaCTHHKa, RA KOTOpOrO
TaKOe 3aRBJIeHHe HMeeT CHJIy.

4. rocygapCTBO-yqaCTHHK, cEeJaBiuee 3ammneHHe B COOTBeTCTBHH C InfHKTOM 3,
Mo)KeT B rno6oe BpeMA CHATb 3TO 3aABjieHHe nYTeM yBeooM3IeHHA o6 3TOM Aeno3H-
TapHR.

CmambA 12. BCTyrLIEHHE B CILJY
1. HacTomiuas KOHBeHIHSI 6yeT OTKpbITa Arl5 11OU1IHCaHHR BCeMH rocy-

AapcTBaMH, a Tamoe HaMH6Hefk, npeACTaBneHHOM COBeTOM OpraHH3aiwH 061e-
JHHeHHbiX HaUHA HO HaMH6HH, B IleHTpaJmlHblX yqpeJeHHAX MeiyHapoaioro
areHTCTBa no aTOMHOfI 3HeprHH B BeHe H B IeHTpanlbHbIX yqpeueHHqx OpraHH3a-
1IHH O6-,elHHeHHbix HaUHA B Hblo-llopKe COOTBeTCTBeHHO C 26 ceHTA6pA 1986
roaa H 6 OKTA6ps 1986 roga ao ee BCTyIUIeHH B CHrIY HHIH B TeC'eHHe aBeHauxUaTH
MeCRUeB B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKOfk H3 CPOKOB OKa)KeTCi 6o0uee AInHTenbHbIM.

2. FocyapCTBO, a TaKwe HaMH6I, npeacTaBnieHHa COBeTOM OpraHH3a-
urh O6beme rHbix Haumft no HaMH6HH, MO)KeT Bblpa3HTb CBoe cornacme Ha
O6a3aTemlbHOCTb Jl1 Hero HaCTOguIeft KOHBeHUHH nyTeM HOxtnHCaHI31 HuIH IYTeM
CgaziH Ha xpaHeHHe JoKyMeHTa o paTHd)HKaIwH, HpHHATHH HJIH oAo6peHHH nocne
nOJIIHCaHHR nO yCJIOBHeM paTHbHKaZHH, IIpHHATHS1 HIm ogo6peHHA, HJH ryTeM
cxaqH Ha xpaHeHHe AOKyMeHTa 0 rpHcoemmHeHHH. 4OKyMeHTb1I o paTHjHKanHH,
IIpHHRTHH, oao6peHHH HnH npHcOeaHHeHHH cJaOTCH Ha xpaHeHHe AenO3HTapHio.
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3. HacToRoua KOHBeHIUIH BCTynaeT B CHjiy qepe3 TpH aixTb JHeI HocJIe
BbipaxKeHHA TpeMA rocyapCTBaMH cornacHA Ha o6R3aTenbHOCTh Ju HHX HaCTO-
smueft KOHBeH1HH.

4. J i KawKworo rocynapcTBa, Bblpa3HBUieO cornacHe Ha o6A3aTenbHOCTb
AnA Hero HaCToRiefl KOHBeHIHH nocne ee BCTyIIJIeHHA B CHnY, HaCToamaR KOHBeH-
UHA BCTyIaeT B CHJIy AnA 3TOFO rocyaapcTBa qepe3 TpHnuaTb AHetO nocne AaTbI
BbIpae)KHHA cornacHA.

5. a) HacTomuas KOHaeHIIHR OTKPbITa anlR npHcoeHHeHHA, KaK 3TO npeA-
yCMOTpeHO B HaCTOAiuefk CTaTbe, Me)KAfyHapOAHbIX opraHH3aHfk H opraHH3aXHfk
perHOHanbHOfk HHTerpaIHH, COCTO5AUHX H3 CYBepeHHbIX rOCynapCTB H o6jinaio-
UjHX KOMneTeHixHefl B o6naCTH Be]eHH1 neperoBOpOB, 3aKnjoqeHHA H npHMeHHHS
Me)KnyHapOAHbIX corjiaiueHHfk no BonpocaM, oxBaTbIBaeMbiM HaCTo5Ilefl KOHBeH-
ixHefk.

b) B Bonpocax, BXOa5UfHX B HX KoMneTeHUHIO, TaKHe opraHH3auHH OT cBoero
co6CTBeHHoro HMeHH OCyIweCTBflsnOT ipaBa H BbIrIOjIHRIOT o63l3aTenbCTBa, KOTO-
PbIMH HaCTO5iuaA KOHBeHUHA HaneJIeT rocyaapCTBa-yqaCTHHKH.

c) flpH cgaqe Ha XpaHeHHe CBoero nOKyMeHTa o rIPHCOe[HHeHHH TaKai opra-
HH3aixH HanpaBI5eCTleO3HTaPHIO 3aABjieHHe, B KOTOPOM YKa3blBaIOTCA npeneIbi
ee KOMeTeHJHH B OTHo11eHHH BOJPOCOB, OXBaThlBaeMbX HaCToAIuIef KOHBeH-
tHeif.

d) TaKaA opraHH3aUH1 He pacnonaraeT KaKHM-niH6o rOJOCOM B anOJIHeHHe
K ronocaM ee rocyapCTa-qneHoB.

Cniamw* 13. BPEMEHHOE IIPHMEHEHHE
rocyapCTBo no ioJnHCaHHH HJIH B on6oe BpeMA no3,QHee, AO Toro KaK HaCTO-

AwaR KOHBeHmA BCTyHHT B CHJY JZl5 Hero, MOxKeT O6,aBHTb, qTO OHO 6yneT npH-
meHATb HaCTomylubo KOHBeH.IHIO Ha BpeMeHHOft OCHOBe.

CmambA 14. rIOHPABKH
1. FoCynapcTBo-yqaCTHHK MO)Ke'r npeJO)KHTb noIpaBKH K HaCTOlluefk KOH-

BeHU.HH. IlpeoKeHHa nonpaBa HanpaBnsleTCA AenO3HTapHto, KOTOpbIfk He3a-
MenJIHTeJ~bHO paccbijxaeT ee BCeM ApYrHM rocyapCTBaM-yqaCTHHKaM.

2. ECJIH 6 0JIbIUIHHCTBO rocyapcTB-yqaCTHHKOB Tpe6yeT OT AenO3HTapHR
CO3blBa KOH4)epeHIXHH WEA paccMOTpeHH npenlo)KeHHbix fOIpaBoK, TO aenO3H-
TapHfI npHrnaulaeT Bce rocyaapCTBa-yaCTHHKH Ha TaKYIO KOHdbepeHIUHiO, KOTOPaR
OTKpbBaeTCA He palet qem qepe3 TPHIUjaTb iHeft nocne HanpaBneHHA npHria-
UeHHfl. Jho6aA nonpaBKa, flpHHRTaA Ha KOH4epeHIxHH 6OJIbIIHHCTBOM B nBe TpeTH
rOIOCOB BCeX rocygapTB-yaCTHHKOB O)popMjI51eTCR B BHe [pOTOKojIa, OTKpbI-
Toro AnR noanHcaHHR B BeHe H Hsbo-AopKe BCeMH rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH.

3. IlpOTOKOXn BCTynaeT B CHjIy Repe3 TPHnaTb nHeft nocne Bibpa)KeHHS
TpeMA rocyapcTBaMH cornacHs Ha ero o6A3aTenmHOCTb nnA HHX. JnA KaaKnoro ro-
cynapcTsa, Bblpa3HBwero cornacHe Ha o6A3aTenHOCTm nAs Hero npoToKojia nocne
ero BCTYnJeHHA B CHJIy, npOTOKOJI BcTynaeT B CHny Ann 3TOrO rocynapcTBa qepel
TpHaaTb nHefk nocne aaTbi Bblpa)KeHH corxacHR.

Cmamb& 15. )J EHOHCAUH
1. rocyapCTBo-yaCTHHK MO)KeT aeHOHCHPOBaTb HaCTOuyio KOHBeHXHIO

nocpenCTBOM nHCbMeHHOrO yBenoMneHH5 Aeno3HTapHA.
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2. AeHOHcasIM BCTynaeT B CHRy qepe3" roxi flOCJe XaTbi IlOJlyqeHH31 aenO3H-
TaPHeM yBeloMjieHHA.

CmambA 16. ,IEFIO3HTAPH1

I. reHepaJnbHblll AHPeKTop AreHTCTBa ABJnIeTCK aenO3HTapHeM HaCToJillft

KOHBeHUHH.

2. reHepanbHbIlf IHpeKTOp AreHTCTBa He3aMeIUIHTe3IbHO yBeAOMJIeT

rocyJIapCTBa-yqaCTHHKH H Ece xpyrHe rocyaapCTBa:

a) 0 Ka)KQOM OIIoHCaHHH HaCTo ltLell KOHBeHUIHH HJIH jro6oro rIPOTOKoJIa o no-

npaBKe;

b) o Ka,4(oll cjaqe Ha xpaHeHHe ZOKyMeHTa o paTH4)HKaIHH, nPHH.RTHH, ogo6pe-
HHH HJIH UpHCOeAHHeHHH, Kacaiowerocs HaCTozuell KOHBeHIXHH Hni iuo6oro

npoToKona o nonpaBKe;

c) o Jno6OM 3axSBJeHHH HJIH CHSITHH TaKorO 3axBjieHHA B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbell f 11;

d) o nO6OM 3aABJIeHHH o rpHMeHeHHH HaCToxtuefl KOHBeHUHH Ha BpeMeHHOll OC-
HOBe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbiel 13;

e) 0 BcTynieHHH B CHJIY HaCToRsiefk KOHBeHIWH H ino6ol nonpaBKH K Hefl; H

f o uo6ofl XaeHOHCaUHH, o6b~ABneHHOfI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 15.

Cmamib 17. AYTEHTiqHbIE TEKCTI H 3ABEPEHHbIE KOfIHH

I'oUIHHHHK HaCTomulef KoHmeHuMH, aHrniHlCKHRl, apa6cKIH, HcnaHCKHtk, IH-
TaCKHR, PyCCKHR H 4)paHy3CKHIR TeKCTbI KOTOpOro x BIIOTCI paBHO ayTeHTHq-

HLIMH, cjae'rcA Ha xpaseHe reeHepalHoMy gHpeKTopy MexnysiapoAHoro areHTCTBa

no aTOMHOl 3HeprHH, KOTOpbltl Har1paBmeT 3aBepeHHbie KOnHH roCyaapCTBaM-
y'qaCTHHKaM H BCeM gpyrHM rocy~apCTBaM.

B YXOCTOBEPEHHE 'ErO HH)KenIIOrHCaBmlHeCS, AOJ1XKHbIM o6pa3oM yrOJIHO-

MoqeHHbie, InrIoHCaJIH HaCTOintlylo KOHBeHuHmO, OTKPbITyiO anRi HoXIHCaHIR, KaK
npeYCMOTpeHO B nYHKTe 1 CTaTbH 12.

IPHHMTO reHepajnHOII xOHdepeHlHefl MecuyHapoAHoro areHTCTBa no aTOM-
HOAl 3HeprHH Ha cneIIHanJbHOfl CeCCHH B BeHe JIBa.ILaTb meCToro AHR CeHTx6pA Me-
cxua OZHa TbIcR'a feBSITbCOT BOCeMb]eCAT mUecToro ro~ia.

[For signature pages, see p. 317 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 317 du prdsent volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

CONVENCION SOBRE LA PRONTA NOTIFICACION DE ACCI-
DENTES NUCLEARES

Los Estados Parte en la presente Convenci6n,
Conscientes de que en cierto nimero de Estados se estdn llevando a cabo activi-

dades nucleares,
Teniendo en cuenta que para garantizar un elevado nivel de seguridad en las

actividades nucleares se han tornado y se est~n tomando medidas de gran amplitud,
encaminadas a impedir accidentes nucleares y reducir al minimo las consecuencias de
tales accidentes, si se producen,

Deseando fortalecer anI mds la cooperaci6n internacional para el desarrollo y la
utilizaci6n seguros de la energia nuclear,

Convencidos de que es necesario que los Estados suministren lo ms pronto
posible la informaci6n pertinente sobre accidentes nucleares a fin de que se puedan
reducir al minimo las consecuencias radiol6gicas transfronterizas,

Teniendo en cuenta la utilidad de los acuerdos bilaterales y multilaterales sobre
intercambio de informaci6n en esta esfera,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. AMBrro DE APLICACI6N

1. La presente Convenci6n se aplicard a todo accidente relacionado con las
instalaciones o actividades de un Estado Parte, o de personas o entidades juridicas
bajo su jurisdicci6n o control, a que se hace referencia en el pdrrafo 2 infra, que oca-
sione, o sea probable que ocasione, una liberaci6n de material radiactivo, y que haya
resultado, o pueda resultar, en una liberaci6n transfronteriza internacional que
pueda tener importancia desde el punto de vista de la seguridad radiol6gica para otro
Estado.

2. Las instalaciones y actividades a que se refiere el pdrrafo 1 abarcan las
siguientes:
a) cualquier reactor nuclear, dondequiera que estd ubicado;
b) cualquier instalaci6n del ciclo del combustible nuclear;
c) cualquier instalaci6n de gesti6n de desechos radiactivos;
d) el transporte y almacenamiento de combustibles nucleares o desechos radiac-

tivos;
e) la fabricaci6n, el uso, el almacenamiento, la evacuaci6n y el transporte de radi-

s6topos para fines agricolas, industriales, medicos y otros fines cientificos y de
investigaci6n conexos; y

f) el empleo de radis6topos con fines de generaci6n de energia en objetos espa-
ciales.
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Articulo 2. NOTIFICACI6N E INFORMACI6N

En caso de que se produzca un accidente nuclear especificado en el Articulo I (en
adelante denominado "accidente nuclear"), el Estado Parte al que se hace referencia
en ese Articulo:
a) notificard de inmediato, directamente o por conducto del Organismo Internacio-

nal de Energia At6mica (en adelante denominado el "Organismo") a aquellos
Estados que se vean o puedan verse fisicamente afectados segfin se especifica en
el Articulo 1, y al Organismo, el accidente nuclear, su naturaleza, el momento en
que se produjo y el lugar exacto, cuando proceda;

b) suministrard prontamente a los Estados indicados en el apartado a), directa-
mente o por conducto del Organismo, y al Organismo, la informaci6n pertinente
disponible con miras a reducir al minimo las consecuencias radiol6gicas en esos
Estados, como se especifica en el Articulo 5.

Articulo 3. OTROS ACCIDENTES NUCLEARES
Con miras a reducir al minimo las consecuencias radiol6gicas, los Estados Parte

podrdn efectuar notificaciones en caso de accidentes nucleares distintos de los especi-
ficados en el Articulo 1.

Articulo 4. FUNCIONES DEL ORGANISMO

El Organismo:
a) informarA inmediatamente a los Estados Parte, los Estados Miembros, otros

Estados que se vean o puedan verse fisicamente afectados segdn se especifica en
el Articulo 1, y a las organizaciones intergubernamentales internacionales perti-
nentes (en adelante denominadas "organizaciones internacionales") de toda
notificaci6n recibida en conformidad con lo dispuesto en el apartado a) del Arti-
culo 2; y

b) suministrard prontamente a todo Estado Parte, Estado Miembro u organizaci6n
internacional pertinente que lo solicite, la informaci6n recibida en conformidad
con lo dispuesto en el apartado b) del Articulo 2.

Articulo 5. INFORMACI6N QUE RA DE SUMINISTRARSE

1. La informaci6n que ha de suministrarse en virtud del apartado b) del Arti-
culo 2 comprenderi los siguientes datos, tal como disponga de ellos en el momento el
Estado que dirija la notificaci6n:
a) el momento, el lugar exacto cuando proceda, y la naturaleza del accidente

nuclear;
b) la instalaci6n o actividad involucrada;
c) la causa supuesta o determinada y la evoluci6n previsible del accidente nuclear

en cuanto a la liberaci6n transfronteriza de los materiales radiactivos;
d) las caracteristicas generales de la liberaci6n radiactiva, incluidas, en la medida

en que sea posible y apropiado, la naturaleza, la forma fisica y quimica probable
y la cantidad, composici6n y altura efectiva de la liberaci6n radiactiva;

e) informaci6n sobre las condiciones meteorol6gicas e hidrol6gicas actuales y pre-
vistas, necesaria para pronosticar la liberaci6n transfronteriza de los materiales
radiactivos;

J) los resultados de la vigilancia ambiental pertinentes en relaci6n con la liberaci6n
transfronteriza de los materiales radiactivos;
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g) las medidas de protecci6n adoptadas o planificadas fuera del emplazamiento;
h) el comportamiento previsto, en el tiempo, de la liberaci6n radiactiva.

2. Esa informaci6n se suplementard a intervalos apropiados con nueva infor-
maci6n pertinente sobre la evoluci6n de la situaci6n de emergencia, incluida su ter-
minaci6n previsible o efectiva.

3. La informaci6n recibida en virtud de lo dispuesto en el apartado b) del Arti-
culo 2 podrd utilizarse sin restricciones, salvo cuando el Estado Parte que dirija la
notificaci6n suministre esa informaci6n con car~cter confidencial.

Articulo 6. CONSULTAS

Todo Estado Parte que suministre informaci6n en virtud de lo dispuesto en el
apartado b) del Articulo 2 responderd prontamente, en la medida de lo razonable, a
cualquier petici6n de ulteriores informaciones o consultas que formule un Estado
Parte afectado con miras a reducir al minimo las consecuencias radiol6gicas en este
iiltimo Estado.

Articulo 7. AUTORIDADES COMPETENTES Y PUNTOS DE CONTACTO

1. Los Estados Parte comunicardn al Organismo y a otros Estados Parte,
directamente o por conducto del Organismo, cudles son sus autoridades nacionales
competentes y punto de contacto responsable por la transmisi6n y recepci6n de la
notificaci6n y la informaci6n a que se hace referencia en el Articulo 2. Esos puntos de
contacto y un punto de convergencia dentro del Organismo deberdn estar disponibles
permanentemente.

2. Cada Estado Parte informard prontamente al Organismo de cualquier cam-
bio que se produzca en la informaci6n a que se hace referencia en el pdrrafo 1.

3. El Organismo mantendrd una lista actualizada de tales autoridades nacio-
nales y puntos de contacto, asi como de los puntos de contacto de las organizaciones
internacionales pertinentes, y la pondrd a disposici6n de los Estados Parte y los
Estados Miembros, y de las organizaciones internacionales pertinentes.

Articulo 8. ASISTENCIA A ESTADOS PARTE

El Organismo, en conformidad con su Estatuto y a petici6n de todo Estado
Parte que no Ileve a cabo actividades nucleares y limite con un Estado que tenga un
activo programa nuclear pero que no sea Parte, realizard investigaciones sobre la via-
bilidad y el establecimiento de un sistema apropiado de vigilancia radiol6gica a fin de
facilitar la consecuci6n de los objetivos de la presente Convenci6n.

Articulo 9. ACUERDOS BIATERALES Y MULTILATERALES

Con miras a fomentar sus intereses mutuos, los Estados Parte pueden considerar,
cuando se considere apropiado, la concertaci6n de arreglos bilaterales o multilatera-
les en relaci6n con la materia de que trata la presente Convenci6n.

Articulo 10. RELACI6N CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES

La presente Convenci6n no afectard a las obligaciones ni a los derechos recipro-
cos que tengan los Estados Parte en virtud de los acuerdos internacionales existentes
que se relacionen con los asuntos que abarca la presente Convenci6n, o en virtud de
futuros acuerdos internacionales concertados en conformidad con el objeto y la fina-
lidad de la presente Convenci6n.
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Articulo 11. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

1. En caso de controversia entre Estados Parte, o entre un Estado Parte y el
Organismo, relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, las
partes en la controversia se consultardn a fin de resolver la controversia por negocia-
ci6n o por cualquier otro medio pacifico de soluci6n de controversias que consideren
aceptable.

2. En caso de que una controversia de esta naturaleza entre Estados Parte no
pueda ser resuelta al afto de haberse formulado la petici6n de consulta conforme a lo
dispuesto en el pirrafo 1, la controversia deberd, a petici6n de cualquiera de las
partes en la misma, someterse a arbitraje o remitirse a la Corte Internacional de
Justicia para que decida. Cuando se someta una controversia a arbitraje, si dentro de
un plazo de seis meses a partir de la fecha de la petici6n, las partes en la controversia
no consiguen ponerse de acuerdo para organizarlo, cualquiera de ellas podrd pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia o al Secretario General de las Naciones
Unidas que nombre uno o mAs drbitros. En caso de conflicto entre las peticiones de
las partes en la controversia, la petici6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas tendrA prioridad.

3. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar la presente Convenci6n, o al adhe-
rirse a la misma, todo Estado podrd declarar que no se considera obligado por uno
cualquiera o por ninguno de los dos procedimientos estipulados para la soluci6n de
controversias en el pArrafo 2. Los demds Estados Parte no quedardn obligados por el
procedimiento estipulado para la soluci6n de controversias en el pdrrafo 2, con
respecto a un Estado Parte que haya formulado tal declaraci6n.

4. Todo Estado Parte que haya formulado una declaraci6n con arreglo al
pdrrafo 3 podrd retirarla en cualquier momento notificdndolo al depositario.

Articulo 12. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados y de
Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Namibia, en la
Sede del Organismo Internacional de Energia At6mica en Viena, y en la sede de las
Naciones Unidas en Nueva York, desde el 26 de septiembre de 1986 y el 6 de octubre
de 1986, respectivamente, hasta su entrada en vigor, o durante doce meses, rigiendo
de estos dos perfodos el que sea mAs largo.

2. Cualquier Estado y Namibia, representada por el Consejo de las Naciones
Unidas para Namibia, podrd expresar su consentimiento a quedar obligado por la
presente Convenci6n, ya sea por firma, o por dep6sito de un instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n tras la firma efectuada con sujeci6n a ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o bien por dep6sito de un instrumento de adhesi6n. Los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositardn en
poder del depositario.

3. La presente Convenci6n entrart en vigor treinta dias despu~s de que tres
Estados hayan expresado su consentimiento a quedar obligados por la misma.

4. En el caso de cada Estado que exprese consentimiento a quedar obligado
por la presente Convenci6n tras su entrada en vigor, la presente Convenci6n entrard
en vigor para ese Estado treinta dias despu~s de la fecha de expresi6n del consenti-
miento.

5. a) La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n, segdin se dispone
en este Articulo, por organizaciones internacionales y organizaciones de integraci6n
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regional constituidas por Estados soberanos, que tengan competencia respecto de la
negociaci6n, concertaci6n y aplicaci6n de acuerdos internacionales en las materias
abarcadas por la presente Convenci6n.

b) En cuestiones comprendidas dentro de su competencia, tales organizacio-
nes, en su propio nombre, ejercerdn los derechos y cumplirfn las obligaciones que la
presente Convenci6n atribuye a los Estados Parte.

c) Al depositar su instrumento de adhesi6n, tales organizaciones comunicar~n
al depositario una declaraci6n en la que se indique el alcance de su competencia res-
pecto de las materias abarcadas por la presente Convenci6n.

d) Tales organizaciones no tendrin voto alguno adicional a los de sus Estados
Miembros.

Artculo 13. APLICACI6N PROVISIONAL

Todo Estado podrd, en el momento de la firma o en cualquier otra fecha poste-
rior antes de que la Convenci6n entre en vigor para ese Estado, declarar que aplicari
la Convenci6n provisionalmente.

Articulo 14. ENMIENDAS

1. Todo Estado Parte podrA proponer enmiendas a la presente Convenci6n.
Las enmiendas propuestas se presentardn al depositario, el cual las comunicard inme-
diatamente a todos los dems Estados Parte.

2. Si la mayoria de los Estados Parte pide al depositario que convoque una
conferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitard a todos
los Estados Parte a asistir a tal conferencia, la cual comenzard no antes de que hayan
transcurrido treinta dias despuds de cursadas las invitaciones. Toda enmienda apro-
bada en la conferencia por mayoria de dos tercios de todos los Estados Parte serd ob-
jeto de un protocolo que estard abierto a la firma de todos los Estados Parte en Viena
y Nueva York.

3. El protocolo entrart en vigor treinta dias despu6s de que tres Estados hayan
expresado su consentimiento a quedar obligados por el mismo. Para cada Estado
que, con posterioridad a la entrada en vigor del protocolo, exprese su consentimiento
a quedar obligado por el mismo, el protocolo entrard en vigor para ese Estado a los
treinta dias de la fecha en que haya expresado tal consentimiento.

Articulo 15. DENUNCIA

1. Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n notificAndolo
por escrito al depositario.

2. La denuncia surtirA efecto transcurrido un afro a partir de la fecha en que el
depositario reciba la notificaci6n.

Articulo 16. DEPOSITARIO

1. El Director General del Organismo serd el depositario de la presente Con-
venci6n.

2. El Director General del Organismo notificar prontamente a los Estados
Parte y a todos los dems Estados:
a) cada firma de la presente Convenci6n o de un protocolo de enmienda;
b) cada dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-

si6n concerniente a la presente Convenci6n o a un protocolo de enmienda;

Vol. 1439.1-24404



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

c) toda declaraci6n o retirada de la misma que se efectfie en conformidad con el
Artfculo 11;

d) toda declaraci6n de aplicaci6n provisional de la presente Convenci6n que se
efectde en conformidad con el Articulo 13;

e) la entrada en vigor de la presente Convenci6n y de toda enmienda a la misma; y
f) toda denuncia que se haga con arreglo al Articulo 15.

Artfculo 17. TEXTOS AUTENTICOS Y COPIAS CERTIFICADAS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en Arabe, chino, espafiol,
frances, ingls y ruso son igualmente autdnticos, se depositarA en poder del Director
General del Organismo Internacional de Energia At6mica, quien enviard copias cer-
tificadas del mismo a los Estados Parte y a todos los dems Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, firman la
presente Convenci6n, abierta a la firma segdn lo dispuesto en el pdrrafo I del Arti-
culo 12.

APROBADA por la Conferencia General del Organismo Internacional de Energia
At6mica, en reuni6n extraordinaria, en Viena, a los veintiseis dias de septiembre de
mil novecientos ochenta y seis.

[For signature pages, seep. 317 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 317 du present volume. ]
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Afghanistan:

Afghanistan
AdbraHHCTaHa:
Afganistn:

[A. MAJEED NABATI]'

Albania:

Albanie :
Aj16aHHH:
Albania:

Australia:

Australie
ABCTpaJIHH:
Australia:

(MAXWELL HOWARD BRENNAN]

Austria:

LLJ

Autriche
ABCTPHH:
Austria:

[PETER JANKOWITSCH]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Atomic Energy Agency - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par i'Agence
intemationale de I'6nergie atomique.
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Belgium:

Belgique:
"enIbHH:

B6lgica:

[F. AERTsl

Belize:

Belize
EeRH3a:
Belice:

Brazil:

Br~sil
Bpa3HWHH:
Brasil:

[REX NAZARE ALVES]

Brunei Darussalam:

Brun6i Darussalam:
EpyHelt JaapyccaiiaMa:
Brunei Darussalam:
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Bulgaria:
: Lei L-

Bulgarie :
tEonrapHH:
Bulgaria:

[IVAN PANDEV]1

Burkina Faso:

:you ASy

Burkina Faso :
BYPKHHbI 4aco:
Burkina-Faso:

Byelorussian Soviet Socialist Republic:

R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
Eenopyccxotl COBercKofk COHaIIHCTHqeCKOfk Pecny6nHiH:
Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

[LEONID J. KOLYCHAN]'

Cameroon:
LSJ I

Cameroun :
Pecny6nHKH KaMepyH:
Camertin:

I See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du present volume pour

le texte de la reserve faite lors de la signature.
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Canada:

Canada:
KasawbI:
Canadd:

[JACQUES GIGNAC]

Cape Verde:

Cap-Vert:
Pecny6IHKH 3eiieHoro Mblca:
Cabo Verde:

Chile:

Chili :
t-I H:

Chile:
[HERMAN BRADY ROCHE]

China:

:IN.J:
Chine:
KHTai:

China:
[JIANG XINXIONG]'

26/9/86

I See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du prdsent volume pour

le texte de la rqserve faite lots de la signature.
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Congo:

Congo:
KoHro:
Congo:

Costa Rica:

Costa Rica :
KocTa-PHKH:
Costa Rica:

[FELIX PRZEDBORSKY]

C6te d'Ivoire:

440Ai&:
CMte d'Ivoire
KOT a'HByapa:
C6te d'Ivoire:

[ADONIT MANOUAN]

Cuba:

Cuba:
Ky6bI:
Cuba:

[FIDEL CASTRO DIAZ-BALART]'

I See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du prsent volume pour

le texte de la rfserve faite lots de la signature.
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Cyprus:

Chypre:
KHrnpa:
Chipre:

Czechoslovakia:

Tch~coslovaquie:
lMexocJIOBaKHH:
Checoslovaquia:

[STANISLAV HAVEL]'

Democratic People's Republic of Korea:

R~publique populaire d~mocratique de Cor~e:
KopeiRcKoA HapOAHo-AeMoKpaTHqeCOt pecny6jrnxH:
Repdblica Popular DemocrAtica de Corea:

[CHoi HAG GUN] 2

Denmark:

Danemark:
EAaHHH:
Dinamarca:

[CHRISTIAN CHRISTENSEN]

See p. 347 of this volume for the text of the reservation made upon definitive signature - Voir p. 347 du prdisent
volume pour le texte de la r#serve faite lots de la signature A titre dMfinitif.

2 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du present volume pour
le texte de la r6serve faite lors de la signature.
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Egypt:

Egypte:
ErHnTa:
Egipto:

[MOHAMED EL-TAHER SHASH]
Ad Referendum

El Salvador:
:jj aI-lJ

El Salvador:
CanbBaJopa:
El Salvador:

Fiji:

Fidji:
4DHAHCH:
Fiji:

Finland:

Finlande:
4)MMHAHH:

Finlandia:

[SEPPo LINDBLOM]
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France:

France:
')paHUHH:
Francia:

[ANDRt BAYENS]I'

Gabon:

Gabon:
ra6oHa:
Gab6n:

Gambia:

Gambie:
raM6HH:
Gambia:

German Democratic Republic:

R~publique d~mocratique allemande:
FepMaHCKOfI aeMoKpaTHqecKOA Pecny6nIHKH:
Repiblica DemocrAtica Alemana:

[GEORG SITZLACK]'

I See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du present volume pour
le texte de la r'serve faite lorts de la signature.
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Germany, Federal Republic of:
:( %L1I - .0 ) L_..,JI

Allemagne, R~publique f~d~rale d':
repMaHHH, 40eepaTHBHotl Pecny6nHKH:
Alemania, Repfiblica Federal de:

[W. WALLMANN]

[K. PASCHKE]

Ghana:

Ghana:
raHbl:
Ghana:

Greece:

Grace:
rpeUHH:
Grecia:

[GEORGiOS E. KLADAKISJ

Grenada:

A1 J L:-a..P

Grenade :
rpeHanbl:
Granada:
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Guatemala:

Guatemala
rBaTeManbi:
Guatemala:

[ROLAND CASTILLO CONTOUX]

Guinea:.: .'..

im-3E:
Guine :
rBHHeH:
Guinea:

Haiti:

Haiti :
raHTH:
Haiti:

Holy See:

Saint-Siege:
rlancxoro fpecTona:
Santa Sede:

[DON GIOVANNI CEIRANO]
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Honduras:
I -j. ".

Honduras:
rotzypaca:
Honduras:

Hungary:

Hongrie :
BeHrpHH:
Hungria:

[PAL TETENYI]'

Iceland:

Islande
HciaHAHH:
Islandia:

[MAGNUS MAGNUSSON]

India:

Inde:
HI4KHH:

India:

[RAJA RAMANNA]

See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du prisent volume pour
le texte de la rserve faite lors de la signature.
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Indonesia:

Indon~sie:
IIH OHe3HH:

Indonesia:
[ARTATI SOEDIRJO]'

Subject to ratification2

Iran, Islamic Republic of:

Iran, Rpublique islamique d':
HpaHa, HcJiaMCKOft Pecny6nHKn:
Irdn, Repfiblica Islmica del:

[REZA AMROLLAHI]
Subject to ratification2

Iraq:

Iraq:
Hpaxa:
Iraq:

Ireland:

Irlande :
HpnaHAHH:
Irlanda:

[GEORGE BIRMINGHAMI

I See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du pr6sent volume pour

le texte de la reserve faite lors de la signature.
2 Sous reserve de ratification.
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Israel:

Israidl:
H3paus:
Israel:

[DAVID PELEG]

Italy:

Italie :
ITaIHH:
Italia:

[MARIO MICHELLE ALESSI]

Jordan:

Jordanie:
HopIaHHH:
Jordania:

[IBRAHIM BADRAN]

Kenya:

Kenya :
KeHHH:
Kenya:
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Lebanon:

Liban :
JIHBaHa:
Libano:

[IBRAHIM KHARMA]

Lesotho:

Lesotho:
JIecoTo:
Lesotho:

Liechtenstein:

Liechtenstein
J1HxTeHIUTeI1Ha:
Liechtenstein:

[HERBERT WILLE]

Luxembourg:

Luxembourg:
ThoKceM6ypra:
Luxemburgo:

[EDOUARD MOLITOR]
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Mali:

Mali:
Main:
Mali:

[BASSARY TOURE]

Malta:

Malte :
MajibTl:
Malta:

Mexico:

Mexique:
MecKCHKH:
Mexico:

[FRANcisco CUEVAS CANCINO]

Monaco:

Monaco:
Monaico:
M6naco:

[CESAR C. SOLAMITO]
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Mongolia:

Mongolie:
MOHrOJIHH:
Mongolia:

Morocco:

Maroc:
MapomKo:
Marruecos:

Sous rdserve de ratification'

[TAoUFK KABBA]

Netherlands:
:1 .3:-tj

Pays-Bas:
HHaepnaHAoB:
Paises Bajos:

[T. M. NIJPELS]

New Zealand:

Nouvelle-Z61ande:
HOBOAt 3enaHAHH:
Nueva Zelandia:

I Subject to ratification.
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Nicaragua:

Nicaragua :
HHKaparya:
Nicaragua:

Niger

Niger:
HHrepa:
Niger:

[SANDI YACOUBA]

Nigeria:

Nigeria
HHrepHH:
Nigeria:

Norway:

Norv~ge:
HopBerHH:
Noruega:

[SISSEL RONBECK]
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Panama:
: t...--.

Panama:
-laHaMbi:

Panami:
[ERNESTO KOREF]

Papua New Guinea:

Papouasie-Nouvelle-Guine:
flanya HoBoik rBHHeH:
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:

Paraguay:
1laparBaa:
Paraguay:

[JosP DANILO PECCI]

Peru:

P~rou:

flepy:
Peru:
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Philippines:

Philippines
(DHRHnnHH:

Filipinas:

Poland:
.I AJj.

Pologne:
nOJbmmH:
Polonia:

[MIECZYSLAW SOWINSKYJ

Portugal:

Portugal:
FlOIpTyranHH:
Portugal:

[CARLOS ALBERTO MARTINS PIMENTA]

Qatar:

Qatar:
KaTapa:
Qatar:
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Spain:

Espagne:
H4cnaHHH:
Espafia:

[E. SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS]

Ad referendum

Sri Lanka:

:L- _'

Sri Lanka:
ilipH fIaHKH:
Sri Lanka:

Sudan:

Soudan:
Cyxaia:
Sudin:

[SAAD ABADDII

Suriname:

:f LUji

Suriname:
CypHHama:
Suriname:
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Swaziland:

Swaziland:
CBa3HneHa:
Swazilandia:

Sweden:
:ej-j I

Suede:
[UBeIHH:
Suecia:

[Bo ALER]
Subject to ratification'

Switzerland:

Suisse
IIBeftiapHH:

Suiza:

[LEON SCHLUMPFJ

Syrian Arab Republic:
Laj... jJ ",.. I ....

R~publique arabe syrienne:
CHpHfcKot Apa6cKofI Pecny6JnHKH:
Repuiblica Arabe Siria:

Sous riserve de ratification.
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Tunisia:

Tunisie
TyHHca:
Tdnez:

Turkey:

Turquie:
Typi.H:Turquia:

[ERDEM ERNER]

Ukrainian Soviet Socialist Republic:: " ,,... b ... ,-. ..1. , "/ .L- .:, Al L- . ,I

R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
YxpaHHcxOlO COBeTCKOft Co.IajnHCTHqecKOfk
Reptblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

Pecny6nHiGI:

[VITALY A. MASSOL]I'

Union of Soviet Socialist Republics:

Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Coo3a COBeTcKMX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jmH:
Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi6ticas:

[BORIS E. SHCHERBIN]I
'

See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du present volume pour
le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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United Arab Emirates:

Emirats arabes unis:
O6tezwHenHbiX Apa6cKnx 3MHpaTOB:
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
CoeHHeHHoro KoponeBCTBa BeJnIoH6pHTaHHH H CeBepHo11 Hpuiawnw:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[DAVID IAN MORPHET]
Subject to ratification'

United Republic of Tanzania:

R6publique-Unie de Tanzanie:
061eIHHeHHOft Pecny6J1HKH TaH3anHn:
Repdblica Unida de Tanzania:

United States of America:

Etats-Unis d'Am~rique:
CoeAsHHeHHblX IIITaTOB AMepHKH:
Estados Unidos de Am6rica:

[JOHN S. HERRINGTON]
2

I Sous r6serve de ratification.
2 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 342 du present volume pour

le texte de la r6serve faite lors de la signature.
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Yemen:
: cr&..jI

Yemen:
leMeHa:

Yemen:

Yugoslavia:
:A A .4 ..

Yougoslavie:
IOrociaBHH:
Yugoslavia:

Zaire:

Zaire :
3aHpa:
Zaire:

[MALU WA KALENGA]

Zambia:

Zambie:
3aM6HH:
Zambia:

Vol. 1439,1-24404
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Zimbabwe:

Zimbabwe:
3HM6a6Be:
Zimbabwe:

[K. M. KANGAI]

Vol. 1439,1-24404
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE'

BULGARIA

RISERVES FAITES
LORS DE LA SIGNATURE'

BULGARIE

[ RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

<<HapofHaA Pecny6JnHKa BoJIraPH3l He CqHTaeT ce6i CBJR3aHHOf npouexaypaMH
yper"yHPOBaHHA cnopa, npe][YCMOTpeHHBIMH B nYHKTe 2 CTaTbH I I KOHBeHiHH o6
onepaTHBHOM onoBemieHHH 0 anepHoll aBapHH... >>

[TRANSLATION]
2

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for
in article 11, paragraph 2 of the Conven-
tion on Early Notification of a Nuclear
Accident.

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TRADUCTION]
2

La Rdpublique populaire de Bulgarie
ne se considre pas comme ide par les
procedures de r~glement des difftrends
prdvues au paragraphe 2 de l'article I de
la Convention sur la notification rapide
d'un accident nucldaire.

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE DE BItLORUSSIE

[RUssIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

0 ... He 6yaeT CqHTaTb ce65i CBl3aHHofl nOJO3KeHHSMH nyHKTa 2 CTaTbH 11
KOHBeHHH o6 onepaTBHOM OInOBeueHHH o RJePHof aBapHH... KOTOpbie npeayc-
MaTpHBa1OT BO3MO3KHOCTb nepenaqn cnopa MeKIy rocyIapcTBaMH-yqaCTHHaMH B
ap6HTpax HnH MeiuyHapoAHbIfl CyA no npocb6e mo6ott CTOpOHbl, H 3aABJIeT,
qTO nns nepeaqn ro6oro Me)]nynapoAHoro cnopa B ap6HTpaxc Him MeInyHa-
pOAHbIR CyA Heo6xoJIHMO cornacHe Bcex CTOPOH B KaWAOM OTAeMbHOM cjiyqae.)>

I Upon signing the above-mentioned Convention the

following States made a declaration of provisional applica-
tion, in accordance with article 13: Bulgaria, Byelorussian
Soviet Socialist Republic, China, German Democratic
Republic, Federal Republic of Germany, Greece, Democra-
tic People's Republic of Korea, Netherlands, Poland,
Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet
Socialist Republics and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

A declaration of provisional application effected pursu-
ant to article 13 has only the effect of a defacto application
of the provisions of the Convention, which does not pro-
vide for provisional entry into force of the Convention (in-
formation supplied by the International Atomic Energy
Agency).

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

I Lors de la signature de la Convention susmentionn~e

les Etats suivants ont fait une dOclaration d'application
provisoire, conform~ment A I'article 13: Bulgarie, Ripu-
blique socialiste sovi6tique de Bidlorussie, Chine, R~pu-
blique dtmocratique allemande, Rdpublique fdrale
d'Allemagne, Grce, R~publique populaire d6mocratique
de Cor6e, Pays-Bas, Pologne, R6publique socialiste sovid-
tique dlUkrane, Union des Rdpubliques socialistes sovi-
tiques et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Une d~claration d'application provisoire effectu6e en
vertu de I'article 13 a seulement pour effet I'application de
facto des dispositions de la Convention, dans laquelle il
n'est pas pr~vu d'entr e en vigueur & titre provisoire (ren-
seignement fourni par l'Agence internationale de l'nergie
atomique).

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'6nergie atornique.
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[TRANSLATION]'

... will not consider itself bound by
the provisions of article 11, paragraph 2
of the Convention on Early Notification
of a Nuclear Accident... which envisage
the possibility of submitting a dispute
between States Parties to arbitration or
referring it to the International Court of
Justice at the request of any party, and
states that for submission of any inter-
national dispute to arbitration or referral
to the International Court of Justice the
agreement of all parties in each in-
dividual case is necessary.

CHINA

[TRADUCTION]'

... ne se considdrera pas comme lie
par les dispositions du paragraphe 2 de
l'article I I de la Convention sur la notifi-
cation rapide d'un accident nucl6-
aire ... qui envisagent la possibilit6 de
soumettre un difftrend entre Etats Par-
ties A l'arbitrage ou de le renvoyer A la
Cour internationale de Justice sur
demande de toute partie, et d6clare que
la soumission de tout diff~rend interna-
tional A l'arbitrage ou son renvoi i la
Cour internationale de Justice nbcessite
l'accord de toutes les parties dans chaque
cas particulier.

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

"China does not consider itself bound
by either of the dispute settlement pro-
cedures provided for in article 11, para-
graph 2, of the Convention."

CUBA

La Chine ne se considre pas comme
lide par la procedure de rfglement des
diffrends pr~vue au paragraphe 2 de
l'article 11 de la Convention.

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Cuba no se vera obligado para la soluci6n de controversias
expuesta en el artfculo 11 de la Convenci6n sobre la pronta notificaci6n de accidentes
nucleares a aceptar el procedimiento de someter dicha controversia a la considera-
ci6n de la Corte Internacional de Justicia ni tampoco cumplir la decisi6n que la
misma adopte en el marco de la aplicaci6n de esta Convenci6n y que se relacione con
nuestro pais."

[TRANSLATION]'

With regard to the settlement of dis-
putes as described in article 11 of the

[TRADUCTION]'

Pour ce qui est du r~glement des difft-
rends comme prvu A l'article 11 de la

I Translation supplied by the International Atomic I Traduction foumie par l'Agence internationale de
Energy Agency. l'nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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Convention on Early Notification of a
Nuclear Accident, the Government of
Cuba does not consider itself bound by
the procedure for referring disputes to
the International Court of Justice nor by
the decision which the International
Court of Justice takes in application of
this Convention and which affects Cuba.

FRANCE

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

The Government of the French
Republic declares, in accordance with
paragraph 3 of article 11, that France
does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that article.

GERMAN DEMOCRA TIC REPUBLIC

Convention sur la notification rapide
d'un accident nucl6aire, le Gouverne-
ment cubain ne se consid~re pas comme
li par la proc6dure de renvoi des diff6-
rends A la Cour internationale de Justice,
ni par la d6cision que la Cour internatio-
nale de Justice prend en application de
cette convention et qui affecte Cuba.

FRANCE

((Article 11. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Le Gouvernement de la R~publique
frangaise declare, conform~ment au para-
graphe 3 de 'article 11, que la France ne
se consid&re pas comme lide par les dispo-
sitions du paragraphe 2 dudit article.))

RtPUBLIQUE DI8MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik [fifhlt]... sich nicht an die in Artikel 11,
Absatz 2 vorgesehenen Verfahren zur Regelung von Streitigkeiten gebunden..."

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

"The German Democratic Repub-
lic... does not consider itself bound by
the dispute settlement procedure provided
for in paragraph 2 of article 11."

HUNGARY

La R6publique d6mocratique alle-
mande ne se considre pas comme li6e
par la proc6dure de r~glement des difft-
rends pr6vue au paragraphe 2 de 'ar-
ticle 11.

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pkbztdrsasdg nem tekinti magdra n~zve k6telez6nek az egyez-
m~ny 11. cikk~nek 2. pontjban foglalt vitarendez~si eljdrdsokat, mivel elvi Allts-
pontja szerint bArmely d6nt6bir6sdg, illetve a Nemzetkozi Bir6sdg joghat6sAga csak
a vitdban r~sztvev6 valamennyi f~l el6zetes 6s 6nk~ntes aldvet6s~n alapulhat."

I Translation supplied by the International Atomic I Traduction foumie par l'Agence internationale de

Energy Agency. r'nergie atomique.
2 Traduction fournie par rAgence internationale de 2 Translation supplied by the International Atomic

l'nergie atomique. Energy Agency.
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"The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for
in paragraph 2 of article 11 of the Con-
vention, since, in its opinion, the juris-
diction of any arbitral tribunal or of the
International Court of Justice can be
founded only on the voluntary prior ac-
ceptance of such jurisdiction by all the
Parties concerned."

INDONESIA

"... The Government of Indonesia
wishes to make the following reserva-
tion:

... article 11 on Settlement of Dis-
putes of the Convention on Early No-
tification of a Nuclear Accident."

DEMOCRA TIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

"The Democratic People's Republic of
Korea does not consider itself bound by
[the] dispute settlement procedures pro-
vided for in article 11, paragraph 2 of the
Convention on Early Notification of a
Nuclear Accident..."

[ TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

La R6publique populaire hongroise ne
se considre pas comme lie par la pro-
c~dure de rfglement des diff6rends
pr6vue au paragraphe 2 de l'article I I de
la Convention, 6tant donn6 qu'A son avis
la juridiction de tout tribunal d'arbitrage
ou de la Cour internationale de Justice
peut etre fond6e seulement sur l'accepta-
tion volontaire pr~alable de cette juridic-
tion par toutes les parties concernes.

INDONESIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

... Le Gouvernement indon6sien tient
A faire la reserve suivante :

... article 11 relatif au rfglement
des diff~rends de la Convention sur la
notification rapide d'un accident nu-
cl6aire.

R 8PUBLIQUE POPULAIRE
Dt8MOCRA TIQUE DE CORgE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

La R6publique populaire d6mocra-
tique de Cor~e ne se considre pas
comme li6e par [les] proc6dures de rfgle-
ment des diffdrends pr ,ues au para-
graphe 2 de l'article 11 de la Convention
sur la notification rapide d'un accident
nucliaire

I Traduction fournie par i'Agence internationale de
I'nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

RI8PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

[For the text of the reservation, seep. 342 of this volume - Pour le texte de la
reserve, voir p. 342 du present volume.]

[TRANSLATION]

[For the text of the reservation, see
p. 343 of this volume.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTIONI

[Pour le texte de la reserve, voirp. 343
du prdsent volume.]

UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[For the text of the reservation, see p. 342 of this volume - Pour le texte de la
reserve, voir p. 342 du present volume.]

[TRANSLATION]

[For the text of the reservation, see
p. 343 of this volume.]

UNITED STA TES OF AMERICA

"As provided for in paragraph 3 of ar-
ticle 11, the United States declares that it
does not consider itself bound by either
of the dispute settlement procedures pro-
vided for in paragraph 2 of that article."

[TRADUCTION]

[Pour le texte de la rdserve, voirp. 343
du present volume.]

kfTA TS-UNIS D'AMRIQUE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

Conformdment au paragraphe 3 de
l'article 11, les Etats-Unis ddclarent qu'ils
ne se considrent pas comme lies par
l'une ou l'autre des procedures de rbgle-
ment des diffdrends prdvues au para-
graphe 2 dudit article.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de

r'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.
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RESERVATION MADE
UPON DEFINITIVE SIGNATURE'

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic
does not consider itself bound by the
procedures of settling disputes provided
for in article 11, item 2, of the Conven-
tion on Early Notification of a Nuclear
Accident. .. "

RI8SERVE FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

D.FINITIVEI

TCHEOCOSLO VA QUIE

[TRADuCTION' - TRANSLATION']

La R~publique socialiste tch~coslo-
vaque ne se considre pas comme li6e par
les procedures de r~glement des
diffrends prdvues au paragraphe 2 de
l'article 11 de la Convention sur la notifi-
cation rapide d'un accident nucaire...

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'Unergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1439,1-24404
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1986

N o 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRPTES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 1961'

ADH SION

Instrument dposd le:

27 octobre 1986

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 27 January 1987.)

Registered ex officio on 27 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8 and 10 to 14, as well as annex A in volumes 939,
958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138, 1316, 1317,
1324, 1360, 1397, 1406 and 1429.

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 27 janvier 1987.)

Enregstrd d'office le 27 octobre 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les rifirences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7, 8 et 10 6 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 939, 958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131,
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406 et 1429.

Vol. 1439, A-7247
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to certain reservations made by

Yemen upon accession'

Received on:

6 November 1986

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION A certaines reserves formuldes

par le Yemen lors de l'adhdsion2

Refue le :

6 novembre 1986

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<(IpaBHTeJIbCTBO C1o03a CoBeTcK[x CouHanIHCTH'teCKX Pecny6rnix He npH3HaeT npa-
BOMepHbiMH oroBopKH IpaBnTejibCTBa 1leMeHa no CTaTbRM 27, 36 H 37 BeHcKOft KOHBeHUIHI
o HI-JIOMaTHIeCKHX cHouieHHnax 1961 rosa, T.K. OHH He COOTBC'rcTByIOT UxeIlM yKa3aHHOLt
KOHBeHUHH. >

[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics does not recognize as law-
ful the reservations of the Government of
Yemen with respect to articles 27, 36 and 37
of the 1961 Vienna Convention on Diplo-
matic Relations, since those reservations con-
flict with the purposes of the Convention.

Registered ex officio on 6 November 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060,
1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161,
1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247,
1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437 and 1438.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-7310.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement sovidtique considre
comme illicites les reserves formuldes par le
Gouvernement ydmnite sur les articles 27, 36
et 37 de la Convention de Vienne de 1961 sur
les relations diplomatiques dans la mesure ohi
ces rdserves sont contraires aux buts de la
Convention.

Enregistrd d'office le 6 novembre 1986.

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieures, voir les refdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288,
1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437
et 1438.

2 Ibid., vol. 1423, no A-7310.

Vol. 1439, A-7310
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING TO
THE FORM OF TESTAMENTARY DIS-
POSITIONS. DONE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

22 September 1986

No 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATItRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTA-
MENTAIRES. FAITE A LA HAYE LE
5 OCTOBRE 1961'

ADH8SION

Instrument ddpos0 auprs du Gouverne-
ment nderlandais le :

22 septembre 1986

AUSTRALiA

(With a declaration of application to the
Australian States and mainland territories
and to the Coral Sea Islands Territory, the
Territory of Heard Island and McDonald
Islands and the Australian Antarctic Terri-
tory. With effect from 21 November 1986.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 October 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10 to 13, as well as annex A in volumes 945,
1058, 1107, 1120, 1318, 1331, 1401 and 1422.

AusTRAIuIE

(Avec d~claration d'application aux Etats
australiens et aux territoires continentaux, au
territoire des lies de la mer Corail, au ter-
ritoire de Pile de Heard et des lies McDonald
et au territoire antarctique australien. Avec
effet au 21 novembre 1986.)

La ddclaration certifide a 6td enregistr6e par
les Pays-Bas le 29 octobre 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 510, p. 175;
pour les faits ult6fieurs, voir les rif'rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 8 et 10 It 13, ainsi que I'annexe A
des volumes 945, 1058, 1107, 1120, 1318, 1331, 1401 et 1422.

Vol. 1439, A-7413
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 19701

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the Netherlands on:

3 July 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla. With effect from 1 September 1986.)

In accordance with Article 35, of the Convention, the following designations have been
made:

"a. Under Articles 16, 17 and 18 of the Convention the Registrar of the East Carib-
bean Supreme Court is designated as the competent authority for Anguilla.

b. Under Article 24 of the Convention, the Governor of Anguilla is designated as an
additional authority competent to receive Letters of Request for execution in Anguilla."

and the following declarations:
"... in accordance with the provisions of Articles 4 and 33 of the Convention,

Anguilla will not accept a Letter of Request in French.
"In accordance with Article 8, members of the juridical personnel of the requesting

authority may be present at the execution of a Letter of Request in Anguilla.
In accordance with Article 18, a diplomatic officer, consular agent or commissioner

authorized to take evidence under Articles 15, 16 and 17 of the Convention may apply to
the competent authority in Anguilla designated above for appropriate assistance to obtain
such evidence by compulsion provided that the Contracting State whose diplomatic officer,
consular agent or commissioner makes the application has made a declaration affording
reciprocal facilities under Article 18.

"In accordance with Article 23, Anguilla will not execute Letters of Request issued for
the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents. Anguilla understands "Letters
of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents" for the
purposes of the foregoing declaration as including any Letter of Request which requires a
person:
i. To state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request

relates are, or have been, in his possession, custody or power; or
u. To produce any documents other than particular documents specified in the Letter of

Request as being documents appearing to the requested court to be, or likely to be, in
his possession, custody or power.
"In accordance with Article 27, by the law and practice of Anguilla the prior permis-

sion referred to in Articles 16 and 17 of the Convention is not required in respect of diplo-
matic officers, consular agents or commissioners of a Contracting State which does not
require permission to be obtained for the purposes of taking evidence under Articles 16
or 17."
I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14,

as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151,
1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324,
1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419 and 1434.
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DESIGNATION OF AUTHORITY

Notification effected with the Government of the Netherlands on:

15 September 1986

NETHERLANDS

(In respect of Aruba.)

In conformity with Article 2 of the Convention, the Kingdom of the Netherlands has
designated the "Procureur-Generaal in Aruba van het Gemeenschappelijk Hof van Justitie van
de Nederlandse Antillen en Aruba" (the Attorney-General in Aruba of the joint Court of
Justice of the Netherlands Antilles and of Aruba) as Central Authority.

ACCEPTANCES of the accession of Monaco

Notifications received by the Government of the Netherlands on:

13 June 1986

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(The Convention entered into force as between the Federal Republic of Germany and
Monaco on 12 August 1986.)

19 June 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Cayman
Islands, the Falkland Islands, Gibraltar, Guernsey, Hong Kong, the Isle of Man, South
Georgia and South Sandwich Islands and the Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in
the Island of Cyprus. The Convention entered into force as between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the above-mentioned territories on the one hand, and
Monaco on the other hand, on 18 August 1986.)

24 July 1986

FINLAND

(The Convention entered into force as between Finland and Monaco on 22 September
1986.)

24 July 1986

ITALY

(The Convention entered into force as between Italy and Monaco on 22 September 1986.)

Certified statements were registered by the Netherlands on 29 October 1986.
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NO 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'ITRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 18 MARS 19701

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvernement nderlandais le:

3 juillet 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'Hgard d'Anguilla. Avec effet au Ier septembre 1986.)

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment & I'article 35 de la Convention, les d6signations d'autorit6s suivantes ont
W faites :

a. Selon les articles 16, 17 et 18, le «Registrar of the East Caribbean Supreme Court
a W d~sign6 comme autorit6 compdtente pour Anguilla.

b. Selon I'article 24, le Gouverneur d'Anguilla a W d~sign6 comme autorit6 addi-
tionnelle comp~tente pour recevoir les commissions rogatoires h ex6cuter b Anguilla.

et les d6clarations suivantes :
... conform~ment aux dispositions des articles 4 et 33 de la Convention, Anguilla

n'accepte pas les commissions rogatoires r~digdes en langue franqaise.

Conform~ment b l'article 8, des magistrats de l'autorit6 requ6rante peuvent assister A
'ex~cution d'une commission rogatoire A Anguilla.

Conform~ment A I'article 18, un agent diplomatique ou consulaire ou un commissaire
autoris6b proc~der A un acte d'instruction conform~ment aux articles 15, 16 et 17 de la
Convention a la facult6 de s'adresser A l'autorit6 comp6tente A Anguilla d6sign6e ci-dessus
pour obtenir l'assistance n6cessaire A 'accomplissement de cet acte par voie de contrainte,
pourvu que l'Etat contractant dont l'agent diplomatique ou consulaire ou le commissaire
qui a fait la demande ait fait une dclaration permettant des arrangements r6ciproques
selon I'article 18.

Conform6ment A l'article 23, Anguilla n'exicute pas les commissions rogatoires qui
ont pour objet une proc6dure de opre-trial discovery of documents. > Anguilla entend les
commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure de "pre-trial discovery of docu-
ments" pour les fins de la d6claration pr6c6dente comme comprenant toute commission ro-
gatoire qui exige d'une personne de :
i. D6clarer quels documents concernant le cas auquel la commission rogatoire a trait se

trouvent, ou se sont trouv6s, en sa possession, garde ou pouvoir; ou

ii. Pr6senter des documents autres que les documents particuliers sp6cifi6s dans la com-
mission rogatoire comme des documents qui paraissent bi la Cour saisie tre, ou pro-
bablement tre, en sa possession, garde ou pouvoir.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 847, p. 231; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans I'ln-

dex cumulatif nOS 14, ainsi que I'annexe A des volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140,

1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292,

1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419 et 1434.
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Conform~ment A l'article 27, aux termes des lois et coutumes d'Anguilla, l'autorisa-
tion pr6alable vis&e aux articles 16 et 17 de la Convention n'est pas requise en ce qui
conceme les agents diplomatiques ou consulaires ou les commissaires d'un Etat contrac-
tant qui n'exige pas qu'une autorisation soit obtenue aux fins d'accomplissement des actes
d'instruction pr~vus dans les articles 16 ou 17.

DESIGNATION D'AUTORITI

Notification effectude auprs du Gouvernement nderlandais le:

15 septembre 1986

PAYS-BAS

(A l'6gard d'Aruba.)

Conform~ment A l'article 2 de la Convention, le Royaume des Pays-Bas a ddsign6 le
a Procureur-Generaal in Aruba van het Gemeenschappelij k Hof van Justitie van de Nederlandse
Antillen en Aruba en tant qu'autorit centrale.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Monaco

Notifications repues par le Gouvernement nderlandais le:

13 juin 1986

REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(La Convention est entree en vigueur entre la R~publique f~drale d'Allemagne et Monaco
le 12 aofit 1986.)

19 juin 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(A l'gard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des les Caimanes,
des iles Falkland, de Gibraltar, de Guernesey, de Hong-Kong, de Pile de Man, des iles G~orgie
du Sud et Sandwich du Sud et des zones de souverainetd d'Akrotiri et de Dhekelia dans lle de
Chypre. La Convention est entree vigueur entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et les territoires susmentionnds d'une part, et Monaco d'autre part, le 18 aofit
1986.)

24 juillet 1986

FINLANDE

(La Convention est entr6e en vigueur entre la Finlande et Monaco le 22 septembre 1986.)

Vol. 1439, A-12140
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24 juillet 1986

ITALIE

(La Convention est entr6e en vigueur entre I'Italie et Monaco le 22 septembre 1986.)

Les dclarations certifies ont t0 enregistrges par les Pays-Bas le 29 octobre 1986.

Vol. 1439, A-12140
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

29 October 1986

CHILE

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPT8 PAR L'ASSEM-
BLE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Reues le:

29 octobre 1986

CHMu

[SPANISH TEXT - TE XTE ESPAGNOLI

.... Con fecha 26 de septiembre de 1986, se dict6 el Decreto No 1074, publicado en el
Diario Oficial NO 22584 de fecha 30 de septiembre de este aho, que levanta el Estado de Sitio en
la Ddcimo Primera Regi6n del pais. . . . por Decreto NO 1155 de 16 de octubre de 1986,
publicado en el Diario Oficial NO 32600 de 18 de octubre del mismo afio, se dispuso el levanta-
miento del Estado de Sitio en la Dcima Segunda Regi6n del pais, con excepci6n de la Comuna
de Punta Arenas y, en la Provincia de Chilo6 de la Ddcima Regi6n y Provincia de Parinacota de
la Primera Regi6n del pais."

[TRANSLATIONI

... Decree No. 1074, promulgated on
26 September 1986 and published in Diario
Oficial No. 22584 of 30 September 1986,
lifted the state of siege in the eleventh region.
... By Decree No. 1155 of 16 October 1986,
published in Diario Oficial No. 32600 of
18 October 1986, the state of siege was lifted
in the twelfth region of the country, with the
exception of the Commune of Punta Arenas,
and in the province of Chilo6 in the tenth

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,
1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437 and 1438.

[TRADUCTION]

... En date du 26 septembre 1986 a t6
pris le d&ret no 1074, publi6 dans le Journal
officiel no 22584 du 30 septembre 1986, qui
lkve I'ttat de sifge dans la onzi~me rtgion du
pays. ... par ddcret no 1155 du 16 octobre
1986, publit dans le Journal officiel no 32600
du 18 octobre 1986, l'ttat de sifge a t6 levt
dans la douzi~me region du pays, A 'excep-
tion de la commune de Punta Arenas, ainsi
que dans la province de Chilo6 de la dixi~me

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,
1392. 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437 et 1438.
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region and the province of Parinacota in the
first region.

Registered ex officio on 29 October 1986.

5 November 1986

PERU

region et dans ia province de Parinacota de la
premiere region du pays.

Enregistr6 d'office le 29 octobre 1986.

5 novembre 1986

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"El Gobierno del Per6, en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231 de la Con-
stituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta dias, a partir del 29 de octubre de
1986, el Estado de Emergencia en las provincias de Lima y Callao.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales comprendidas en los in-
cisos 7-20G y parcialmente inciso 9, articulo 2 de la Constituci6n del Peru. Esta medida ha sido
adoptada por Decreto Supremo No. 032-86-IN, de 29 de octubre 6ltimo, debido a la subsisten-
cia de actos terroristas y de sabotaje en dichas provincias. Las Fuerzas Armadas continuardn
ejerciendo el control del orden interno en las provincias referidas.

Durante el estado de emergencia, la autoridad prefectural dictarA las normas correspon-
dientes al ejercicio de derecho de reuni6n, de conformidad con el inciso 10 del articulo 2 de la
Constituci6n."

[TRANSLATION]

In exercise of the powers conferred upon it
under article 231 of the Political Constitution
of the State, the Government of Peru extended
the state of emergency in the provinces of
Lima and Callao for a period of sixty (60) days
starting on 29 October 1986.

As a result, the individual rights provided
for in article 2, paragraphs 7-20 (G) and, to
some extent 9, of the Constitution have been
suspended. This measure was adopted by
Supreme Decree No. 032-86-IN of 29 October
1986, because of continuing acts of terrorism
and sabotage in the two provinces. The armed
forces will continue to be in charge of law and
order in those provinces.

During the state of emergency, the prefec-
tural authority will promulgate the relevant
regulations governing the exercise of the right
of assembly, in accordance with article 2,
paragraph 10, of the Constitution.

Registered ex officio on 5 November 1986.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement p~ruvien, faisant usage
des pouvoirs que lui conf~re l'article 231 de la
Constitution politique de I'Etat, a prorog ,
pour une dur e de soixante (60) jours L partir
du 29 octobre 1986, l'tat d'urgence dans les
provinces de Lima et de Callao.

En cons6quence, les garanties individuelles
vis6es aux paragraphes 7-20G et, pour une
part, au paragraphe 9 de l'article 2 de la
Constitution p6ruvienne sont suspendues.
Cette mesure a W prise par decret supreme
no 032-86-IN, du 29 octobre 1986, en raison
de la persistance d'actes de terrorisme et de sa-
botage dans lesdites provinces. Les forces
arm6es continueront d'exercer le contr6le de
l'ordre public dans ces provinces.

Pendant toute la dur&e de l'tat d'urgence,
l'autorit6 pr6fectorale 6dictera les rfgles
n6cessaires en mati~re d'exercice du droit de
r6union, comme le pr~voit le paragraphe 10
de l'article 2 de la Constitution.

EnregistrJ d'office le 5 novembre 1986.

Vol. 1439, A-14668



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1986

DENMARK

(With effect from 3 November 1987.)

With the following reservations and decla-
rations:

Reservations to:

"Article 18, paragraph 2 according to which
road users coming from a path or [earth] track
shall give way to vehicles on the road.

Article 33, paragraph 1 (d) according to
which it shall be permissible to use parking
light also when driving outside a built-up area.

Annex 5, 17 (c) according to which the total
permissible weight of a trailer without a service
brake may not exceed half the sum of the haul-
ing vehicle's unladen weight and the driver's
weight."

Declaration relating to article 54, para-
graph 2 of the Convention:

"Denmark treats mopeds whose maximum
design speed exceeds 30km per hour as motor
cycles."

In addition, the Government of Denmark,
pursuant to the provisions of article 45 (4) of
the Convention, notified the Secretary-
General that it had selected the distinguishing
sign "DK" for display in international traffic
on vehicles registered by it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and
annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283,
1296, 1365, 1391, 1393, 1403 and 1422.

N O 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIPRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 novembre 1986

DANEMARK

(Avec effet au 3 novembre 1987.)

Avec les reserves et d6clarations suivantes:

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

R6serves:

Au paragraphe 2 de l'article 18, selor lequel
les conducteurs d~bouchant d'un sentier ou
d'un chemin de terre sont tenus de ceder le pas-
sage aux v~hicules circulant sur la route.

A l'alin~a d) du paragraphe 1 de l'article 33,
selon lequel il sera 6galement permis d'utiliser
les feux de position lorsque le v~hicule circule
en dehors d'une zone construite.

A l'alin~a c) du paragraphe 17 de l'annexe 5,
selon lequel le poids maximal autorisd d'une
remorque non munie d'un frein de service ne
doit pas excdder la moitid de la somme du
poids A vide du v~hicule tracteur et du poids du
conducteur.

Dclaration relative au paragraphe 2 de
l'article 54 de la Convention :

Le Danemark assimile aux motocycles les
cyclomoteurs dont la limite de vitesse, par
construction, excde 30 km A l'heure.

Par ailleurs, le Gouvernement danois,
conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 45, paragraphe 4, de la Convention, a
notifi6 au Secr~taire g~nfral qu'il avait choisi
le signe distinctif <(DK)) pour etre appos6 en
circulation internationale sur les v~hicules
qu'il a immatricul6s.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1042, p. 17, et
annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283,
1296, 1365, 1391, 1393, 1403 et 1422.
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The Government of Denmark, pursuant to
the provisions of article 46 (1) of the Conven-
tion, also notified the Secretary-General that
until further notice the Convention shall not
apply to the Faroe Islands and Greenland."

Registered ex officio on 3 November 1986.

Le Gouvernement danois, conform~ment
aux dispositions de 'article 46, paragraphe 1,
de la Convention, a 6galement notifi6 au Se-
cr~taire g~n~ral que, jusqu'& nouvel avis, la
Convention ne s'appliquera pas aux iles Fro6
et au Groenland.

Enregistrg d'office le 3 novembre 1986.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1986

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTILRE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RATIFICATION

Instrument ddposO le:

3 novembre 1986

DENMARK

(With effect from 3 November 1987.)

With the following reservation and declara-
tions:

Reservation to Article 27, paragraph 3 "ac-
cording to which "give way" shall be indicated
both by transverse marking and a plate."

In addition, the Government of Denmark,
pursuant to the provisions of article 46 (2) of
the Convention, notified the Secretary-General
that it has chosen model Aa as the danger
warning sign, and model B2a as the stop sign.

The Government of Denmark, pursuant to
the provisions of article 38(1) of the Conven-
tion, also notified the Secretary-General that
until further notice the Convention shall not
apply to the Faroe Islands and Greenland.

Registered ex officio on 3 November 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and an-

nex A in volumes 1092,1098, 1120,1155,1161, 1175, 1207,
1247, 1296, 1365, 1389, 1393 and 1403.

DANEMARK

(Avec effet au 3 novembre 1987.)

Avec la reserve et les dclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserve A l'6gard du paragraphe 3 de l'arti-
cle 27, selon lequel < C6dez le passage) sera si-
gnal6 A la fois par une marque transversale et
par un panneau.

Par ailleurs, le Gouvernement danois,
conformgment aux dispositions de I'article 46,
paragraphe 2, de la Convention, a notifi6 au
Secrgtaire g~n~ral qu'il avait choisi le module Aa
comme signal d'avertissement de danger et le
module B2a comme signal d'arret.

Le Gouvernement danois, conformment
aux dispositions de l'article 38, paragraphe 1,
de la Convention, a 6galement notifi6 au Se-
crgtaire g~ngral que, jusqu'A nouvel avis, la
Convention ne s'appliquera pas aux iles Fro6
et au Groenland.

Enregistrd d'office le 3 novembre 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1091, p. 3, et
annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393 et 1403.
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1986

No 17847. ACCORD EUROPtEN COM-
PLTANT LA CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIiRE OUVERTE
A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. CONCLU A GENtVE
LE ler MAI 1971'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 novembre 1986

DENMARK

(With effect from 3 November 1987.)

With the following reservations:

In accordance with article 11 (3):

"The reservations entered by Denmark
concerning the Vienna Conventions2 apply to
all five Conventions,3 and Protocol.4 "

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369, and
annex A in volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393 and 1403.

2 See pp. 360 and 362 of this volume.
3 See "Convention on Road Traffic", United Nations,

Treaty Series, vol. 1042, p. 17; "Convention on road signs
and signals", United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3;
"European Agreement of I May 1971 supplementing the
Convention on Road Traffic", United Nations, Treaty
Series, vol. 1137, p. 369; and "European Agreement of
I May 1971 supplementing the Convention on road signs
and signals", United Nations, Treaty Series, vol. 1142,
p. 225.

4 See "Protocol of I March 1973 on Road Markings, ad-
ditional to the European Agreement supplementing the
Convention on Road Signs and Signals", United Nations,
Treaty Series, vol. 1394, No. 1-23345.

DANEMARK

(Avec effet au 3 novembre 1987.)

Avec les rdserves suivantes :

Notification effectu6e conform~ment A l'ar-
ticle 11, paragraphe 3 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les reserves que le Danemark a formul~es A
l'dgard des Conventions de Vienne2 s'appli-
quent aux cinq (Conventions3  et Pro-
tocole4).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1137, p. 369,
et annexe A des volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393 et 1403.

2 Voir p. 360 et 362 du prisent volume.
3 Voir ((Convention sur la circulation routitrea, Nations

Unies, Recueides Traitds, vol. 1042, p. 17, et ((Convention
sur la signalisation routi re)), Nations Unies, Recueil des
Traits, vol. 1091, p. 3; <Accord europten compldtant Ia
Convention sur la circulation routitrea, Nations Unies,
Recueildes Traits, vol. 1137, p. 369; et (Accord europlen
compldtant la Convention sur la signalisation routirea,
Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1142, p. 225.

4 Voir aProtocole du ler mars 1973 sur les marques rou-
titres, additionnel A l'Accord europden compl6tant la
Convention sur la signalisation routitre., Nations Unies,
Recueides Trait~s, vol. 1394, no 1-23345.
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Reservation to:
"Annex, item 18, re Article 23.3 (a) accord-

ing to which standing or parking shall be pro-
hibited within 5 m of an intersection."

Registered ex officio on 3 November 1986.

[TRADUCTION - TRANSIATION]

Rdserve :
Au paragraphe 18 de rannexe, faisant rdf&

rence l'alin a a du paragraphe 3 de Par-
ticle 23 de la Convention sur la circulation
routitre, selon lequel l'arret ou le stationne-
ment sont interdits A moins de 5 metres d'une
intersection.

EnregistrO d'office le 3 novembre 1986.

Vol. 1439, A-17847
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 November 1986

DENMARK

(With effect from 3 November 1987.)

With the following reservation:

[For the text of the reservation in accord-
ance with article 11 (3), see p. 363 of this
volume.]

Registered ex officio on 3 November 1986.

N o 17935. ACCORD EUROPEEN COM-
PLITANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTILRE
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968.
CONCLU A GENPVE LE ler MAI 1971'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 novembre 1986

DANEMARK

(Avec effet au 3 novembre 1987.)

Avec la reserve suivante :

[Pour le texte de la re'serve effectue
conformdment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 11, voir p. 363 du present volume.]

Enregistrd d'office le 3 novembre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225, and I Nations Unies, Recueil des Trait0s, vol. 1142, p. 225,
annex A in volumes 1207, 1247, 1365, 1393 and 1403. et annexe A des volumes 1207, 1247, 1365, 1393 et 1403.

Vol. 1439. A-17935
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR). CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

DECLARATION relating to the declaration
made by the Union of Soviet Socialist
Republics2 concerning the declaration of
application to Berlin (West) by the Federal
Republic of Germany'

Received on:

29 October 1986

FRANCE

No 21618. ACCORD EUROP8EN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENVE LE 15 NOVEMBRE 1975

DtCLARATION relative h la d~claration
formulde par I'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques2 concernant la d6cla-
ration d'application A Berlin-Ouest par la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

Repue le :

29 octobre 1986

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of the three powers do
not accept the contentions in the Soviet com-
munication and reaffirm their statement con-
tained in the Secretary-General's Depositary
Notification C.N. 176.1984. TREATIES-2 of
6 August 1984.4"

Registered ex officio on 29 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91 and an-
nexA in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394,
1402, 1412 and 1436.

2 Ibid., vol. 1412, No. A-21618.
3 Ibid., vol. 1302, p. 91.
4 Ibid., vol. 1364, p. 385.

Vol. 1439, A-21618

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

ETATS-UNIS D'AMRIQUE

<Les Gouvernements des trois autoritts
n'acceptent pas les affirmations contenues
dans la communication sovi~tique et r-
afirment leur declaration qui figure dans la
notification d~positaire du Secrdtaire g~n6-
ral C.N.176.1984. TREATIES-2 du 6 aollt
1984'.>

Enregistrd d'office le 29 octobre 1986.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds. vol. 1302, p. 91 et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412 et 1436.

2 Ibid., vol. 1412, no A-21618,
3 Ibid., vol. 1302, p. 91.
4 Ibid., vol. 1364, p. 386.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER
1980'

RATIFICATION

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVE-
MENT INTERNATIONAL D'ENFANTS.
CONCLUE AL LA HAYE LE 25 OCTO-
BRE 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

8 October 1986

Instrument ddposO auprts du Gouverne-
ment nderlandais le:

8 octobre 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 1 January 1987.)

With the following declaration and desig-

nation of authority:

[TRANSLATION -TRADUCTION]

The Grand-Duchy of Luxemburg declares
that it shall not be bound to assume any costs
referred to in article 26, paragraph 2, of the
Convention, namely the costs resulting from
the participation of legal counsel or advisers
or from court proceedings, except insofar as
those costs are covered by the Luxemburg
system of legal aid and advice.

The "procureur g~n~ral d'Etat" is desig-
nated as the Central Authority referred to in
Article 6 of the Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 October 1986.

LUXEMBOURG

(Avec effet au ler janvier 1987.)

Avec la d6claration et d6signation d'auto-
rit6 suivantes

<Le Grand-Duch6 de Luxembourg d6clare
qu'il ne sera tenu au payement des frais vis6s A
l'article 26, alin6a 2 de la Convention, A savoir
des frais li6s h la participation d'un avocat ou
d'un conseiller juridique, ou aux frais de jus-
tice, que dans la mesure oil ces cofits sont cou-
verts par le syst~me luxembourgeois d'assis-
tance judiciaire et juridique.))

<Le procureur g~n6ral d'Etat est d6sign6
comme l'autorit6 centrale pr~vue par l'article 6
de la Convention.)

La d4claration certife a dt enregistrM par
les Pays-Bas le 29 octobre 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89 and an- I Nations Unies, RecueildesTraits, vol. 1343, p. 89etan-
nex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424, 1427 nexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424, 1427
and 1436. et 1436.

Vol. 1439, A-22514
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 October 1986

PANAMA

(With effect from 29 October 1986. The
Agreement came into force provisionally on
1 January 1985 for Panama which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 29 October 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 3 and an-
nexA in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404,
1410, 1413, 1417, 1422, 1427 and 1429.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 5 JUILLET 1984'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le :

29 octobre 1986

PANAMA

(Avec effet au 29 octobre 1986. L'Accord
est entr6 en vigueur h titre provisoire le
ler janvier 1985 pour le Panama qui, a cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 37.)

Enregistrg d'office le 29 octobre 1986.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1388, p. 3 et
annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397,
1404, 1410, 1413, 1417, 1422, 1427 et 1429.

Vol. 1439, A-23225
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 1973'

ACCESSION

N o 23345. PROTOCOLE SUR LES
MARQUES ROUTItRES, ADDITION-
NEL A L'ACCORD EUROPIEN COM-
PLITANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTIPERE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE ler MARS 1973'

ADHISION

Instrument deposited on: Instrument dposd le :

3 novembre 1986

DENMARK

(With effect from 3 November 1987.)

With the following reservations:

[For the text of the reservation in accord-
ance with article 11 (3), see p. 363 of this
volume.]

Reservation to:

"Annex, item 4, re Article 27, paragraph 5
concerning marking of cycle tracks."

Registered ex officio on 3 November 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. 1-23345,
and annex A in volume 1403.

(Avec effet au 3 novembre 1987.)

Avec les r6serves suivantes :

[Pour le texte de la rdserve effectude
conformdment au paragraphe 3 de lPar-
ticle 11, voir p. 363 du prdsent volume.]

R6serve :

Au paragraphe 4 de l'annexe, faisant r~fd-
rence au paragraphe 5 de l'article 27 de la
Convention de Vienne sur la signalisation
routi~re, relatif aux marques indiquant les
pistes cyclables.

Enregistrd d'office le 3 novembre 1986.

Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 1394,
nO 1-23345, et annexe A du volume 1403.

Vol. 1439. A-23345

3 November 1986
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

DECLARATION relating to the declaration
made by the Union of Soviet Socialist
Republics2 concerning the declaration of
application to Berlin (West) effected by the
Federal Republic of Germany upon rati-
fication3

Received on:

29 October 1986

FRANcE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The statement by the Soviet Union con-
tains an incomplete and consequently mis-
leading reference to the Quadripartite Agree-
ment.' The relevant passage of that agreement
provides that the ties between the western sec-
tors of Berlin and the Federal Republic of
Germany will be maintained and developed,
taking into account that these sectors
continue not to be a constituent part of the
Federal Republic of Germany and not to be
governed by it."

Registered ex officio on 29 October 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23432,
and annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423,
1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436 and 1437.

2 Ibid., vol. 1412, No. A-23432.
3 Ibid., vol. 1401, No. 1-23432.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

N O 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE LE
8 AVRIL 1979'

DtCLARATION relative A la declaration
formule par 'Union des Republiques
socialistes sovietiques' concernant la d~cla-
ration d'application A Berlin-Ouest effec-
tuee par la Republique federale d'Alle-
magne lors de la ratification3

Reue le :

29 octobre 1986

FRANCE

ROYAUME-UN1 DE GRANDE-BRETGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

<«La declaration faite par l'Union sovie-
tique contient une reference incomplete et par
consequent trompeuse A 'Accord quadripar-
tite'. Le passage pertinent de cet accord sti-
pule que les liens entre les secteurs occiden-
taux de Berlin et la Rdpublique federale
d'Allemagne seront maintenus et developpes,
compte tenu de ce que ces secteurs continuent
de ne pas etre un element constitutif de la
Republique f6ddrale d'Allemagne et de ne pas
etre gouvernes par elle. >>

Enregistrd d'office le 29 octobre 1986.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1401,
No. 1-23432, et annexe A des volumes 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436et 1437.

2 Ibid., vol. 1412, no A-23432,
3 Ibid., vol. 1401, no 1-23432.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1439, A-23432


